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PRIEDAI 

 

prie 

Pasiūlymo dėl TARYBOS SPRENDIMO 

dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Meksikos Jungtinių Valstijų politinės, 

ekonominės ir bendradarbiavimo strateginės partnerystės susitarimo sudarymo 

Europos Sąjungos vardu 
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PAGRINDINIS TEKSTAS. 
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I PRIEDAS 

 

 

ESAMOS PRIEMONĖS 

 

AIŠKINAMOSIOS PASTABOS 

 

1. Šio priedo Šalies sąraše, vadovaujantis 10.12 straipsniu (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) ir 11.8 straipsniu (Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys), 

pateikiamos esamos tos Šalies priemonės, kurios neatitinka šiose nuostatose nustatytų pareigų: 

 

a) 10.7 (Nacionalinis režimas), 11.6 (Nacionalinis režimas); 

 

b) 10.8 (Didžiausio palankumo režimas), 11.7 (Didžiausio palankumo režimas); 

 

c) 10.9 (Veiklos rezultatų reikalavimai); 

 

d) 10.10 (Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos) arba 

 

e) 11.5 (Vietos buveinė). 
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2. Šiame priede: 

 

a) CMAP – Meksikos veiklos rūšių ir produktų klasifikatoriaus (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos) kodai, kaip nustatyta Nacionalinio statistikos ir geografijos instituto 

(Instituto Nacional de Estadística y Geografía) 1994 m. Meksikos veiklos rūšių ir produktų 

klasifikatoriuje (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos); 

 

b) CPC – Svarbiausio produktų klasifikatoriaus kodai, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos 

biuro leidinyje Statistical Papers, Series M, No. 77, Provisional Central Product 

Classification, 1991, ir 

 

c) ISIC – Tarptautinis standartinis gamybinis visų ekonominės veiklos rūšių klasifikatorius, kaip 

nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro leidinyje Statistical Papers, Series M, No. 4, ISIC 

red. 3.1, 2002. 

 

3. Šalies sąrašu nedaromas poveikis Šalių teisėms ir pareigoms pagal GATS. 

 

4. Kiekvienas sąrašo įrašas apibūdinamas nurodant šiuos elementus: 

 

a) sektorių – bendrąjį sektorių, kuriam taikoma išlyga; 

 

b) subsektorių – konkretų sektorių, kuriam taikoma išlyga; 
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c) pramonės klasifikatoriaus kategoriją – ja, jei taikytina, nurodoma veikla, kuriai taikoma 

Susitarimo neatitinkanti priemonė pagal CMAP, CPC arba ISIC; 

 

d) atitinkamas pareigas – nurodomos 1 dalyje nurodytos pareigos, kurios pagal 10.12 straipsnį 

(Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys) ir 11.8 straipsnį (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) netaikomos įraše išvardytoms priemonėms; 

 

e) valdžios lygmenį – nurodomas valdžios, paliekančios galioti nurodytas priemones, lygmuo; 

 

f) priemones – nurodomi įstatymai, kiti teisės aktai ar kitos priemonės, kai nurodyta, susijusios 

su aprašymo elementu, dėl kurių nustatoma išlyga; priemonės, apie kurias kalbama priemonių 

elemente – tai: 

 

i) nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos iš dalies pakeistos, pratęstos ar atnaujintos 

priemonės; 

 

ii) žemesnio lygmens priemonės, nustatytos arba paliktos galioti pagal tą priemonę ir ją 

atitinkančios, ir 

 

iii) Europos Sąjungos direktyvų atveju – bet kurie įstatymai, kiti teisės aktai ar kitos 

priemonės, kuriais atitinkama direktyva įgyvendinama valstybių narių lygmeniu, ir 
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g) aprašymą – pagal šį elementą išdėstomi esamos priemonės, dėl kurios nustatoma išlyga, 

Susitarimo neatitinkantys aspektai arba pateikiamas bendras neprivalomas priemonės, dėl 

kurios nustatoma išlyga, aprašymas. 

 

5. Aiškinant įrašą atsižvelgiama į visus jo elementus. Įrašas aiškinamas atsižvelgiant į 

straipsnius, kurie nurodyti tame įraše pateiktose atitinkamose pareigose. 

 

6. Priemonių elementas laikomas viršesniu už kitus elementus, nebent priemonių elemento ir 

kitų elementų kartu skirtumas būtų toks didelis ir svarbus, kad būtų nepagrįsta laikyti, jog 

priemonių elementas yra viršesnis; tokiu atveju vadovaujamasi kitais elementais, kiek tai susiję su 

tuo skirtumu. 

 

7. Europos Sąjungos lygmeniu palikta galioti išlyga taikoma Europos Sąjungos priemonei, 

valstybės narės nacionalinio lygmens priemonei, taip pat valstybės narės valdžios lygmens 

priemonei, nebent išlyga valstybei narei netaikoma. 

 

8. Meksikos ar valstybės narės nacionaliniu lygmeniu palikta galioti išlyga taikoma tos šalies 

centrinio, regioninio ar vietos valdžios lygmens priemonei. 

 

9. 11.5 straipsnis (Vietos buveinė) ir 11.6 straipsnis (Nacionalinis režimas) yra atskiros sritys ir 

priemonė, neatitinkanti tik 11.5 straipsnio (Vietos buveinė), neturi būti laikoma išlyga 11.6 

straipsniui (Nacionalinis režimas). 
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10. Jei Šalis toliau palieka galioti priemonę, pagal kurią reikalaujama, kad paslaugą jos 

teritorijoje norintis teikti paslaugų teikėjas būtų jos teritorijos fizinis asmuo, pilietis, nuolatinis 

gyventojas ar rezidentas, išlyga dėl tos priemonės, nustatyta dėl 11 skyriaus (Tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis) 1 dalyje nurodytos pareigos, taikoma kaip išlyga dėl 10 skyriaus 

(Investicijos) 1 dalyje nurodytos pareigos tiek, kiek minėta priemonė taikoma. 

 

11. Į Šalies sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su kvalifikaciniais reikalavimais ir 

procedūromis, techniniais standartais, licencijavimo reikalavimais ir procedūromis, kuriomis 

neribojamas nacionalinio režimo taikymas, kaip apibrėžta 10.7 straipsnyje (Nacionalinis režimas) 

arba 11.6 straipsnyje (Nacionalinis režimas), arba patekimas į rinką, kaip apibrėžta 10.6 straipsnyje 

(Patekimas į rinką) arba 11.4 straipsnyje (Patekimas į rinką). Šios priemonės, pvz., reikalavimas 

gauti licenciją, universaliųjų paslaugų įsipareigojimai, reikalavimas turėti pripažintą su 

reguliuojamais sektoriais susijusią kvalifikaciją, reikalavimas išlaikyti konkrečius egzaminus, 

įskaitant galbūt kalbos egzaminus, ir nediskriminaciniai reikalavimai, kad tam tikrų sričių veikla 

nebūtų vykdoma saugomose zonose ar teritorijose, net jeigu jos neišvardytos, taikomos visais 

atvejais. 

 

12. Europos Sąjungos sąraše vartojamos šios santrumpos: 

 

AT Austrija 

 

BE Belgija1 

 

                                                 
1 Belgijos išlygų tikslais centrinis valdžios lygmuo apima federalinės valdžios ir regioninės bei 

bendruomenių valdžios lygmenis, nes kiekviename jų įstatymų leidžiamosios galios yra 

lygiavertės. 
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BG Bulgarija 

 

CY Kipras 

 

CZ Čekija 

 

DE Vokietija 

 

DK Danija 

 

EE Estija 

 

EEE Europos ekonominė erdvė 

 

EL Graikija 

 

ES Ispanija 

 

EU Europos Sąjunga, įskaitant visas jos valstybes nares 

 

FI Suomija2 

 

FR Prancūzija 

 

                                                 
2 Suomijos išlygų tikslais regioninis valdžios lygmuo reiškia Alandų Salas. 
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HR Kroatija 

 

HU Vengrija 

 

IE Airija 

 

IT Italija 

 

LT Lietuva 

 

LU Liuksemburgas 

 

LV Latvija 

 

MT Мalta 

 

NL Nyderlandai 

 

PL Lenkija 

 

PT Portugalija 

 

RO Rumunija 

 

SE Švedija 

 

SI Slovėnija 

 

SK Slovakija 
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13. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad, kalbant apie Europos Sąjungą, pareiga taikyti 

nacionalinį režimą nereiškia reikalavimo taikyti Meksikos fiziniams asmenims ar įmonėms režimą, 

suteiktą valstybėje narėje kitos valstybės narės fiziniams asmenims ar įmonėms pagal Sutartį dėl 

Europos Sąjungos veikimo (toliau – SESV) arba pagal kurią nors priemonę, nustatytą remiantis 

SESV, įskaitant jų įgyvendinimą valstybėse narėse. Pagal SESV toks režimas taikomas tik 

įmonėms, įsteigtoms arba organizuotoms pagal valstybės narės teisę, kurių registruota buveinė, 

centrinė administracija arba pagrindinė verslo vieta yra Europos Sąjungoje, įskaitant Europos 

Sąjungoje įsteigtas įmones, kurios nuosavybės teise priklauso Meksikos fiziniams asmenims ar 

įmonėms arba yra jų kontroliuojamos. 

 

14. Meksikos sąraše: 

 

a) CFE – Federalinė elektros energijos komisija (Comisión Federal de Electricidad); 

 

b) CNIE – Nacionalinė užsienio investicijų komisija (Comisión Nacional de Inversiones 

Extranjeras); 

 

c) CNE – Nacionalinė energetikos komisija (Comisión Nacional de Energía); 

 

d) koncesija – Meksikos asmeniui suteikiamas leidimas eksploatuoti gamtos išteklius arba teikti 

paslaugą, kuriam gauti Meksikos piliečiams ir Meksikos įmonėms suteikiama pirmenybė prieš 

užsieniečius; 
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e) užsieniečių neįsileidimo sąlyga – aiški sutartis arba susitarimas, kurie yra neatskiriama 

įmonės įstatų dalis ir kuriuose nustatyta, kad įmonė tiesiogiai ar netiesiogiai neįsileidžia 

užsienio investuotojų arba įmonių, taikančių užsieniečių įsileidimo sąlygą, kaip įmonės 

partnerių arba akcininkų; 

 

f) PEMEX – „Petróleos Mexicanos“; 

 

g) SAGARPA – Žemės ūkio, gyvulininkystės, kaimo plėtros, žuvininkystės ir maisto pramonės 

ministerija (Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca, y Alimentación); 

 

h) SCT – Ryšių ir transporto ministerija (Secretaría de Comunicaciones y Transportes); 

 

i) SE – Ekonomikos ministerija (Secretaría de Economía) ir 

 

j) SENER – Energetikos ministerija (Secretaría de Energia). 

 

15. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad Meksikos sąraše terminai „tauta“ ir „valstybė“ 

reiškia Meksiką. 
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I-A priedėlis 

 

 

IŠLYGOS DĖL ESAMŲ PRIEMONIŲ 

 

EU SĄRAŠAS 

 

Išlygų sąrašas: 

 

I-EU-1 – Visi sektoriai 

 

I-EU-2 – Specialistų paslaugos (visos profesijos, išskyrus susijusias su sveikatos priežiūra) 

 

I-EU-3 – Specialistų paslaugos (su sveikatos priežiūra susijusios profesijos ir mažmeninė prekyba 

farmacijos produktais) 

 

I-EU-4 – Mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

I-EU-5 – Nekilnojamojo turto paslaugos 

 

I-EU-6 – Verslo paslaugos 

 

I-EU-7 – Statybos paslaugos 
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I-EU-8 – Platinimo paslaugos 

 

I-EU-9 – Švietimo paslaugos 

 

I-EU-10 – Aplinkosaugos paslaugos 

 

I-EU-11 – Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

I-EU-12 – Turizmo ir su kelionėmis susijusios paslaugos 

 

I-EU-13 – Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

 

I-EU-14 – Transporto paslaugos ir pagalbinės transporto paslaugos 

 

I-EU-15 – Žemės ūkis, žuvininkystė ir gamyba 

 

I-EU-16 – Su energetika susijusi veikla 
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I-EU-1 – Visi sektoriai 

 

Sektorius – subsektorius: Visi sektoriai 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vietos buveinė 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Įsisteigimo rūšis 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

EU: režimas, kuris pagal Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau – SESV) taikomas 

pagal EU ar valstybės narės teisę įsteigtoms ir EU turinčioms registruotą buveinę, centrinę 

administraciją ar pagrindinę verslo vietą įmonėms, įskaitant Meksikos investuotojų EU 

įsteigtas įmones, netaikomas įmonių, įsteigtų už EU ribų, filialams ar atstovybėms. 

 

Režimas, kuris taikomas pagal EU ar valstybės narės teisę Meksikos investuotojų įsteigtoms ir 

EU turinčioms registruotą buveinę, centrinę administraciją ar pagrindinę verslo vietą 

įmonėms, nedaro poveikio 10 skyrių (Investicijos) atitinkančioms sąlygoms ar pareigoms, 

kurios galėjo būti nustatytos tokioms įmonėms joms steigiantis EU ir kurios yra taikomos 

toliau. 

 

Priemonės: EU: SESV. 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

EU (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): bet kuri valstybė narė, parduodama ar 

perleisdama jai priklausančią sveikatos, socialines ar švietimo paslaugas (CPC 93, 92) 

teikiančios esamos valstybės įmonės ar esamo valdžios subjekto kapitalo dalį ar turtą, gali 

uždrausti įgyti arba apriboti tokios dalies ar turto nuosavybės teises ir (arba) apriboti tokios 

dalies ir turto savininkų galimybę kontroliuoti atitinkamai suformuotą įmonę Meksikos 

investuotojų arba jų investicijų atžvilgiu. Kalbant apie tokį pardavimą ar kitokį perleidimą, 

bet kuri valstybė narė gali nustatyti arba palikti galioti priemonę, susijusią su vyresniosios 

vadovybės ar direktorių valdybų narių pilietybe. 

 

Šios išlygos tikslais: 

 

a) po šio Susitarimo įsigaliojimo dienos palikta galioti arba nustatyta priemonė, kuria 

pardavimo ar kitokio perleidimo metu uždraudžiama įgyti kapitalo dalies ar turto 

nuosavybės teises arba tokios teisės apribojamos, arba kuria nustatomi šioje išlygoje 

apibūdinti pilietybės reikalavimai, laikoma esama priemone, ir 

 

b) valstybės įmonė – valstybei narei nuosavybės teise priklausanti ar jos kontroliuojama 

įmonė, įskaitant įmones, įsteigtas po šio Susitarimo įsigaliojimo dienos tik tam, kad 

būtų parduota ar perleista esamos valstybės įmonės ar valdžios subjekto kapitalo dalis ar 

turtas. 
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Priemonės: 

 

kaip išdėstyta pirmiau nurodytame aprašymo elemente. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

AT: kalbant apie filialo veiklos vykdymą, ne EEE korporacijos turi paskirti bent vieną už 

atstovavimą atsakingą asmenį, kuris yra AT rezidentas. Vadovų (valdančiųjų direktorių), 

atsakingų už tai, kad būtų laikomasi Austrijos prekybos akto (Gewerbeordnung), gyvenamoji 

vieta turi būti AT. 

 

Priemonės: 

 

AT: Aktiengesetz, BGBL. Nr. 98/1965, § 254 (2); 

 

GmbH-Gesetz, RGBL. Nr. 58/1906, § 107 (2), ir 

 

Gewerbeordnung, BGBL. Nr. 194/1994, § 39 (2a). 

 

EE: užsienio bendrovė turi paskirti filialo direktorių ar direktorius. Filialo direktorius turi būti 

visiškai teisiškai veiksnus fizinis asmuo. Bent vieno filialo direktoriaus gyvenamoji vieta turi 

būti EEE arba Šveicarijos Konfederacijoje. 
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Priemonės: 

 

EE: Äriseadustik (Prekybos kodeksas) § 385. 

 

FI: bent vienas tikrosios ūkinės bendrijos narys arba komanditinės ūkinės bendrijos tikrasis 

narys turi būti EEE rezidentas arba, jei narys yra juridinis asmuo, jo buveinė turi būti EEE 

(filialai neleidžiami). Registracijos institucija gali taikyti išimtis. 

 

Norint verstis prekyba kaip privačiam verslininkui, reikia būti EEE rezidentu. 

 

Jei užsienio organizacija iš EEE nepriklausančios šalies ketina imtis verslo ar prekybos FI 

įsteigdama filialą, būtina turėti prekybos leidimą. 

 

Bent vienas iš direktorių valdybos tikrųjų narių ir vienas iš jų pavaduotojų, taip pat 

valdantysis direktorius turi būti EEE rezidentai. Registracijos institucija bendrovėms gali 

taikyti išimtis. 

 

Priemonės: 

 

FI: Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (Aktas dėl teisės vykdyti prekybą) (122/1919), 

s. 1; 
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Osuuskuntalaki (Kooperatyvų aktas) 1488/2001; 

 

Osakeyhtiölaki (Ribotos atsakomybės bendrovių aktas) (624/2006) ir 

 

Laki luottolaitostoiminnasta (Kredito įstaigų aktas) (121/2007). 

 

SE: užsienio bendrovė, kuri nėra įsteigusi teisės subjekto SE arba verčiasi verslu per prekybos 

tarpininką, savo komercinę veiklą turi vykdyti per SE įregistruotą filialą, turintį 

nepriklausomą vadovybę ir atskirai tvarkantį apskaitą. Filialo valdantysis direktorius ir 

valdančiojo direktoriaus pavaduotojas (jei paskirtas) turi būti EEE rezidentai. Komercinę 

veiklą SE vykdantis fizinis asmuo, kuris nėra EEE rezidentas, turi paskirti ir įregistruoti už 

veiklą SE atsakingą atstovą rezidentą. SE vykdomos veiklos apskaita tvarkoma atskirai. 

Atskirais atvejais kompetentinga institucija gali leisti nesilaikyti reikalavimų įsteigti filialą ir 

būti rezidentu. Trumpesnės nei vienų metų trukmės statybos projektams, kuriuos vykdo ne 

EEE įsikūrusi bendrovė ar ne EEE gyvenantis fizinis asmuo, reikalavimai įsteigti filialą arba 

paskirti atstovą rezidentą netaikomi. 

 

Ribotos atsakomybės bendrovę Švedijoje gali įsteigti fizinis asmuo EEE rezidentas, Švedijos 

juridinis asmuo arba pagal EEE valstybės teisės aktus įsteigtas juridinis asmuo, kurio 

registruota buveinė, pagrindinė buveinė arba pagrindinė verslo vieta yra EEE. Ūkinė bendrija 

gali būti steigėja, tik jei visi savininkai, kurių asmeninė atsakomybė yra neribota, yra EEE 

rezidentai. Ne EEE steigėjai gali prašyti kompetentingos institucijos leidimo. 
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Ribotos atsakomybės bendrovėse ir kooperatinėse ekonominėse asociacijose bent 50 proc. 

direktorių valdybos narių, bent 50 proc. valdybos narių pavaduotojų, valdantysis direktorius, 

valdančiojo direktoriaus pavaduotojas ir bent vienas iš bendrovės vardu pasirašyti įgaliotų 

asmenų, jei tokių yra, turi būti EEE rezidentai. Kompetentinga institucija gali taikyti šio 

reikalavimo išimtis. Jeigu nė vienas bendrovės ar bendrijos atstovas nėra SE rezidentas, 

valdyba turi paskirti ir įregistruoti asmenį SE rezidentą, kuriam suteikti įgaliojimai bendrovės 

ar bendrijos vardu priimti įteikiamus dokumentus. 

 

Atitinkamos sąlygos taikomos ir steigiant kitų rūšių teisės subjektus. 

 

Priemonės: 

 

SE: Lag om utländska filialer m.m (Užsienio filialų aktas) (1992:160); 

 

Aktiebolagslagen (Bendrovių aktas) (2005:551); 

 

Kooperatinių ekonominių asociacijų aktas (1987:667) ir 

 

Aktas dėl Europos ekonominių interesų grupių (1994:1927). 

 

SK: užsienio fizinis asmuo, kuris turi būti registruojamas Prekybos registre įgaliotu veikti 

verslininko vardu, privalo pateikti leidimą gyventi Slovakijoje. 
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Priemonės: 

 

SK: Aktas 513/1991 dėl Prekybos kodekso (21 straipsnis) ir 

 

Aktas Nr. 404/2011 dėl užsieniečių apsigyvenimo (22 ir 32 straipsniai). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas 

 

BG: užsienio juridiniai asmenys, kurie nėra įsteigti pagal Europos Sąjungos arba EEE 

valstybės narės teisės aktus, gali užsiimti verslu ir vykdyti veiklą, jeigu yra įsisteigę BG kaip 

Prekybos registre įregistruota bendrovė. Filialams steigti reikia leidimo. 

 

Užsienio įmonių atstovybės turi būti įregistruotos Bulgarijos prekybos ir pramonės rūmuose ir 

negali vykdyti ekonominės veiklos, bet turi teisę reklamuoti įmonę, kuriai priklauso, ir veikti 

kaip jos atstovai ar agentai. 

 

Priemonės: 

 

BG: Prekybos įstatymo 17a straipsnis ir 

 

Investicijų skatinimo įstatymo 24 straipsnis. 
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PL: atstovybės veikla ribojama: ji gali tik reklamuoti savo atstovaujamą užsienio 

patronuojančiąją bendrovę ir skleisti apie ją informaciją. Visuose sektoriuose, išskyrus 

teisines paslaugas, ne EU investuotojai gali imtis ekonominės veiklos ir ją vykdyti tik įsteigę 

komanditinę ūkinę bendriją, komanditinę akcinę ūkinę bendriją, ribotos atsakomybės 

bendrovę ar akcinę bendrovę, o vidaus bendrovės gali rinktis ir nekomercinių ūkinių bendrijų 

(tikrosios ūkinės bendrijos ir neribotos atsakomybės ūkinės bendrijos) teisines formas. 

 

Priemonės: 

 

PL: 2018 m. kovo 6 d. Aktas dėl užsienio verslininkų ir kitų užsienio asmenų ekonominės 

veiklos Lenkijos Respublikos teritorijoje taisyklių. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai: 

 

BG: įsteigtos bendrovės gali įdarbinti trečiųjų šalių piliečius tik į pareigas, kurioms nėra 

taikomas reikalavimas turėti Bulgarijos pilietybę. Bendras jų per ankstesnius 12 mėnesių 

įdarbintų trečiosios šalies piliečių skaičius negali viršyti 20 proc. (35 proc. mažųjų ir vidutinių 

įmonių atveju) vidutinio pagal darbo sutartis įdarbintų Bulgarijos piliečių, kitų valstybių narių 

piliečių, valstybių, kurios yra EEE susitarimo šalys, piliečių arba Šveicarijos Konfederacijos 

piliečių skaičiaus. Darbdavys, prieš įdarbindamas trečiosios šalies pilietį, atlikdamas darbo 

rinkos tyrimą turi įrodyti, kad nėra tinkamo Bulgarijos, EU, EEE arba Šveicarijos darbuotojo 

atitinkamoms pareigoms. Trečiųjų šalių piliečiai negali būti priimami į pareigas, kurioms 

taikomas Bulgarijos pilietybės reikalavimas. 
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Aukštos kvalifikacijos, sezoninių ir komandiruotų darbuotojų, taip pat bendrovės viduje 

perkeliamų asmenų, tyrėjų ir studentų atveju, vienoje bendrovėje dirbančių trečiųjų šalių 

piliečių skaičius neribojamas. Tokiais atvejais darbo rinkos tyrimo nereikalaujama. 

Priemonės: 

 

BG: Darbo jėgos migracijos ir darbo jėgos judumo aktas. 

 

b) Nekilnojamojo turto įsigijimas 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

AT (taikoma regioninės valdžios lygmeniu): kad galėtų įsigyti, nusipirkti, išsinuomoti arba 

išperkamąja nuoma įsigyti nekilnojamąjį turtą, ne EU fiziniai asmenys ir įmonės turi gauti 

kompetentingų regioninių valdžios institucijų (Länder) išduodamą leidimą. Leidimas 

išduodamas tik tuo atveju, jei įsigijimas laikomas atitinkančiu viešuosius (visų pirma 

ekonominius, socialinius ir kultūrinius) interesus. 

 

Priemonės: 

 

AT: Burgenländisches Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 25/2007; 

 

Kärntner Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 9/2004; 

 

NÖ Grundverkehrsgesetz, LGBL. 6800; 
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OÖ Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 88/1994; 

 

Salzburger Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 9/2002; 

 

Steiermärkisches Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 134/1993; 

 

Tiroler Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 61/1996; 

 

Voralberger Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 42/2004, ir 

 

Wiener Ausländergrundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 11/1998. 

 

CY: kipriečiams arba Kipro kilmės asmenims, taip pat valstybių narių piliečiams leidžiama 

CY įsigyti bet kokį turtą be apribojimų. Užsienio subjektai nekilnojamojo turto negali įsigyti, 

išskyrus mortis causa, negavę Ministrų Tarybos leidimo. Jeigu užsienio subjektų įsigyjamo 

nekilnojamojo turto plotas yra didesnis nei reikia namui ar verslo pastatui pastatyti arba 

tiesiog viršija du donumus (2 676 m2), visi Ministrų Tarybos leidimai išduodami atsižvelgiant 

į nuostatas, apribojimus, sąlygas ir kriterijus, nustatytus Ministrų Tarybos parengtuose ir 

Atstovų Rūmų patvirtintuose teisės aktuose. Užsienio subjektu laikomas asmuo, kuris nėra 

CY pilietis, įskaitant užsieniečių kontroliuojamas bendroves. Šis terminas neapima Kipro 

kilmės užsienio subjektų arba CY piliečių sutuoktinių ne kipriečių. 
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Priemonės: 

 

CY: Nekilnojamojo turto įsigijimo (užsieniečių) įstatymas (109 skyrius) su pakeitimais, 

padarytais 1969 m. Įstatymu Nr. 52, 1972 m. Įstatymu Nr. 55, 1990 m. Įstatymu Nr. 50, 

2003 m. Įstatymu Nr. 54(I) ir 2011 m. Įstatymu Nr. 161(I). 

 

CZ: žemės ūkio paskirties ir miško žemę gali įsigyti užsienio fiziniai asmenys, kurių nuolatinė 

gyvenamoji vieta yra CZ, ir CZ įsisteigusios įmonės. Valstybinei žemės ūkio paskirties ir 

miško žemei taikomos specialios taisyklės. Valstybinę žemės ūkio paskirties žemę gali įsigyti 

tik Čekijos piliečiai, savivaldybės ir valstybiniai universitetai (mokymo ir mokslinių tyrimų 

tikslais). Juridiniai asmenys (nepriklausomai nuo jų įsisteigimo formos ar vietos) valstybinės 

žemės ūkio paskirties žemės įsigyti iš valstybės gali tik tuo atveju, jei ant tos žemės stovi 

jiems jau priklausantis pastatas arba jei ta žemė yra būtina, kad būtų galima naudotis tuo 

pastatu. Valstybinio miško gali įsigyti tik savivaldybės ir valstybiniai universitetai. 

 

Priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 95/1999 Coll (dėl valstybinės žemės ūkio paskirties žemės ir miškų 

nuosavybės teisių perdavimo kitiems subjektams sąlygų) ir 

 

Aktas Nr. 503/2012 Coll. dėl Valstybinės žemės tarnybos. 
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DK: norėdami įgyti nekilnojamąjį turtą, fiziniai asmenys, kurie nėra DK rezidentai arba 

anksčiau nebuvo DK rezidentai iš viso penkerius metus, pagal Danijos aktą dėl nekilnojamojo 

turto įsigijimo privalo gauti Teisingumo ministerijos leidimą. EU ir EEE piliečiams, kurie 

nori apsigyventi DK, kad galėtų dirbti, steigti įmonę ar teikti paslaugas, nereikia gauti 

leidimo, kad galėtų įsigyti nekilnojamąjį turtą šiems tikslams. Norint įsigyti nekilnojamąjį 

turtą laisvalaikio reikmėms (kaip antrinį gyvenamąjį būstą), reikalingas leidimas, išskyrus 

atvejus, kai individualus pirkėjas atitinka Akte dėl nekilnojamojo turto įsigijimo nustatytą 

gyvenamosios vietos reikalavimą. Norėdami įsigyti žemės ūkio paskirties nekilnojamąjį turtą, 

ne EU (ir EEE) įsikūrę fiziniai ar juridiniai asmenys turi gauti Aplinkos ir maisto pramonės 

ministerijos leidimą. 

 

Priemonės: 

 

DK: Danijos aktas dėl nekilnojamojo turto įsigijimo (2014 m. kovo 21 d. konsoliduotasis 

aktas Nr. 265 dėl nekilnojamojo turto įsigijimo); 

 

Įstatyminis potvarkis dėl nekilnojamojo turto įsigijimo (1995 m. rugsėjo 18 d. įstatyminis 

potvarkis Nr. 764) ir 

 

Žemės ūkio valdų aktas (2017 m. sausio 4 d. konsoliduotasis aktas Nr. 27). 
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EL: užsienio fiziniai ar juridiniai asmenys turi gauti Gynybos ministerijos nuožiūra 

suteikiamą leidimą, kad galėtų pasienio ruožuose tiesiogiai arba dalyvaudami į Graikijos 

vertybinių popierių biržos sąrašus neįtrauktos bendrovės, turinčios nekilnojamojo turto tuose 

ruožuose, akcinio kapitalo valdyme įsigyti nekilnojamojo turto arba atlikti bet kokius su 

tokios bendrovės akcininkų asmenimis susijusius pakeitimus. 

 

Priemonės: 

EL: Įstatymas 1892/1990 su pakeitimais, padarytais Įstatymo 3978/2011 114 straipsniu, 

taikomas kartu su Gynybos ministerijos ministro sprendimu 110/3/330340/Σ.120/7-4-14. 

 

HR: užsienio bendrovėms leidžiama įsigyti paslaugoms teikti būtino nekilnojamojo turto, tik 

jei jos HR yra įsisteigusios ir įregistruotos kaip juridiniai asmenys. Jeigu paslaugoms teikti 

būtiną nekilnojamąjį turtą įsigyja filialai, būtinas Teisingumo ministerijos sutikimas. Žemės 

ūkio paskirties žemės užsieniečiai įsigyti negali. 

 

Priemonės: 

 

HR: Nuosavybės ir kitų daiktinių teisių įstatymas (OG 91/96, 68/98, 137/99, 22/00, 73/00, 

114/01, 79/06, 141/06, 146/08, 38/09 ir 153/09, 143/12, 152/14); Žemės ūkio paskirties žemės 

akto (OG 152/08, 25/09, 153/09, 21/10, 31/11 ir 63/11) (OG 39/13, 48/15) 2 straipsnis; 

Nuosavybės ir kitų susijusių teisių akto 354–358.b straipsniai ir 

Žemės ūkio paskirties žemės aktas ir Bendrasis administracinės procedūros aktas (OG 47/09). 
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HU: kad galėtų nusipirkti nekilnojamojo turto, nerezidentai turi gauti už geografinę vietovę, 

kurioje yra turtas, atsakingos atitinkamos administracinės institucijos leidimą. 

 

Priemonės: 

 

HU: Vyriausybės dekretas Nr. 251/2014 (X. 2) dėl užsieniečiams taikomų nekilnojamojo 

turto, išskyrus žemės ūkio ar miškininkystės paskirties žemę, įsigijimo sąlygų, 1993 m. Aktas 

LXXVIII (1/A punktas). 

 

MT: asmenys, kurie nėra valstybės narės piliečiai, negali įsigyti nekilnojamojo turto 

komerciniais tikslais. Kad galėtų įsigyti nekilnojamojo turto komerciniais ar verslo tikslais, 

bendrovės, kurių 25 proc. (ar daugiau) akcijų priklauso ne EU akcininkams, turi gauti 

kompetentingos institucijos (už finansus atsakingo ministro) leidimą. Kompetentinga 

institucija nustato, ar siūlomas įsigijimas yra naudingas Maltos ekonomikai. 

 

Priemonės: 

 

MT: Nekilnojamojo turto (kurį įsigyja nerezidentai) aktas (Cap. 246) ir 

 

Stojimo į ES sutarties protokolas Nr. 6 dėl antrinių būstų įsigijimo Maltoje. 
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PL: kad galėtų tiesiogiai ar netiesiogiai įsigyti nekilnojamojo turto, užsieniečiai turi gauti 

leidimą. Leidimas išduodamas vidaus reikalų ministro administraciniu sprendimu, gavus 

krašto apsaugos ministro pritarimą, o žemės ūkio paskirties nekilnojamojo turto atveju – dar ir 

žemės ūkio ir kaimo plėtros ministro pritarimą. 

 

Priemonės: 

 

PL: 1920 m. kovo 24 d. įstatymas dėl sąlygų užsieniečiams įsigyti nekilnojamojo turto 

(2016 m. Įstatymų leidinys, aktas 1061 su pakeitimais). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

LV: Meksikos piliečiams leidžiama miestuose įsigyti žemės per LV ar kitose valstybėse 

narėse įsteigtas ir įregistruotas bendroves: 

 

a) jeigu daugiau kaip 50 proc. jų akcinio kapitalo atskirai ar kartu priklauso valstybių narių 

piliečiams, Latvijos vyriausybei ar savivaldybei; 

 

b) jeigu daugiau kaip 50 proc. jų akcinio kapitalo priklauso trečiųjų šalių, su kuriomis LV 

yra sudariusi dvišalius susitarimus dėl investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, o 

Latvijos Parlamentas juos yra patvirtinęs iki 1996 m. gruodžio 31 d., fiziniams 

asmenims ir bendrovėms; 
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c) jeigu daugiau kaip 50 proc. jų akcinio kapitalo priklauso trečiųjų šalių, su kuriomis LV 

yra sudariusi dvišalius susitarimus dėl investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos po 

1996 m. gruodžio 31 d., fiziniams asmenims ir bendrovėms, jei tuose susitarimuose 

nustatytos Latvijos fizinių asmenų ir bendrovių teisės įsigyti žemės atitinkamoje 

trečiojoje šalyje; 

 

d) jeigu daugiau kaip 50 proc. jų akcinio kapitalo kartu priklauso a–c punktuose 

nurodytiems asmenims arba 

 

e) kurios yra akcinės bendrovės, jei jų akcijos kotiruojamos biržoje. 

 

Jeigu Meksika leidžia Latvijos piliečiams ir įmonėms miestuose pirkti nekilnojamojo turto 

savo teritorijose, LV leis Meksikos piliečiams ir įmonėms miestuose pirkti nekilnojamojo 

turto LV tokiomis pat sąlygomis kaip Latvijos piliečiams. 

 

Priemonės: 

 

LV: Įstatymo dėl žemės reformos Latvijos Respublikos miestuose 20 ir 21 straipsniai. 
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RO: užsieniečiams, asmenims be pilietybės ir juridiniams asmenims (išskyrus Europos 

Sąjungos valstybių narių piliečius ir EEE valstybių narių piliečius) leidžiama įgyti nuosavybės 

teises į žemę tarptautinėse sutartyse nustatytomis sąlygomis, laikantis abipusiškumo principo. 

Užsieniečiai, asmenys be pilietybės ir juridiniai asmenys negali įgyti nuosavybės teisių į žemę 

palankesnėmis sąlygomis nei tos, kurios yra taikomos valstybės narės piliečiams ir pagal 

valstybės narės teisės aktus įsisteigusiems juridiniams asmenims. 

 

Priemonės: 

 

RO: Įstatymas Nr. 17/2014 dėl kai kurių priemonių, kuriomis reglamentuojamas užmiestyje 

esančios žemės ūkio paskirties žemės pardavimas ir pirkimas, ir kuriuo iš dalies keičiamas 

Įstatymas Nr. 268/2001 dėl bendrovių, kurios viešosios nuosavybės teise turi žemės, 

privatizavimo ir privataus valstybinės žemės ūkio paskirties žemės valdymo, kuriuo 

įsteigiama Valstybinės žemės agentūra, su paskesniais pakeitimais. 

 

DE: norint įsigyti nekilnojamojo turto gali būti taikomos tam tikros abipusiškumo sąlygos. 

 

Priemonės: 

 

DE: Civilinio kodekso įžanginis įstatymas (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen 

Gesetzbuche, EGBGB). 
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ES: užsienio investicijų į veiklą, tiesiogiai susijusią su valstybių, kurios nėra valstybės narės, 

diplomatinėms atstovybėms skirtomis investicijomis į nekilnojamąjį turtą, atžvilgiu reikia 

gauti Ispanijos Ministrų Tarybos administracinį leidimą, nebent yra sudarytas abipusio 

liberalizavimo susitarimas. 

 

Priemonės: 

 

ES: 1999 m. balandžio 23 d. Karališkasis dekretas Nr. 664/1999 dėl užsienio investicijų. 
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I-EU-2 – Specialistų paslaugos (visos profesijos, išskyrus susijusias su sveikatos priežiūra) 

 

Sektorius – subsektorius: Specialistų paslaugos (teisinės paslaugos); patentinis patikėtinis, 

pramoninės nuosavybės agentas, intelektinės nuosavybės srities 

teisininkas; apskaitos ir buhalterijos paslaugos; audito paslaugos, 

mokesčių konsultacijų paslaugos, architektūros ir miestų planavimo 

paslaugos, inžinerijos paslaugos ir suvienytosios inžinerijos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 861, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 8674, dalis 879 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / nacionalinis (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Teisinės paslaugos (dalis CPC 861) 

 

Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad, remiantis aiškinamosiomis pastabomis, visų 

pirma jų 10 punktu, vienas iš reikalavimų norintiems būti įrašytiems į praktikuojančių 

advokatų sąrašą gali būti reikalavimas priimančiojoje šalyje būti įgijus teisės mokslų arba jam 

prilygstantį laipsnį, arba būti baigus tam tikrą mokymą prižiūrint licencijuotam teisininkui, 

arba turėti biurą arba pašto adresą konkretaus sąrašo jurisdikcijos teritorijoje. Jeigu tie 

reikalavimai nėra diskriminaciniai, jie nėra išvardijami. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

AT: norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines paslaugas, be kita 

ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį 

vienetą). Teikti teisines paslaugas įsteigus komercinį vienetą leidžiama tik EEE šalies arba 

Šveicarijos pilietybę turintiems teisininkams. Užsienio teisininkams (kurie privalo turėti 

reikiamą kvalifikaciją savo buveinės šalyje) priklausanti teisinių paslaugų įmonės akcinio 

kapitalo ir akcijų dalis negali būti didesnė kaip 25 proc.; likusi dalis turi priklausyti visus 

kvalifikacinius reikalavimus atitinkantiems EEE arba Šveicarijos teisininkams ir tik jie gali 

turėti lemiamą įtaką teisinių paslaugų įmonėje priimant sprendimus. 
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Priemonės: 

 

AT: Rechtsanwaltsordnung (Teisininkų aktas) – RAO, RGBl. Nr. 96/1868, 1 ir 21c 

straipsniai. 

 

BE (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): norint tapti visateisiu advokatūros nariu ir 

atitinkamai teikti su Belgijos vidaus teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti 

teisme, reikia būti rezidentu. Kad galėtų tapti visateisiu advokatūros nariu, užsienio 

teisininkas turi būti rezidentu bent šešerius metus nuo registracijos paraiškos pateikimo datos 

arba tam tikromis aplinkybėmis – trejus metus. Reikalaujama turėti Belgijos užsienio reikalų 

ministro išduodamą sertifikatą, pagal kurį, remiantis nacionaline teise arba tarptautinėmis 

konvencijomis, galimas abipusiškumas (abipusiškumo sąlyga). 

 

Priemonės: 

 

BE: Belgijos teismų kodeksas (428–508 straipsniai); 1970 m. rugpjūčio 24 d. Karališkasis 

dekretas. 
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BG (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): teikti teisines paslaugas pagal EU ir valstybės 

narės teisę, be kita ko, atstovauti teisme gali tik valstybės narės piliečiai arba užsieniečiai, 

kurie yra kvalifikuoti teisininkai ir turi diplomą, pagal kurį gali praktikuoti valstybėje narėje. 

Užsienio teisininkams Aukščiausiosios advokatų tarybos sprendimu gali būti leista veikti kaip 

patikėtiniams ir jie turi būti įsiregistravę į Bendrą užsienio teisininkų registrą. Užsienio 

teisininkams atstovaujant teisme juos turi lydėti Bulgarijos teisininkas. Norint teikti teisinio 

tarpininkavimo paslaugas reikia būti nuolatiniu gyventoju. BG su bendrovių steigimu ir 

veikla, taip pat paslaugų teikimu susijęs nacionalinis režimas taip pat visapusiškai gali būti 

taikomas tik bendrovėms, įsteigtoms šalyse, su kuriomis yra ar bus sudaryti dvišaliai 

susitarimai dėl savitarpio teisinės pagalbos, ir tokių šalių piliečiams. 

 

Priemonės: 

 

BG: Teisininkų įstatymas; Įstatymas dėl tarpininkavimo ir Įstatymas dėl notarų ir jų veiklos. 

 

CY: norint teikti teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba 

Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). Tik praktikuojančių advokatų 

sąraše įsiregistravę advokatai gali būti CY teisinių paslaugų įmonės partneriai, akcininkai arba 

direktorių valdybos nariai. 
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Priemonės: 

 

CY: Advokatų įstatymas (2 skyrius) su pakeitimais, padarytais įstatymais 42/1961, 20/1963, 

46/1970, 40/1975, 55/1978, 71/1981, 92/1983, 98/1984, 17/1985, 52/1985, 9/1989, 175/1991, 

212/1991, 9(I)/1993, 56(I)/1993, 83(I)/1994, 76(I)/1995, 103(I)/1996, 79(I)/2000, 31(I)/2001, 

41(I)/2002, 180(I)/2002, 117(I)/2003, 130(I)/2003, 199(I)/2004, 264(I)/2004, 21(I)/2005, 

65(I)/2005, 124(I)/2005, 158(I)/2005, 175(I)/2006, 117(I)/2007, 103(I)/2008, 109(I)/2008, 

11(I)/2009, 130(I)/2009, 4(I)/2010, 65(I)/2010, 14(I)/2011, 144(I)/2011, 116(I)/2012 ir 

18(Ι)/2013. 

 

CZ: norint teikti teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia tapti visateisiu 

advokatūros nariu. Norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines 

paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir CZ 

rezidentu. 

 

Priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 85/1996 Coll. dėl teisininkų profesijos. 
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DE: į praktikuojančių advokatų sąrašą gali būti įrašyti, taigi ir teikti su vidaus teise susijusias 

teisines paslaugas turi teisę tik EEE ir Šveicarijoje įgytą kvalifikaciją turintys teisininkai. 

Norint tapti visateisiu advokatūros nariu, reikia įsteigti komercinį vienetą. Kompetentinga 

advokatų asociacija gali leisti taikyti išimtis. Užsienio teisininkams (neturintiems EEE ir 

Šveicarijoje įgytos kvalifikacijos) gali būti taikomi apribojimai turėti teisinių paslaugų 

įmonės, kuri teikia teisines paslaugas vidaus teisės srityje, akcijų. Užsienio teisininkai gali 

siūlyti su užsienio teise susijusias teisines paslaugas, jeigu įrodo turintys ekspertinių žinių, 

taip pat reikalaujama užsiregistruoti teisinių paslaugų teikėju DE. 

 

Priemonės: 

 

DE: § 59e, § 59f, § 206 Bundesrechtsanwaltsordnung (BRAO; Federalinis teisininkų aktas); 

Gesetz über die Tätigkeit europäischer Rechtsanwälte in Deutschland (EuRAG); § 10 

Rechtsdienstleistungsgesetz (RDG). 

 

DK: norint teikti teisines paslaugas kaip „advokat“ (teisininkui), taikomi tam tikri 

reikalavimai. Atstovauti teisme iš esmės gali tik teisininkai, turintys Danijos teisininko 

praktikos licenciją. Teisinių paslaugų įmonės akcijos turi priklausyti tik Danijos teisininko 

licenciją turintiems teisininkams, kurie aktyviai verčiasi teisės praktika įmonėje, jos 

patronuojančiojoje įmonėje arba patronuojamojoje įmonėje, įmonės darbuotojams arba kitai 

DK įregistruotai teisinių paslaugų įmonei. Be to, 90 proc. Danijos teisinių paslaugų įmonės 

akcijų turi priklausyti Danijos teisininko licenciją turintiems teisininkams, valstybėje narėje 

kvalifikaciją įgijusiems ir DK įregistruotiems teisininkams, kurie aktyviai verčiasi teisės 

praktika įmonėje, jos patronuojančiojoje įmonėje arba patronuojamojoje įmonėje, arba DK 

įregistruotoms teisinių paslaugų įmonėms. 
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Priemonės: 

 

DK: 2017 m. rugsėjo 22 d. Lovbekendtgørelse No. 1101 (2017 m. rugsėjo 22 d. Aktas 

Nr. 1101 dėl teisingumo vykdymo). 

 

EE: norint teikti su EU ir valstybės narės teise susijusias teisines paslaugas, dalyvauti 

baudžiamosiose bylose ir atstovauti Aukščiausiajame Teisme, reikia būti rezidentu (įsteigti 

komercinį vienetą). Taikomi nediskriminaciniai reikalavimai dėl teisinės formos. 

 

Priemonės: 

 

EE: Advokatuuriseadus (Advokatų asociacijos aktas); 

 

Notariaadiseadus (Notarų aktas); 

 

Kohtutäituri seadus (Teismo antstolių aktas), tsiviilkohtumenetluse seadustik (Civilinio 

proceso kodeksas); Halduskohtumenetluse seadus (Administracinio proceso kodeksas); 

 

Kriminaalmenetluse seadustik (Baudžiamojo proceso kodeksas) ir 

 

Väiäirteomenetluse seadustik (Pažeidimų proceso kodeksas). 
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EL: norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines paslaugas, be kita 

ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį 

vienetą). 

 

Priemonės: 

 

EL: Naujasis teisininkų kodeksas Nr. 4194/2013. 

 

ES: norint teikti su EU ir valstybės narės teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, 

atstovauti teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu. Kompetentingos institucijos gali 

taikyti su pilietybe susijusias išimtis. 

 

Priemonės: 

 

ES: Estatuto General de la Abogacía Española, aprobado por Real Decreto 658/2001, 13.1ª 

straipsnis. 

 

FR: norint tapti visateisiu advokatūros nariu ir atitinkamai teikti su Prancūzijos vidaus teise 

susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia būti rezidentu arba būti 

įsisteigus. 
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Priemonės: 

 

FR: Loi du 31 décembre 1971, 56 straipsnis; 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales ir 

 

Loi 90-1259 du 31 décembre 1990, 7 straipsnis. 

 

FI: norint naudotis „advokato“ profesiniu vardu (suomių k. „asianajaja“), reikia būti EEE arba 

Šveicarijos rezidentu ir būti advokatūros nariu. Teisines paslaugas, taip pat susijusias su 

Suomijos vidaus teise, gali teikti ir ne advokatūros nariai. 

 

Priemonės: 

 

FI: Laki asianajajista (Advokatų aktas) (496/1958) 1 ir 3 straipsniai ir 

 

Oikeudenkäymiskaari (4/1734) (Teismo proceso kodeksas). 

 

HR: norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines paslaugas, be kita 

ko, atstovauti teisme, reikia būti ES piliečiu. Su tarptautine teise susijusių bylų šalims 

arbitražo teismuose ir ad hoc teismuose gali atstovauti užsienio teisininkai, kurie yra advokatų 

asociacijų nariai savo buveinės šalyje. 
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Priemonės: 

 

HR: Teisininkų profesijos aktas (OG 9/94, 51/01, 117/08, 75/09, 18/11). 

 

HU: norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines paslaugas, be kita 

ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį 

vienetą). Užsienio teisininkai gali teikti teisines konsultacijas savo buveinės šalies ir 

tarptautinės teisės klausimais kaip Vengrijos teisininko arba teisinių paslaugų įmonės 

partneriai. 

 

Priemonės: 

 

HU: 1998 m. Aktas XI dėl advokatų. 

 

LT (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) 

teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba 

Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį vienetą) ir tapti visateisiu advokatūros 

nariu. Užsienio šalių teisininkai gali užsiimti advokato praktika teisme tik pagal dvišalius 

susitarimus. 

 

Priemonės: 

 

LT: 2004 m. kovo 18 d. Lietuvos Respublikos advokatūros įstatymas Nr. IX-2066 su 

paskutiniais pakeitimais, padarytais 2017 m. gruodžio 12 d. Įstatymu Nr. XIII-571. 
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LU: norint teikti su LU vidaus teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, 

reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). Laikydamasi 

abipusiškumo principo, Teisėtvarkos taryba gali sutikti pilietybės reikalavimo užsieniečiui 

netaikyti. 

 

Priemonės: 

 

LU: Loi du 16 décembre 2011 modifiant la loi du 10 août 1991 sur la profession d'avocat. 

 

LV (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): norint teikti su Latvijos vidaus baudžiamąja 

teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti teisme, reikia būti EEE arba 

Šveicarijos piliečiu. Užsienio šalių teisininkai gali užsiimti advokato praktika teisme tik pagal 

dvišalius susitarimus dėl savitarpio teisinės pagalbos. EU ar užsienio advokatams taikomi 

specialūs reikalavimai. Pavyzdžiui, dalyvauti baudžiamųjų bylų teismo procese leidžiama tik 

kartu su Latvijos prisiekusiųjų advokatų kolegijai priklausančiu advokatu. 

 

Priemonės: 

 

LV baudžiamojo proceso įstatymo 79 straipsnis; Latvijos Respublikos advokatūros įstatymo 4 

straipsnis. 
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MT: norint teikti su Maltos vidaus teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti 

teisme, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu ir rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). 

 

Priemonės: 

 

MT: Organizacinio ir civilinio proceso kodeksas (Cap. 12). 

 

NL: profesinės kvalifikacijos pavadinimą „advokatas“ gali naudoti tik į Nyderlandų registrą 

įrašyti vietos licenciją turintys teisininkai. Užuot vartoję visą pavadinimą „advokatas“, 

norėdami vykdyti veiklą NL užsienio teisininkai (neįsiregistravę) privalo nurodyti savo 

buveinės šalies profesinę organizaciją. 

 

Priemonės: 

 

NL: Advocatenwet (Aktas dėl advokatų). 

 

PT (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): norint verstis su Portugalijos vidaus teise 

susijusia praktika, reikia būti rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). Kad galėtų atstovauti 

teisme, asmuo turi tapti visateisiu advokatūros nariu. Užsieniečiai, turintys kokio nors teisės 

fakulteto Portugalijoje išduotą diplomą, gali įsiregistruoti Portugalijos praktikuojančių 

advokatų sąraše (Ordem dos Advogados) tokiomis pat sąlygomis, kaip Portugalijos piliečiai, 

jeigu jų šalyje tokios pat nuostatos taikomos Portugalijos piliečiams. 
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Kiti užsieniečiai, turintys kokio nors teisės fakulteto PT pripažintą teisės mokslų laipsnį, gali 

registruotis kaip advokatų asociacijos nariai, jeigu baigia privalomą mokymą kvalifikacijai 

įgyti ir išlaiko galutinį vertinimo ir priėmimo egzaminą. Portugalijoje vykdyti veiklą gali tik 

tos teisinių paslaugų įmonės, kurių akcijos išimtinai priklauso į PT praktikuojančių teisininkų 

sąrašą įrašytiems teisininkams. 

 

Priemonės: 

 

PT: Įstatymo 15/2005 203 ir 194 straipsniai; 

 

Portugalijos advokatų statutas (Estatuto da Ordem dos Advogados) ir Įstatymo galios dekreto 

229/2004 5 ir 7–9 straipsniai; 

 

Įstatymo galios dekreto 88/2003 77 ir 102 straipsniai; 

 

Viešosios profesinės asociacijos įstatai (Estatuto da Câmara dos Solicitadores) su 

pakeitimais, padarytais Įstatymu 49/2004, Įstatymu 14/2006 ir Įstatymo galios dekretu 

Nr. 226/2008; 

 

Įstatymo 78/2001 31 ir 4 straipsniai; 

 

Tarpininkavimo šeimos ir darbo teisės srityse nuostatai (Potvarkis 282/2010); 

 

Įstatymo 21/2007 dėl tarpininkavimo baudžiamosiose bylose 12 straipsnis; 
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Įstatymo 32/2004 (pakeisto Įstatymo galios dekretu 282/2007 ir Įstatymu 34/2009) dėl 

bankroto administratorių 3, 5 ir kt. straipsniai ir 

 

Įstatymo galios dekreto 54/2004 (Regime jurídico das sociedades de administradores de 

insolvência) 1 straipsnis. 

 

RO: užsienio teisininkas negali raštu ar žodžiu teikti išvadų teismuose ir kitose teisminėse 

institucijose, išskyrus tarptautinio arbitražo atvejus. 

 

Priemonės: 

 

RO: Teisininkų įstatymas; 

 

Įstatymas dėl tarpininkavimo ir 

 

Įstatymas dėl notarų ir jų veiklos. 

 

SI (taip pat dėl didžiausio palankumo režimo): reikalaujama, kad atstovavimo teisme už atlygį 

paslaugų teikėjai būtų įsteigę komercinį vienetą SI. Užsienio teisininkas, turintis teisę verstis 

teisininko praktika užsienio šalyje, gali teikti teisines paslaugas arba verstis teisininko 

praktika pagal Teisininkų akto 34a straipsnyje nustatytas sąlygas, jeigu laikomasi faktinio 

abipusiškumo principo. Teisingumo ministerija patikrina, ar laikomasi abipusiškumo principo. 
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Priemonės: 

 

SI: Zakon o odvetništvu (Neuradno prečiščeno besedilo-ZOdv-NPB2 Državnega Zbora RS z 

dne 21.5.2009 (Teisininkų aktas), 2009 m. gegužės 21 d. Slovėnijos Parlamento parengta 

neoficiali konsoliduota redakcija. 

 

SE: Švedijos advokatų asociacijos narį gali samdyti tik advokatūros narys arba jo veiklą 

vykdanti bendrovė. Tačiau advokatūros narį gali samdyti advokatų veiklą vykdanti užsienio 

bendrovė, jeigu tos bendrovės buveinė yra EU, EEE šalyje arba Šveicarijoje. Švedijos 

advokatų asociacijos valdybai leidus taikyti išimtį, Švedijos advokatų asociacijos narys taip 

pat gali dirbti ne EU teisinių paslaugų įmonėje. Advokatūros nariai, kurie teisės praktika 

verčiasi įsteigę bendrovę ar ūkinę bendriją, negali turėti kitų tikslų ir verstis kita veikla, 

išskyrus advokato praktiką. 

 

Bendradarbiauti su kitomis advokatų įmonėmis leidžiama, tačiau norint bendradarbiauti su 

užsienio įmonėmis reikia gauti Advokatų asociacijos valdybos leidimą. 

 

Norint įsiregistruoti praktikuojančių advokatų sąraše ir naudoti pavadinimą „advokat“, reikia 

būti EEE arba Šveicarijos rezidentu. Švedijos advokatų asociacijos valdyba gali taikyti 

išimtis. Norint verstis Švedijos vidaus teisės praktika, įsiregistruoti praktikuojančių advokatų 

sąraše nebūtina. 
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Priemonės: 

 

SE: Rättegångsbalken (Švedijos teismo proceso kodeksas) (1942:740) ir 2008 m. 

rugpjūčio 29 d. priimtas Švedijos advokatų asociacijos elgesio kodeksas. 

 

SK: norint teikti su Slovakijos vidaus teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti 

teisme, reikia būti EEE piliečiu ir SK rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). Ne EU teisininkų 

atveju taikomas faktinio abipusiškumo reikalavimas. 

 

Priemonės: 

 

SK: Akto 586/2003 dėl advokatūros 5 ir 12 straipsniai. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

PL: užsienio teisininkai gali įsteigti tik registruotą bendriją, komanditinę ūkinę bendriją arba 

ribotos atsakomybės akcinę bendriją. 
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Priemonės: 

 

PL: 2002 m. liepos 5 d. Akto dėl Lenkijos Respublikoje užsienio teisininkų teikiamos teisinės 

pagalbos 19 straipsnis. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

IE: norint teikti su Airijos vidaus teise susijusias teisines paslaugas, be kita ko, atstovauti 

teisme, reikia būti rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). 

 

Priemonės: 

 

IE: 1954–2011 m. solisitorių aktai. 

 

IT: norint teikti su vidaus (EU ir valstybės narės) teise susijusias teisines paslaugas, be kita 

ko, atstovauti teisme, reikia būti rezidentu (įsteigti komercinį vienetą). 

 

Priemonės: 

 

IT: Karališkojo dekreto 1578/1933 17 straipsnis (teisininkų profesijos įstatymas). 
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b) Patentiniai patikėtiniai, pramoninės nuosavybės agentai, intelektinės nuosavybės srities 

teisininkai (dalis CPC 879, 861, 8613) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG, CY, EE ir LT: norint teikti patentinių patikėtinių paslaugas reikia būti EEE šalies arba 

Šveicarijos piliečiu. 

 

DE: tik Vokietijoje įgytą kvalifikaciją turintys patentų teisės specialistai gali būti įrašyti į 

praktikuojančių teisininkų sąrašą ir atitinkamai teikti DE su vidaus teise susijusias patentinių 

patikėtinių paslaugas. Užsienio teisininkai gali siūlyti su užsienio teise susijusias teisines 

paslaugas, jeigu įrodo turintys ekspertinių žinių, taip pat reikalaujama užsiregistruoti teisinių 

paslaugų teikėju DE. Užsienio patentų teisės specialistai (turintys ne EEE ir Šveicarijoje įgytą 

kvalifikaciją) negali steigti įmonės kartu su nacionaliniais patentų teisės specialistais. 

Užsienio (ne EEE ir Šveicarijos) patentų teisės specialistai gali steigti tik tokį komercinį 

vienetą kaip Patentanwalts-GmbH arba Patentanwalt-AG, ir gali įsigyti tik nekontrolinį akcijų 

paketą. 

 

ES ir PT: norint teikti pramoninės nuosavybės agentų paslaugas, reikia būti EEE šalies 

piliečiu. 
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IE: norint įsisteigti, dėl teisinės formos bent vienas iš bendrovės direktorių, partnerių, vadovų 

ar darbuotojų turi būti įregistruotas IE kaip patentinis patikėtinis arba intelektinės nuosavybės 

srities teisininkas. Tarpvalstybinėms paslaugoms teikti taikomas reikalavimas būti EEE 

piliečiu ir įsteigti komercinį vienetą, turėti pagrindinę verslo vietą EEE valstybėje ir 

kvalifikaciją pagal EEE valstybės teisę. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

IE: norint įsisteigti, bent vienas iš bendrovės direktorių, partnerių, vadovų ar darbuotojų turi 

būti įregistruotas IE kaip patentinis patikėtinis arba intelektinės nuosavybės srities teisininkas. 

Tarpvalstybinėms paslaugoms teikti taikomas reikalavimas būti EEE piliečiu ir įsteigti 

komercinį vienetą, turėti pagrindinę verslo vietą EEE valstybėje ir kvalifikaciją pagal EEE 

valstybės teisę. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

EE: norint teikti patentinių patikėtinių paslaugas, reikia būti nuolatiniu gyventoju. 

 

CY, FI ir HU: norint teikti patentinių patikėtinių paslaugas, reikia būti EEE rezidentu. 

 

SI: registruotųjų teisių (patentų, prekių ženklų, dizaino apsaugos) subjektas ar pareiškėjas turi 

būti SI rezidentas. Kitu atveju reikia turėti SI registruotą patentinį patikėtinį arba prekių 

ženklo ir dizaino patikėtinį, pirmiausia tokioms užduotims kaip teismo proceso dokumentų 

įteikimas, pranešimas ir pan. 

 



 

 

& /en 50 

Priemonės: 

 

BG: Įsakymo dėl atstovų intelektinės nuosavybės srityje 4 straipsnis. 

 

CY: Advokatų įstatymas (2 skyrius) su pakeitimais, padarytais įstatymais 42/1961, 20/1963, 

46/1970, 40/1975, 55/1978, 71/1981, 92/1983, 98/1984, 17/1985, 52/1985, 9/1989, 175/1991, 

212/1991, 9(I)/1993, 56(I)/1993, 83(I)/1994, 76(I)/1995, 103(I)/1996, 79(I)/2000, 31(I)/2001, 

41(I)/2002, 180(I)/2002, 117(I)/2003, 130(I)/2003, 199(I)/2004, 264(I)/2004, 21(I)/2005, 

65(I)/2005, 124(I)/2005, 158(I)/2005, 175(I)/2006, 117(I)/2007, 103(I)/2008, 109(I)/2008, 

11(I)/2009, 130(I)/2009, 4(I)/2010, 65(I)/2010, 14(I)/2011, 144(I)/2011, 116(I)/2012 ir 

18(Ι)/2013. 

 

DE: § 52e, § 52 f, § 154a und § 154 b Patentanwaltsordnung (PAO). 

 

EE: Patendivoliniku seadus (Patentinių patikėtinių aktas) § 2, § 14. 

 

ES: Ley 11/1986, de 20 de marzo, de Patentes de Invención y Modelos de utilidad, 155–157 

straipsniai. 

 

FI: Tavaramerkkilaki (Prekių ženklų aktas) (7/1964); Laki auktorisoiduista 

teollisoikeusasiamiehistä (Įgaliotųjų pramoninės nuosavybės srities teisininkų aktas) 

(22/2014) ir 
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Laki kasvinjalostajanoikeudesta (Augalų veislių teisinės apsaugos aktas) 1279/2009 ir 

Mallioikeuslaki (Registruotojo dizaino aktas) 221/1971. 

 

HU: 1995 m. Aktas XXXII dėl patentinių patikėtinių. 

 

IE: 1996 m. Prekių ženklų akto su pakeitimais 85 ir 86 skirsniai; 

 

1996 m. Prekių ženklų taisyklių su pakeitimais 51 taisyklė; 

 

1992 m. Patentų akto su pakeitimais 106 ir 107 skirsniai ir 

 

2015 m. Patentinių patikėtinių registro taisyklės S.I. 580. 

 

LT: 2000 m. spalio 10 d. Prekių ženklų įstatymas Nr. VIII-1981; 

 

2002 m. lapkričio 7 d. Dizaino įstatymas Nr. IX-1181; 

 

1994 m. sausio 18 d. Patentų įstatymas Nr. I-372, 1998 m. birželio 16 d. Puslaidininkinių 

gaminių topografijų teisinės apsaugos įstatymas ir 

 

Patentinių patikėtinių nuostatai, 1992 m. gegužės 20 d. patvirtinti Lietuvos Respublikos 

Vyriausybės nutarimu Nr. 362 (su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2004 m. lapkričio 8 d. 

Nutarimu Nr. 1410). 
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PT: Įstatymo galios dekretas 15/95, iš dalies pakeistas Įstatymu 17/2010, Portaria 1200/2010, 

5 straipsnis ir Portaria 239/2013 ir 

 

Įstatymas 9/2009. 

 

SI: Zakon o industrijski lastnini (Pramoninės nuosavybės aktas), Uradni list RS, št. 51/06 – 

uradno prečiščeno besedilo in 100/13 (Slovėnijos Respublikos oficialusis leidinys, Nr. 51/06 

– oficialusis konsoliduotasis tekstas ir 100/13). 

 

c) Apskaitos ir buhalterijos paslaugos (CPC 8621, išskyrus audito paslaugas, 86213, 86219 ir 

86220) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

FR: teikti apskaitos ir buhalterijos paslaugas užsienio paslaugų teikėjas gali tik ekonomikos, 

finansų ir pramonės ministrui priėmus sprendimą ir užsienio reikalų ministrui davus sutikimą 

(CPC 86213, 86219 ir 86220). 

 

Priemonės: 

 

FR: Ordonnance 45-2138 du 19 septembre 1945, 3, 7, 7 ter, 7 quinquies, 27 ir 42 bis 

straipsniai. 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

AT: užsienio apskaitininkams ir buhalteriams, turintiems reikiamą kvalifikaciją pagal jų 

buveinės šalies teisę, Austrijos įmonėje gali priklausyti ne daugiau 25 proc. kapitalo dalių ir 

balsavimo teisių. Paslaugų teikėjas turi turėti biurą arba profesinę būstinę EEE (CPC 862). 

 

Priemonės: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Valstybinių apskaitininkų ir auditorių profesijos aktas, 

BGBl. I Nr. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4, ir 

 

Bilanzbuchhaltungsgesetz (BibuG), BGBL. I Nr. 191/2013, §§ 7, 11, 28. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

IT: norintiems būti įtrauktiems į profesijos registrą ir taip įgyti teisę teikti apskaitos ir 

buhalterijos paslaugas, taikomas gyvenamosios vietos arba įmonės buveinės reikalavimas 

(CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Priemonės: 

 

IT: Įstatymo galios dekretas 139/2005 ir Įstatymas 248/2006. 
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SI: norint teikti apskaitos ir buhalterijos paslaugas (CPC 86213, 86219, 86220), reikia 

įsisteigti EU. 

 

Priemonės: 

 

SI: Audito aktas (ZRev-2), SR Oficialusis leidinys Nr. 65/2008 (su paskutiniais pakeitimais 

Nr. 63/13); 

 

Bendrovių aktas (ZGD-1), SR Oficialusis leidinys Nr. 42/2006 (su paskutiniais pakeitimais 

Nr. 15/17) ir 

 

Paslaugų vidaus rinkoje aktas, SR Oficialusis leidinys Nr. 21/10. 

 

d) Audito paslaugos (CPC 86211, 86212, išskyrus apskaitos ir buhalterijos paslaugas) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

EU: laikydamosi abipusiškumo principo, valstybės narės kompetentingos institucijos gali 

pripažinti Meksikos ar bet kurios trečiosios šalies piliečio auditoriaus kvalifikacijų atitiktį ir 

patvirtinti, kad jis gali Europos Sąjungoje atlikti teisės aktų nustatytą auditą (CPC 8621). 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

ES: teisės aktų nustatytą auditą atliekantys auditoriai turi būti valstybės narės piliečiai. Ši 

išlyga netaikoma į Ispanijos reguliuojamos rinkos sąrašus įrašytų ne EU bendrovių auditui. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

AT: užsienio auditoriams, turintiems reikiamą kvalifikaciją pagal jų buveinės šalies teisę, 

Austrijos įmonėje gali priklausyti ne daugiau kaip 25 proc. kapitalo ir balsavimo teisių. 

Paslaugų teikėjas turi turėti biurą arba profesinę būstinę EEE. 

 

SI: trečiosios šalies audito subjektas gali turėti Slovėnijos audito bendrovių akcijų ar su jomis 

sudaryti ūkines bendrijas, jeigu pagal šalies, kurioje yra įsteigtas trečiosios šalies audito 

subjektas, teisę Slovėnijos audito bendrovėms leidžiama toje šalyje turėti audito subjekto 

akcijų ar sudaryti ūkines bendrijas (abipusiškumo reikalavimas). Reikalaujama, kad bent 

vienas SI įsteigtos audito bendrovės valdybos narys būtų nuolatinis SI gyventojas. 

 

SK: SK atlikti teisės aktų nustatytą auditą leidžiama tik įmonėms, kurių bent 60 proc. kapitalo 

dalių ar balsavimo teisių priklauso SK arba valstybės narės piliečiams. 
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Tik tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

BE: reikalaujama įsisteigti BE, kur bus vykdoma profesinė veikla ir kur bus laikomi su ja 

susiję aktai, dokumentai ir korespondencija, ir turėti bent vieną įstaigos administratorių ar 

vadovą, kuris yra patvirtintas auditorius. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

DK: teisės aktų nustatyto audito paslaugų teikėjai turi būti Danijos patvirtinti auditoriai. 

Norint gauti patvirtinimą reikia būti Europos Sąjungos valstybės narės arba EEE valstybės 

narės rezidentu. 

 

FI: bent vienas Suomijos ribotos atsakomybės bendrovės ir bendrovių, kurioms nustatyta 

prievolė atlikti auditą, auditorių turi būti EEE rezidentas. Auditorius turi būti vietoje išduotą 

licenciją turintis auditorius arba vietoje išduotą licenciją turinti audito įmonė. 

 

HR: audito paslaugas gali teikti tik HR įsisteigę juridiniai asmenys arba fiziniai asmenys 

rezidentai HR. 

 

IT: fiziniams asmenims norint teikti audito paslaugas, reikia būti šalies rezidentu. 
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LT: norint teikti audito paslaugas, reikia būti įsisteigus EEE. 

 

PL: norint teikti audito paslaugas, reikia būti įsisteigus EU. 

 

SE: kooperatinių ekonominių asociacijų ir tam tikrų kitų įmonių auditoriai, kurie nėra 

atestuoti ar patvirtinti apskaitininkai, turi būti EEE rezidentai, nebent Vyriausybė arba 

Vyriausybės paskirta institucija konkrečiu atveju leidžia taikyti kitus reikalavimus. Tik SE 

patvirtinti auditoriai ir SE įregistruotos audito įmonės gali teikti teisės aktų nustatyto audito 

paslaugas. Jie turi būti EEE rezidentai. Patvirtintais auditoriais ir įgaliotaisiais auditoriais gali 

vadintis tik SE patvirtinti ar įgalioti auditoriai. 

 

SI: reikalaujama įsteigti komercinį vienetą. 

 

Priemonės: 

 

EU: 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/34/ES dėl tam 

tikrų rūšių įmonių metinių finansinių ataskaitų, konsoliduotųjų finansinių ataskaitų ir susijusių 

pranešimų, kuria iš dalies keičiama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/43/EB ir 

panaikinamos Tarybos direktyvos 78/660/EEB ir 83/349/EEB, ir Direktyva 2006/43/EB dėl 

teisės aktų nustatyto metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės 

atskaitomybės audito. 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Valstybinių apskaitininkų ir auditorių profesijos aktas, 

BGBl. I Nr. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4. 
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BE: 2007 m. balandžio 30 d. suderintas 1953 m. liepos 22 d. Įstatymas, kuriuo įsteigiamas 

Įmonių auditorių institutas ir organizuojama įmonių auditorių profesijos viešoji priežiūra. 

 

DK: Revisorloven (Danijos aktas dėl patvirtintų auditorių ir audito įmonių), 2016 m. rugsėjo 

9 d. Aktas Nr. 1167. 

 

ES: Ley 22/2015, de 20 de julio, de Auditoría de Cuentas (naujasis audito įstatymas: 

Įstatymas 22/2015 dėl audito paslaugų). 

 

FI: Tilintarkastuslaki (Audito aktas) (459/2007) ir 

 

sektoriui skirti įstatymai, kuriais reikalaujama, kad būtų naudojamasi vietoje išduotą licenciją 

turinčių auditorių paslaugomis. 

 

HR: Audito akto (OG 146/05, 139/08, 144/12) 3 straipsnis. 

 

IT: Įstatymo galios dekreto 58/1998 155, 158 ir 161 straipsniai; 

 

Respublikos Prezidento dekretas 99/1998 ir 

 

Įstatymo galios dekreto 39/2010 2 straipsnis. 

 

LT: 1999 m. birželio 15 d. Audito įstatymas Nr. VIII-1227 (nauja redakcija – 2008 m. liepos 

3 d. Įstatymas Nr. X-1676). 

 



 

 

& /en 59 

PL: 2017 m. gegužės 11 d. Aktas dėl teisės aktų nustatytą auditą atliekančių auditorių, audito 

įmonių ir viešosios priežiūros (2017 m. Įstatymų leidinys, aktas Nr. 1089). 

 

SE: Revisorslagen (Auditorių aktas) (2001:883); Revisionslag (Audito aktas) (1999:1079); 

Aktiebolagslagen (Bendrovių aktas) (2005:551); Lag om ekonomiska föreningar 

(Kooperatinių ekonominių asociacijų aktas) (1987:667) ir 

 

kiti teisės aktai, kuriais reglamentuojami naudojimosi patvirtintų auditorių paslaugomis 

reikalavimai. 

 

SI: Audito aktas (ZRev-2), SR Oficialusis leidinys Nr. 65/2008 (su paskutiniais pakeitimais 

Nr. 63/13); ir 

 

Bendrovių aktas (ZGD-1), SR Oficialusis leidinys Nr. 42/2006 (su paskutiniais pakeitimais 

Nr. 15/17). 

SK: Aktas 423/2015 dėl teisės aktų nustatyto audito. 

 

e) Mokesčių konsultacijų paslaugos (CPC 863, neapima teisinio konsultavimo ir teisinio 

atstovavimo mokesčių klausimais paslaugų, kurios aptariamos dalyje „Teisinės paslaugos“) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

AT: užsienio mokesčių konsultantams, turintiems reikiamą kvalifikaciją pagal jų buveinės 

šalies teisę, Austrijos įmonėje gali priklausyti ne daugiau kaip 25 proc. kapitalo ir balsavimo 

teisių. Paslaugų teikėjas turi turėti biurą arba profesinę būstinę EEE. 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG: mokesčių konsultantai turi būti valstybės narės piliečiai. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

HU: mokesčių konsultacijų paslaugas, jei jos teikiamos HU teritorijoje esančio fizinio 

asmens, gali teikti tik EEE rezidentai. 

 

IT: taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas. 

 

Priemonės: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Valstybinių apskaitininkų ir auditorių profesijos aktas, 

BGBl. I Nr. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4. 

 

BG: Apskaitos aktas, Nepriklausomo finansinio audito aktas, Fizinių asmenų pajamų 

mokesčio aktas, Pelno mokesčio aktas. 
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HU: 2003 m. Aktas XCII dėl mokesčių sistemos taisyklių ir 

 

Finansų ministerijos dekretas Nr. 26/2008 dėl mokesčių konsultacijų veiklos licencijavimo ir 

registracijos. 

 

IT: Įstatymo galios dekretas 139/2005 ir Įstatymas 248/2006. 

 

f) Architektūros ir miestų planavimo paslaugos, inžinerijos ir suvienytosios inžinerijos 

paslaugos (CPC 8671, 8672, 8673, 8674) 

 

Tik investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG: užsienio specialistai turi turėti bent dvejų metų patirtį statybų srityje. Norint teikti miestų 

planavimo ir gamtovaizdžio architektūros paslaugas (CPC 8674), reikia būti EEE piliečiu. 

 

HR: užsienio architekto, inžinieriaus arba miestų planuotojo sukurtą dizainą ar projektą turi 

patvirtinti įgaliotas fizinis arba juridinis asmuo HR, atsižvelgdamas į jo atitiktį Kroatijos teisei 

(CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BE: architektūros paslaugų teikimas apima ir darbų vykdymo kontrolę (CPC 8671, 8674). 

Priimančiosiose šalyse leidimus turintys užsienio architektai, norintys retkarčiais verstis 

profesine veikla BE, turi iš anksto gauti Asociacijos tarybos leidimą dirbti toje geografinėje 

teritorijoje, kurioje ketina vykdyti veiklą. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

CY: norint teikti architektūros ir miestų planavimo paslaugas, inžinerijos ir suvienytąsias 

inžinerijos paslaugas (CPC 8671, 8672, 8673, 8674), taikoma pilietybės ir gyvenamosios 

vietos sąlyga. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

CZ: taikomas gyvenamosios vietos EEE reikalavimas (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

IT: norintiems būti įtrauktiems į profesijos registrą ir taip įgyti teisę teikti architektūros ir 

inžinerijos paslaugas (CPC 8671, 8672, 8673, 8674), taikomas gyvenamosios vietos arba 

profesinės veiklos ar įmonės buveinės adreso IT reikalavimas. 
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HU: toliau nurodytas paslaugas, jei jos teikiamos HU teritorijoje esančio fizinio asmens, gali 

teikti tik EEE rezidentai: architektūros paslaugas, inžinerijos paslaugas (taikytina tik aukštąjį 

išsilavinimą turintiems stažuotojams), suvienytosios inžinerijos paslaugas ir gamtovaizdžio 

architektūros paslaugas (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

SK: asmuo, norintis užsiregistruoti profesinėje organizacijoje ir taip įgyti teisę teikti 

architektūros ir inžinerijos paslaugas (CPC 8671, 8672, 8673, 8674), turi būti EEE rezidentas. 

 

Priemonės: 

 

BE: 1939 m. vasario 20 d. Įstatymas dėl architektų profesinės kvalifikacijos apsaugos ir 

 

1963 m. birželio 26 d. Įstatymas, kuriuo įkuriama Architektų brolija, 1983 m. gruodžio 16 d. 

Architektų brolijos nacionalinės tarybos nustatyti etikos nuostatai (patvirtinti 1985 m. 

balandžio 18 d. Karališkojo dekreto 1 straipsniu, M. B., 1985 m. gegužės 8 d.). 

 

BG: Erdvės plėtros aktas; 

 

Statybininkų rūmų aktas ir 

 

Projektų plėtros ir dizaino architektų ir inžinierių rūmų aktas. 
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CY: Įstatymas 41/1962; 

 

Įstatymas 224/1990 ir 

 

Įstatymas 29(i)/2001. 

 

CZ: Aktas Nr. 360/1992 Coll. dėl konstrukcijų statybos srityje dirbančių įgaliotųjų architektų 

ir įgaliotųjų inžinierių ir technikų profesinės veiklos. 

 

HR: Aktas dėl architektūros ir inžinerijos veiklos teritorijų planavimo ir statybos srityse (OG 

152/08, 49/11, 25/13) ir 

 

2013 m. gruodžio 12 d. Fizinio planavimo aktas (011-01/13-01/291). 

 

HU: 1996 m. Aktas LVIII dėl architektų ir inžinierių profesinių organizacijų. 

 

IT: Karališkasis dekretas 2537/1925 (architektų ir inžinierių profesijų nuostatai); 

 

Įstatymas 1395/1923 ir Respublikos Prezidento dekretas (D.P.R.) 328/2001. 

 

SK: Akto 138/1992 dėl architektų ir inžinierių 3, 15, 15a, 17a ir 18a straipsniai. 
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I-EU-3 – Specialistų paslaugos (su sveikatos priežiūra susijusios profesijos ir mažmeninė prekyba 

farmacijos produktais) 

 

Sektorius – subsektorius: Specialistų paslaugos – medicinos (įskaitant psichologus) ir 

stomatologijos paslaugos; akušerių, slaugytojų, fizioterapeutų ir 

paramedikų paslaugos; veterinarijos paslaugos; farmacijos, medicinos 

ir ortopedijos prekių mažmeninis pardavimas ir kitos vaistininkų 

paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 9312, 93191, 932, 63211 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Medicinos, stomatologijos, akušerių, slaugytojų, fizioterapeutų ir paramedikų paslaugos 

(CPC 852, 9312, 93191) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

CY: norint teikti medicinos (įskaitant psichologus), stomatologijos, akušerių, slaugytojų, 

fizioterapeutų ir paramedikų paslaugas, taikoma Kipro pilietybės ir gyvenamosios vietos 

sąlyga. 

 

Priemonės: 

 

CY: Įstatymas dėl gydytojų registracijos (250 skyrius); 

 

Įstatymas dėl stomatologų registracijos (249 skyrius); 

 

Įstatymas 75(I)/2013 dėl podiatrų; 

 

Įstatymas 33(I)/2008 dėl medicinos fizikos specialistų; 

 

Įstatymas 34(I)/2006 dėl ergoterapeutų; 
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Įstatymas 9(I)/1996 dėl dantų technikų; 

 

Įstatymas 68(I)/1995 dėl psichologų; 

 

Įstatymas 16(I)/1992; 

 

Įstatymas 23(I)/2011 dėl radiologų ir radioterapeutų; 

 

Įstatymas 31(I)/1996 dėl dietologų ir mitybos specialistų; 

 

Įstatymas Nr. 140/1989 dėl fizioterapeutų ir Įstatymas Nr. 214/1988 dėl slaugytojų. 

 

DE (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): gali būti nustatomi geografiniai 

profesinės registracijos apribojimai, vienodai taikomi ir piliečiams, ir užsieniečiams. Norint 

teikti medicinos, stomatologijos ir akušerijos paslaugas gali būti taikomi su steigimusi susiję 

reikalavimai. 

 

Gydytojai (įskaitant psichologus, psichoterapeutus ir stomatologus), norintys gydyti 

privalomojo sveikatos draudimo fondų draudžiamus pacientus, turi įsiregistruoti regioninėse 

privalomojo sveikatos draudimo sistemos gydytojų arba stomatologų asociacijose 

(kassenärztliche arba kassenzahnärztliche Vereinigungen). Atsižvelgiant į gydytojų 

pasiskirstymą regione, tokiai registracijai gali būti taikomi kiekybiniai apribojimai. 

Stomatologams tokie apribojimai netaikomi. Registruotis turi tik valstybinėje sveikatos 

priežiūros sistemoje dirbantys gydytojai. Gali būti taikomi su įsisteigimo, kurio reikalaujama 

šioms paslaugoms teikti, teisine forma susiję nediskriminaciniai apribojimai. 

 



 

 

& /en 68 

Gali būti taikomi su steigimusi susiję reikalavimai. 

 

Telemedicinos paslaugos gali būti teikiamos tik teikiant pirminį gydymą, pirmiau fiziškai 

dalyvavus gydytojui. Siekiant užtikrinti sąveikumą, suderinamumą ir reikiamų saugos 

standartų laikymąsi, IRT (informacinių ir ryšių technologijų) paslaugų teikėjų skaičius gali 

būti ribojamas. Toks apribojimas taikomas nediskriminuojant (CPC 9312, 93191). 

 

Priemonės: 

 

DE: Bundesärzteordnung (Federaliniai medicinos nuostatai); 

 

Gesetz über die Ausübung der Zahnheilkunde; 

 

Gesetz über die Berufe des Psychologischen Psychotherapeuten und des Kinder- und 

Jugendlichenpsychotherapeuten (1998 m. liepos 16 d. Psichoterapijos paslaugų teikimo 

aktas); 

 

Gesetz über die berufsmäßige Ausübung der Heilkunde ohne Bestallung; 

 

Gesetz über den Beruf der Hebamme und des Entbindungspflegers; 

 

Gesetz über die Berufe in der Krankenpflege; 
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§ 7 Absatz 3 Musterberufordnung fuer Aerzte (Vokietijos gydytojų pavyzdinis profesinio 

elgesio kodeksas); 

 

SGB V (V-oji socialinės apsaugos knyga), privalomasis sveikatos draudimas, §95,§ 99 ir 

tolesni straipsniai; 

 

§ 1 Absatz 2 ir Absatz 5 Hebammengesetz (Akušerių kodeksas), § 291b SGB V (V-oji 

socialinės apsaugos knyga) dėl e. sveikatos paslaugų teikėjų; 

 

1995 m. kovo 16 d. Heilberufekammergesetz des Landes Baden-Württemberg in der Fassung 

(GBl. 1995 m. gegužės 17 d. BW S. 314); 

 

2002 m. vasario 6 d. Gesetz über die Berufsausübung, die Berufsvertretungen und die 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen 

Psychotherapeuten und der Kinder- und Jugendlichenpsychotherapeuten (Heilberufe-

Kammergesetz - HKaG) in Bayern (BAY GVBl 2002, p. 42); 

 

1978 m. rugsėjo 4 d. Gesetz über die Kammern und die Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, 

Zahnärzte, Apotheker, Psychologischen Psychotherapeuten und Kinder- und 

Jugendpsychotherapeuten (Berliner Kammergesetz) (Berliner GVBl. p. 1937, rev. p. 1980); 

 

2003 balandžio 28 d. § 31 Heilberufsgesetz Brandenburg (HeilBerG); 
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2005 m. gegužės 12 d. Bremisches Gesetz über die Berufsvertretung, die Berufsausübung, die 

Weiterbildung und die Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Psychotherapeuten, 

Tierärzte und Apotheker (Heilberufsgesetz - HeilBerG); 

 

2000 m. gegužės 9 d. § 29 Heilberufsgesetz (NRW), ; 

 

2003 m. vasario 7 d. § 20 Heilberufsgesetz (HeilBG Rheinland-Pfalz); 

 

1994 m. gegužės 24 d. Gesetz über Berufsausübung, Berufsvertretungen und 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen 

Psychotherapeuten und der Kinder und Jugendlichenpsychotherapeuten im Freistaat 

(Sächsisches Heilberufekammergesetz – SächsHKaG), (SächsGVBl. p. 935); 

 

2007 m. lapkričio 19 d. Gesetz über die öffentliche Berufsvertretung, die Berufspflichten, die 

Weiterbildung und die Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte / Ärztinnen, Zahnärzte / 

Zahnärztinnen, psychologischen Psychotherapeuten / Psychotherapeutinnen und Kinder- und 

Jugendlichenpsychotherapeuten / -psychotherapeutinnen, Tierärzte / Tierärztinnen und 

Apotheker / Apothekerinnen im Saarland (Saarländisches Heilberufekammergesetz – SHKG) 

ir 

 

2002 m. sausio 29 d. Thüringer Heilberufegesetz (GVBl 2002, 125). 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

IT: norint teikti psichologų paslaugas reikia būti EU piliečiu, užsienio specialistams gali būti 

leidžiama praktikuoti laikantis abipusiškumo principo (dalis CPC 9312). 

 

Priemonės: 

 

IT: Įstatymas Nr. 56/1989 dėl psichologų profesijos. 

 

b) Veterinarijos paslaugos (CPC 932) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

AT: veterinarijos paslaugas gali teikti tik EEE valstybės narės piliečiai. Valstybės, kuri nėra 

EEE valstybė narė, piliečiams pilietybės reikalavimas netaikomas, jeigu su ta EEE 

nepriklausančia valstybe sudarytas EU susitarimas, pagal kurį numatoma investicijoms ir 

tarpvalstybinei prekybai veterinarijos paslaugomis taikyti nacionalinį režimą. 

 

ES: norint vykdyti profesinę veiklą, taikomi narystės profesinėje asociacijoje ir EU pilietybės 

reikalavimai – jie gali būti netaikomi pagal dvišalį profesinį susitarimą. 
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FR: norint teikti veterinarijos paslaugas, taikoma EEE pilietybės sąlyga, bet laikantis 

abipusiškumo principo ji gali būti netaikoma. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 

 

CY: veterinarijos paslaugų teikėjams taikoma pilietybės ir gyvenamosios vietos sąlyga. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

EL: norint teikti veterinarijos paslaugas, reikia būti EEE arba Šveicarijos piliečiu. 

 

HU: norint tapti Vengrijos veterinarijos rūmų nariu ir taip įgyti teisę teikti veterinarijos 

paslaugas, taikomas EEE pilietybės reikalavimas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

HR: HR veterinarijos praktikos įstaigą gali įsteigti tik EU piliečiai. 

 

PL: PL teritorijoje esantys fiziniai asmenys veterinarijos paslaugas gali teikti tik jei jie yra EU 

valstybės narės piliečiai. Užsieniečiai gali kreiptis dėl leidimo verstis šia praktika. 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

CZ: norint teikti veterinarijos paslaugas, reikia fiziškai būti šalies teritorijoje. 

 

HR: HR tarpvalstybines veterinarijos paslaugas gali teikti tik juridiniai ir fiziniai asmenys, 

kurie yra įsisteigę valstybėje narėje veterinarijos veiklos vykdymo tikslais. 

 

IT ir PT: norint teikti veterinarijos paslaugas reikia būti rezidentu. 

SI: SI tarpvalstybines veterinarijos paslaugas gali teikti tik juridiniai ir fiziniai asmenys, kurie 

yra įsisteigę valstybėje narėje veterinarijos veiklos vykdymo tikslais. 

 

SK: asmuo, norintis užsiregistruoti profesinėje organizacijoje ir taip įgyti teisę vykdyti 

profesinę veiklą, turi būti EEE rezidentas. 

 

Priemonės: 

 

AT: Tierärztegesetz (Veterinarijos aktas), BGBl. Nr. 16/1975, §3 (2) (3). 

 

CY: Įstatymas 169/1990. 

 

CZ: Aktas Nr. 166/1999 Coll. (Veterinarijos aktas), §58–63, 39, ir 

 

Akto Nr. 381/1991 Coll. (dėl Čekijos veterinarijos gydytojų rūmų) 4 punktas. 
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EL: Prezidento dekretas 38/2010 ir 

 

Ministro sprendimas 165261/IA/2010 (Vyriausybės leidinys 2157/B). 

 

ES: Real Decreto 126/2013, de 22 de febrero, por el que se aprueban los Estatutos Generales 

de la Organización Colegial Veterinaria Española 62 ir 64 straipsniai. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime, L241-1; L241-2 ir L241-2-1 straipsniai. 

 

HR: Veterinarijos akto (OG 41/07, 55/11) 89 ir 106 straipsniai. 

 

HU: 2012 m. Aktas CXXVII dėl Vengrijos veterinarijos rūmų ir veterinarijos paslaugų 

teikimo sąlygų. 

 

IT: Įstatymo galios dekreto C.P.S. 233/1946 7–9 straipsniai ir 

 

Respublikos Prezidento dekreto (DPR) 221/1950 7 dalis. 

 

PL: 1990 m. gruodžio 21 d. Įstatymas dėl veterinarijos gydytojų profesijos ir veterinarijos 

gydytojų profesinių organizacijų. 

 

PT: Įstatymo galios dekretas 368/91 (Veterinarijos gydytojų profesinės asociacijos įstatai). 
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SI: Pravilnik o priznavanju poklicnih kvalifikacij veterinarjev (Veterinarų profesinių 

kvalifikacijų pripažinimo taisyklės), Uradni list RS, št. (Oficialusis leidinys Nr.) 71/2008, 

7/2011, 59/2014, 21/2016, Paslaugų vidaus rinkoje aktas, SR Oficialusis leidinys Nr. 21/2010. 

 

SK: Akto 442/2004 dėl privačių veterinarijos gydytojų 2 straipsnis. 

 

c) Farmacijos, medicinos ir ortopedijos prekių mažmeninis pardavimas ir kitos vaistininkų 

paslaugos (CPC 63211) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

AT: vaistinės veiklai vykdyti būtina EEE valstybės narės arba Šveicarijos Konfederacijos 

pilietybė. Vaistinės nuomininkai arba už jos valdymą atsakingi asmenys turi būti EEE 

valstybės narės arba Šveicarijos Konfederacijos piliečiai. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

CY: norint vykdyti farmacijos, medicinos ir ortopedijos prekių mažmeninį pardavimą ir teikti 

kitas vaistininkų paslaugas (CPC 63211) taikoma pilietybės sąlyga. 
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DE: kitų šalių piliečiai arba Vokietijoje farmacijos egzamino neišlaikę asmenys gali tik gauti 

licenciją perimti trejus pastaruosius metus veikusią vaistinę. 

 

FR: vaistinės veiklai vykdyti būtina EEE arba Šveicarijos Konfederacijos pilietybė. Užsienio 

vaistininkams gali būti leidžiama steigtis paisant kasmet nustatomų kvotų. 

 

EL: vaistinės veiklai vykdyti būtina EU pilietybė. 

 

HU: vaistinės veiklai vykdyti būtina EEE pilietybė. 

 

LV: kad galėtų savarankiškai dirbti vaistinėje, užsienio vaistininkas ar vaistininko padėjėjas, 

įgijęs išsilavinimą valstybėje, kuri nėra EU ar EEE valstybė narė, turi būti bent vienus metus 

dirbęs vaistinėje prižiūrimas vaistininko. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BG: užsieniečiai turi turėti leidimą nuolat gyventi šalyje (reikalaujama fiziškai būti šalyje). 

 

DE: norint gauti licenciją verstis vaistininko veikla arba atidaryti vaistinę ir joje visuomenei 

mažmenomis pardavinėti farmacijos produktus ir tam tikras medicinos prekes, reikia būti 

rezidentu. 
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Priemonės: 

 

AT: Apothekengesetz (Vaistinių įstatymas), RGBl. Nr. 5/1907 su pakeitimais, §§ 3, 4, 12; 

 

Arzneimittelgesetz (Gydymo vaistais aktas), BGBl. Nr. 185/1983 su pakeitimais, §§ 57, 59, 

59a; 

 

Medizinproduktegesetz (Vaistų įstatymas), BGBl. Nr. 657/1996 su pakeitimais, § 99. 

 

BG: Įstatymas dėl žmonėms skirtų vaistų, 146, 161, 195, 222 ir 228 straipsniai. 

 

CY: Farmacijos produktų ir nuodų įstatymas (254 skyrius). 

 

DE: § 2 paragraph 2, § 11a Apothekengesetz (Vokietijos farmacijos aktas); 

 

§§ 43 paragraph 1, 73 paragraph 1 No. 1a, Arzneimittelgesetz (Vokietijos vaistų aktas) ir 

 

§ 11 Abs. 2 ir 3 Medizinproduktegesetz, Verordnung zur Regelung der Abgabe von 

Medizinprodukten. 

 

EE: Ravimiseadus (Vaistų aktas), RT I 2005, 2, 4; § 29 (2) ir 

 

Tervishoiuteenuse korraldamise seadus (Sveikatos priežiūros paslaugų organizavimo aktas, 

RT I 2001, 50, 284). 
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EL: Įstatymas 5607/1932 su pakeitimais, padarytais įstatymais 1963/1991 ir 3918/2011. 

 

ES: Ley 16/1997, de 25 de abril, de regulación de servicios de las oficinas de farmacia 

(1997 m. balandžio 25 d. Įstatymas 16/1997, kuriuo reglamentuojamos vaistinėse teikiamos 

paslaugos), 2 straipsnis ir 3 straipsnio 1 dalis, ir Real Decreto Legislativo 1/2015, de 24 de 

julio por el que se aprueba el Texto refundido de la Ley de garantías y uso racional de los 

medicamentos y productos sanitarios (Ley 29/2006). 

 

FR: Code de la santé publique, L4221-1, L4221-13, L5125-10 straipsniai; 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 (Įstatymas 90-1258 dėl 

vertimosi laisvosiomis profesijomis įsteigus bendrovę) ir Lois 2011-331 du 28 mars 2011 et 

2015-990 du 6 août 2015. 

 

HR: Sveikatos priežiūros aktas (OG 150/08, 71/10, 139/10, 22/11, 84/11, 12/12, 70/12, 

144/12). 

 

HU: 2006 m. Aktas XCVIII dėl bendrųjų nuostatų, susijusių su patikimu ir ekonomiškai 

pagrįstu vaistų ir pagalbinių medicininių priemonių tiekimu ir vaistų platinimu. 

 

IT: Įstatymo 362/1991 1, 4, 7 ir 9 straipsniai; 
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Įstatymo galios dekreto (CPS) 233/1946 7–9 straipsniai ir 

 

Respublikos Prezidento dekretas (D.P.R. 221/1950, 3 ir 7 dalys). 

 

LU: Loi du 4 juillet 1973 concernant le régime de la pharmacie (annex a043), Règlement 

grand-ducal du 27 mai 1997 relatif à l’octroi des concessions de pharmacie (annex a041) ir 

 

Règlement grand-ducal du 11 février 2002 modifiant le règlement grand-ducal du 27 mai 

1997 relatif à l’octroi des concessions de pharmacie (annex a017). 

 

LV: Farmacijos produktų įstatymo 38 straipsnis. 

 

MT: Farmacijos licencijų nuostatai (LN279/07), parengti pagal Vaistų aktą (Cap. 458). 

 

PT: Įstatymo galios dekreto 307/2007 9, 14 ir 15 straipsniai ir 

 

Potvarkis 1430/2007. 

 

SI: Farmacijos paslaugų aktas (SR oficialusis leidinys Nr. 85/2016) ir 

 

Vaistų aktas (SR oficialusis leidinys Nr. 17/2014). 

 

SK: Akto 362/2011 dėl farmacijos produktų ir medicinos priemonių 6 straipsnis ir 

 

Aktas 578/2004 dėl sveikatos priežiūros paslaugų teikėjų, sveikatos priežiūros specialistų, 

sveikatos priežiūros profesinių organizacijų. 
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I-EU-4 – Mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 851, 853 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

EU: išimtinės teisės ar leidimai teikti viešosiomis lėšomis finansuojamas mokslinių tyrimų ir 

taikomosios veiklos (toliau – MTTV) paslaugas, kurioms EU lygmeniu skiriamas EU finansavimas, 

gali būti suteikti tik EU valstybių narių piliečiams ir EU įmonėms, kurių registruota buveinė, 

centrinė administracija ar pagrindinė verslo vieta yra EU (CPC 851, 853). 

 

Išimtinės teisės ar leidimai teikti viešosiomis lėšomis finansuojamas MTTV paslaugas, kurioms 

finansavimą skiria valstybė narė, gali būti suteikti tik atitinkamos valstybės narės piliečiams ir 

atitinkamos valstybės narės įmonėms, kurių pagrindinė buveinė yra toje valstybėje narėje 

(CPC 851, 853). 

 

Šia išlyga nedaromas poveikis išimčiai, taikomai Šalies viešiesiems pirkimams arba subsidijoms 

prekybai paslaugomis pagal 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalį ir 10.5 straipsnio (Taikymo 

sritis) 2 dalį. 

 

Priemonės: 

 

EU: visos esamos ir būsimos EU mokslinių tyrimų ar inovacijų bendrosios programos, įskaitant 

visas programos „Horizontas 2020“ dalyvavimo taisykles ir su jungtinėmis technologijų 

iniciatyvomis susijusias taisykles, pagal 185 straipsnį priimti sprendimai ir Europos inovacijų ir 

technologijos instituto veikla, taip pat esamos ir būsimos nacionalinės, regioninės ar vietos 

mokslinių tyrimų programos. 
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I-EU-5 – Nekilnojamojo turto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Nekilnojamojo turto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 821, 822 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 

 

Aprašymas: 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, 

vietos buveinė: 

 

CY: norint teikti nekilnojamojo turto paslaugas, taikoma pilietybės ir gyvenamosios vietos sąlyga. 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

CZ: norint gauti licenciją ir taip įgyti teisę teikti nekilnojamojo turto paslaugas, fiziniams asmenims 

taikomas gyvenamosios vietos Čekijoje, o juridiniams asmenims – įsisteigimo Čekijoje 

reikalavimas. 

 

DK: DK teritorijoje esančiam fiziniam asmeniui teikiant nekilnojamojo turto paslaugas, profesinės 

kvalifikacijos pavadinimą „nekilnojamojo turto agentas“ gali naudoti tik įgaliotasis nekilnojamojo 

turto agentas, kuris yra fizinis asmuo, įrašytas į Danijos verslo institucijos nekilnojamojo turto 

agentų registrą. Pagal aktą reikalaujama, kad pareiškėjas būtų Danijos arba EU, EEE ar Šveicarijos 

rezidentas. 

 

Aktas dėl nekilnojamojo turto pardavimo taikomas tik teikiant nekilnojamojo turto paslaugas 

klientams. Be to, Aktas dėl nekilnojamojo turto pardavimo netaikomas nekilnojamojo turto nuomai 

(CPC 822). 

 

HR: nekilnojamojo turto paslaugoms teikti reikalaujama EEE įsteigti komercinį vienetą. 

 

PT: fiziniai asmenys turi būti EEE rezidentai. Juridiniai asmenys turi būti įsteigti EEE. 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

SI: tiek, kiek Meksika leis Slovėnijos piliečiams ir įmonėms teikti nekilnojamojo turto agentų 

paslaugas, SI leis Meksikos piliečiams ir Meksikos įmonėms teikti nekilnojamojo turto agentų 

paslaugas tokiomis pat sąlygomis; be to, jie turi įvykdyti šiuos reikalavimus: turėti teisę vykdyti 

nekilnojamojo turto agento veiklą kilmės šalyje, pateikti atitinkamą dokumentą dėl neteistumo 

baudžiamajame procese ir būti įtrauktiems į kompetentingos (Slovėnijos) ministerijos tvarkomą 

nekilnojamojo turto agentų registrą. 

 

Priemonės: 

 

CY: Nekilnojamojo turto agentų įstatymas 71(1)/2010. 

 

CZ: Prekybos licencijų išdavimo aktas. 

 

DK: Lov om formidling af fast ejendom m.v. lov. nr. 526 af 28.05.2014. 

 

HR: Nekilnojamojo turto brokerių paslaugų akto (OG 107/07 ir 144/12) 2 straipsnis. 

 

PT: Įstatymo galios dekreto 211/2004, iš dalies pakeisto ir iš naujo paskelbto Įstatymo galios 

dekretu 69/2011, 3 ir 25 straipsniai. 

 

SI: Nekilnojamojo turto agentūrų aktas. 
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I-EU-6 – Verslo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – nuomos arba išperkamosios nuomos be 

operatoriaus paslaugos; su valdymo konsultavimu susijusios 

paslaugos; techninis tikrinimas ir analizė; susijusios mokslinių ir 

techninių konsultacijų paslaugos; paslaugos, glaudžiai susijusios su 

žemės ūkiu; apsaugos paslaugos; įdarbinimo paslaugos; vertimo raštu 

ir žodžiu paslaugos; kitos verslo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: ISIC 37 red., dalis CPC 612, dalis 621, dalis 625, 831, dalis 

85990, 86602, 8675, 8676, 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 

87206, 87209, 87901, 87902, 87909, 88, dalis 893 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Nuomos arba išperkamosios nuomos be operatoriaus paslaugos (CPC 83103, CPC 831) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

SE: jeigu dalis laivo nuosavybės teisių priklauso užsieniečiams, tam, kad laivas galėtų 

plaukioti su Švedijos vėliava, reikia pateikti įrodymų, kad esminę įtaką eksploatuojant laivą 

daro Švedijos subjektas. Esminė Švedijos įtaka reiškia, kad laivo eksploatavimas vyksta SE. 

Užsienio laivams ši taisyklė gali būti netaikoma, jeigu juos pagal laivo nuomos be įgulos 

sutartis išsinuomoja arba išperkamosios nuomos būdu eksploatuoja Švedijos juridiniai 

asmenys. Kad taisyklė būtų netaikoma, laivo nuomos be įgulos sutartis turi būti pateikta 

Švedijos jūrų administracijai ir joje turi būti nustatyta, kad frachtuotojas prisiima visą 

atsakomybę už išperkamosios nuomos būdu eksploatuojamo arba išsinuomoto laivo 

eksploatavimą ir įgulą. Sutartis turi būti sudaryta bent vieniems ar dvejiems metams 

(CPC 83103). 

 

Priemonės: 

 

SE: Sjölagen (Jūrų laivybos įstatymas) (1994:1009), 1 skyrius, § 1. 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

SE: automobilių ir tam tikrų visureigių transporto priemonių (terrängmotorfordon) be 

vairuotojo nuomos arba išperkamosios nuomos paslaugų teikėjai privalo, kai nuoma ar 

išperkamoji nuoma trunka mažiau nei vienus metus, paskirti asmenį, turintį, be kita ko, 

užtikrinti, kad verslas būtų vykdomas laikantis taikomų taisyklių bei teisės aktų ir kad būtų 

laikomasi kelių eismo saugos taisyklių. Atsakingasis asmuo turi gyventi SE (CPC 831). 

 

Priemonės: 

 

SE: Lag (1998: 424) om biluthyrning (Aktas dėl automobilių nuomos ir išperkamosios 

nuomos). 

 

b) Nuomos ar išperkamosios nuomos paslaugos ir kitos su aviacija susijusios verslo paslaugos 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

EU: EU oro vežėjo naudojamo orlaivio be įgulos nuomos arba išperkamosios nuomos 

(nuomos be įgulos) atveju taikomi galiojantys orlaivių registracijos reikalavimai. Nuomos be 

įgulos sutarčiai, kurios šalimi yra EU vežėjas, taikomi EU arba nacionalinėje teisėje įtvirtinti 

aviacijos saugos reikalavimai, kaip antai išankstinio patvirtinimo ir kitos sąlygos, taikomos 

naudojant trečiosiose šalyse užregistruotus orlaivius. Kad orlaivis būtų užregistruotas, gali 

būti nustatytas reikalavimas, kad jis priklausytų tam tikrus pilietybės kriterijus atitinkantiems 

fiziniams asmenims arba tam tikrus su kapitalo nuosavybe ir kontrole susijusius kriterijus 

atitinkantiems juridiniams asmenims (CPC 83104). 
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Kalbant apie kompiuterinės rezervavimo sistemos (toliau – KRS) paslaugas, jeigu už EU ribų 

veiklą vykdantys KRS paslaugų teikėjai EU oro vežėjams netaiko režimo, lygiaverčio 

(nediskriminacinio) EU taikomam režimui, arba jeigu ne EU oro vežėjai EU KRS paslaugų 

teikėjams netaiko režimo, lygiaverčio EU taikomam režimui, gali būti imamasi priemonių, 

skirtų užtikrinti, kad EU veiklą vykdantys KRS paslaugų teikėjai lygiavertį režimą taikytų ne 

EU oro vežėjams arba atitinkamai EU oro vežėjai – ne EU KRS paslaugų teikėjams. 

 

Priemonės: 

 

EU: 2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1008/2008 

dėl oro susisiekimo paslaugų teikimo Bendrijoje bendrųjų taisyklių (nauja redakcija); 2009 m. 

sausio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 80/2009 dėl elgesio su 

kompiuterinėmis rezervavimo sistemomis kodekso ir panaikinantis Tarybos reglamentą 

(EEB) Nr. 2299/89. 

 

c) Techninio tikrinimo ir analizės paslaugos (CPC 8676) 

 

Investicijos – patekimas į rinką, nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – 

patekimas į rinką, didžiausio palankumo režimas: 

 

FR: biologai turi būti EEE piliečiai. 

 



 

 

& /en 89 

CY: chemikų ir biologų paslaugas teikiantys asmenys turi būti valstybės narės piliečiai. 

 

Investicijos – didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – 

nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos buveinė: 

 

IT: biologai, chemikai analitikai, agronomai ir periti agrari turi būti rezidentai ir būti įtraukti į 

profesijos registrą. Trečiosios šalies piliečiai gali būti įtraukiami į registrą taikant 

abipusiškumo sąlygą. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BG: norint tarpvalstybiniu pagrindu teikti techninio tikrinimo ir analizės paslaugas, taikomas 

reikalavimas įsisteigti BG pagal Bulgarijos prekybos aktą ir užsiregistruoti Prekybos registre. 

 

Kad galėtų teikti periodinės kelių transporto priemonių techninės būklės apžiūros paslaugas, 

asmuo turi būti įregistruotas pagal Bulgarijos prekybos aktą ar Pelno nesiekiančių juridinių 

asmenų aktą arba įregistruotas kitoje EU valstybėje narėje ar EEE šalyje. 

 

Priemonės: 

 

BG: Gaminiams taikomų techninių reikalavimų aktas; 
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Matavimų aktas; 

 

Atitikties tikrinimo institucijų nacionalinės akreditacijos aktas; 

 

Švaraus aplinkos oro aktas ir 

 

Vandens aktas, Potvarkis N-32 dėl periodinės kelių transporto priemonių techninės būklės 

apžiūros. 

 

CY: 1988 m. Chemikų registracijos įstatymas (Įstatymas 157/1988) su pakeitimais, padarytais 

įstatymais Nr. 24(I)/1992 ir 20(I)/2004, Įstatymas 157/1988. 

 

FR: Code de la Santé Publique L 6213-1–6213-6 straipsniai. 

 

IT: biologai, chemikai analitikai: Įstatymas 396/1967 dėl biologų profesijos; 

 

Karališkasis dekretas 842/1928 dėl chemikų analitikų profesijos. 

 

c) Su valdymo konsultacijomis susijusios paslaugos – oficialaus ginčų sprendimo ir sutaikinimo 

paslaugos (CPC 86602) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 
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HU: kad būtų galima vykdyti tarpininkavimo (pvz., oficialaus ginčų sprendimo ir 

sutaikinimo) veiklą, reikia gauti už teismų sistemą atsakingo ministro leidimą, t. y. būti 

įrašytam į registrą, o toks leidimas gali būti suteikiamas tik juridiniams ar fiziniams 

asmenims, įsisteigusiems HU arba HU rezidentams. 

 

Priemonės: 

 

HU: 2002 m. Aktas LV dėl tarpininkavimo. 

 

d) Susijusios mokslinių ir techninių konsultacijų paslaugos (CPC 8675) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos buveinė: 

 

IT: kad būtų įtrauktas į geologų registrą ir taip įgytų teisę verstis geodezininko ar geologo 

praktika, taigi ir teikti su žvalgymu bei kasyklų eksploatavimu susijusias ir kitas paslaugas, 

asmuo turi turėti gyvenamąją vietą arba nuolatinę darbo vietą IT. Taikomas valstybės narės 

pilietybės reikalavimas, tačiau užsieniečiai į registrą gali būti įtraukti taikant abipusiškumo 

principą. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas, vietos buveinė: 
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BG: reikia būti įsisteigus, be to, geodezijos, kadastro tyrimų ir kartografijos sričių veiklą, 

susijusią su Žemės plutos judėjimo tyrimais, vykdantis fizinis asmuo turi būti EEE arba 

Šveicarijos pilietis. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

CY: norint teikti atitinkamas paslaugas, taikoma pilietybės sąlyga. 

 

FR: žvalgymo ir paieškos paslaugoms teikti užsienio investuotojai privalo gauti specialų 

leidimą. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

HR: pagrindinių geologijos, geodezijos ir kasybos konsultacijų paslaugos, taip pat susijusios 

aplinkos apsaugos konsultacijų paslaugos HR teritorijoje gali būti teikiamos tik kartu su šalies 

juridiniais asmenimis arba per tokius asmenis. 

 

Priemonės: 

 

BG: Kadastro ir nuosavybės registro aktas ir Geodezijos ir kartografijos aktas. 

 

CY: Įstatymas 224/1990. 
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FR: Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée 

par les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008. 

 

HR: Potvarkio dėl leidimų vykdyti profesinę aplinkos apsaugos veiklą išdavimo juridiniams 

asmenims reikalavimų (OG Nr. 57/10) 32–35 straipsniai. 

 

IT: geologai: Įstatymo 112/1963 2 ir 5 straipsniai; D.P.R. 1403/1965 1 straipsnis. 

 

e) Techninio tikrinimo ir analizės paslaugos (CPC 8676) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

IT: biologams ir chemikams analitikams taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas ir jie turi 

būti įtraukti į profesijos registrą. 

 

BG: norint tarpvalstybiniu pagrindu teikti techninio tikrinimo ir analizės paslaugas, taikomas 

reikalavimas įsisteigti BG pagal Bulgarijos prekybos aktą ir užsiregistruoti Prekybos registre. 

Kad galėtų teikti periodinės kelių transporto priemonių techninės būklės apžiūros paslaugas, 

asmuo turi būti įregistruotas pagal Bulgarijos prekybos aktą ar Pelno nesiekiančių juridinių 

asmenų aktą arba įregistruotas kitoje EU valstybėje narėje ar EEE šalyje. 

 

PT: chemiko analitiko profesija gali verstis tik fiziniai asmenys. 
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Priemonės: 

 

BG: Gaminiams taikomų techninių reikalavimų aktas; Matavimų aktas; 

 

Atitikties tikrinimo institucijų nacionalinės akreditacijos aktas; 

 

Švaraus aplinkos oro aktas ir 

 

Vandens aktas, Potvarkis N-32 dėl periodinės kelių transporto priemonių techninės būklės 

apžiūros. 

 

IT: Įstatymas 3/1976 dėl agronomų (Periti agrari) profesijos; Įstatymas 434/1968 su 

pakeitimais, padarytais Įstatymu 54/1991. 

 

PT: Įstatymo galios dekretas 119/92; 

 

Įstatymas 47/2011 ir 

 

Įstatymo galios dekretas 183/98. 
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f) Įdarbinimo paslaugos (CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BE (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): Flandrijos regione, Valonijos regione, 

vokiškai kalbančioje bendruomenėje: bendrovė, kurios pagrindinė buveinė yra ne EEE, turi 

įrodyti, kad teikia įdarbinimo paslaugas savo kilmės šalyje (CPC 87202). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

DE: kad gautų licenciją vykdyti laikinojo įdarbinimo įmonės veiklą, asmuo turi būti valstybės 

narės pilietis arba būtų EU įsteigęs komercinį vienetą (pagal atitinkamo Akto dėl darbo per 

laikinojo įdarbinimo įmonę (Arbeitnehmerüberlassungsgesetz) 3 straipsnio 3–5 dalis). 

Federalinė darbo ir socialinių reikalų ministerija gali paskelbti nuostatus dėl nurodytų 

profesijų, pvz., su sveikata ir priežiūra susijusių profesijų, darbuotojų iš šalių, kurios 

nepriklauso EU ir EEE, įdarbinimo ir samdymo (CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 

87206, 87209). 
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Priemonės: 

 

BE: Flandrijos regionas: Besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2010 tot 

uitvoering van het decreet betreffende de private arbeidsbemiddeling. 

 

Valonijos regionas: Décret du 3 avril 2009 relatif à l'enregistrement ou à l'agrément des 

agences de placement (2009 m. balandžio 3 d. Dekretas dėl įdarbinimo agentūrų 

registracijos), 7 straipsnis; Arrêté du Gouvernement wallon du 10 décembre 2009 portant 

exécution du décret du 3 avril 2009 relatif à l'enregistrement ou à l'agrément des agences de 

placement (2009 m. gruodžio 10 d. Valonijos vyriausybės sprendimas, kuriuo įgyvendinamas 

2009 m. balandžio 3 d. Dekretas dėl įdarbinimo agentūrų registracijos), 4 straipsnis. 

 

Vokiškai kalbanti bendruomenė: Dekret über die Zulassung der Leiharbeitsvermittler und die 

Überwachung der privaten Arbeitsvermittler / Décret du 11 mai 2009 relatif à l'agrément des 

agences de travail intérimaire et à la surveillance des agences de placement privées, 6 

straipsnis. 

 

DE: § 1 ir 3 Abs 5 Arbeitnehmerüberlassungsgesetz – AÜG § 292 SGB III§ 38 straipsnis 

Beschäftigungsverordnung. 
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g) Apsaugos paslaugos (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

PT: specializuotas paslaugas teikiančiam personalui taikomas pilietybės reikalavimas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

IT: norint gauti reikiamą leidimą teikti apsaugos darbuotojų ir vertybių vežimo paslaugas, 

reikia būti valstybės narės piliečiu ir rezidentu. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė ir didžiausio palankumo režimas: 

 

DK: asmenims, teikiantiems paraišką išduoti leidimą teikti apsaugos paslaugas, taip pat teisės 

subjekto, teikiančio paraišką išduoti leidimą teikti apsaugos paslaugas, vadovams ir daugumai 

valdybos narių taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas. Tačiau gyvenamosios vietos 

reikalavimas netaikomas, jeigu taip nustatyta tarptautiniais susitarimais arba teisingumo 

ministro įsakymais. 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

EE: norint teikti apsaugos paslaugas ir dirbti apsaugos darbuotoju reikia būti rezidentu. 
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Priemonės: 

 

DK: Lovbekendtgørelse 2016-01-11 No. 112 om vagtvirksomhed. 

 

EE: Turvaseadus (Saugumo aktas) § 21, § 43. 

 

IT: Viešojo saugumo įstatymo (TULPS) Nr. 773/1931 133–141 straipsniai ir 

 

Karališkojo dekreto 635/1940 257 straipsnis. 

 

PT: Įstatymas 34/2013 ir 

 

Potvarkis 273/2013. 

 

h) Išieškojimo agentūrų paslaugos, kreditavimo pajėgumo įvertinimo paslaugos (CPC 87901, 

87902) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

PT: kad galėtų teikti išieškojimo agentūrų ir kreditavimo pajėgumo įvertinimo paslaugas, 

asmuo turi būti valstybės narės pilietis (CPC 87901, 87902). 

 

Priemonės: 

 

PT: Įstatymas 49/2004. 
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i) Vertimo raštu ir žodžiu paslaugos (CPC 87905) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

CY: taikomas pilietybės reikalavimas. 

 

EE: prisiekusysis vertėjas turi būti valstybės narės pilietis. 

 

HR: atestuotieji vertėjai raštu turi būti EEE piliečiai. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BG: norint teikti oficialias vertimo raštu ir žodžiu paslaugas, reikia būti nuolatiniu gyventoju. 

 

FI: atestuotieji vertėjai raštu turi būti EEE rezidentai. 

 

Priemonės: 

 

BG: Dokumentų legalizavimo, sertifikavimo ir vertimo nuostatų 18 straipsnis. 

 

CY: Įstatymas dėl atestuotųjų vertėjų raštu steigimosi, registracijos ir jų paslaugų 

reglamentavimo Kipro Respublikoje. 
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EE: Vandetõlgi seadus § 2 (3), § 16 (Prisiekusiųjų vertėjų aktas). 

 

FI: Laki auktorisoiduista kääntäjistä (Aktas dėl įgaliotųjų vertėjų) (1231/2007), 2 straipsnio 1 

dalis. 

 

HR: Potvarkio dėl nuolatinių teismo vertėjų (OG 88/2008) 2 straipsnis. 

 

j) Kitos verslo paslaugos (dalis CPC 612, dalis 621, dalis 625, dalis 893, dalis 85990) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

CY: norint teikti kirpimo, kosmetinio gydymo, manikiūro ir pedikiūro bei kitas grožio 

paslaugas, taikoma pilietybės sąlyga. 

 

Priemonės: 

 

CY: Įstatymas 28(i)/2003; 

 

Įstatymas 40(i)/1993; 

 

Įstatymas 40(i)/1993 ir 

 

Įstatymas 182(i)/2013. 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

CZ: kad gautų licenciją rengti savanoriškus viešuosius aukcionus, bendrovė turi būti įsteigta 

CZ, o fizinis asmuo turi gauti leidimą gyventi šalyje (dalis CPC 612, dalis 621, dalis 625, 

dalis 85990). 

 

NL: norint teikti prabavimo paslaugas, reikia įsteigti komercinį vienetą NL (dalis CPC 893). 

 

Priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 455/1991 Coll.; 

 

Prekybos licencijų išdavimo aktas ir 

 

Aktas Nr. 26/2000 Coll. dėl viešųjų aukcionų. 

 

NL: Waarborgwet 1986. 
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I-EU-7 – Statybos paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Statybos paslaugos – statybos ir susijusios inžinerijos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 51 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 

 

Aprašymas: 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

CY: pilietybės reikalavimas. 

 

Priemonė: 

 

2001 m. Įstatymo dėl statybų ir techninių darbų rangovų kontrolės ir registracijos (29 (I) / 2001) 15 

ir 52 straipsniai. 
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I-EU-8 – Platinimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Platinimo paslaugos – bendrosios platinimo paslaugos, tabako 

gaminių ir alkoholinių gėrimų platinimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 3546, dalis 621, 6222, 631, dalis 632 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 

 

Aprašymas: 

 

a) Farmacijos produktų platinimas (CPC 62117, 62251, 8929) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

CY: platinimo paslaugas teikiantiems farmacijos pramonės atstovams galioja pilietybės 

reikalavimas (CPC 62117). 

 

Priemonės: 

 

CY: Įstatymas 74(i)/202. 
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b) Tabako gaminių platinimas (dalis CPC 6222, 62228, dalis 6310, 63108) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

AT: pirmenybė teikiama EEE valstybių narių piliečiams (CPC 63108). 

 

FR: tabako gaminių pardavėjams (buraliste) taikomas pilietybės reikalavimas (dalis CPC 

6222, dalis 6310). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

ES: įsisteigimui taikomas valstybės narės pilietybės reikalavimas (CPC 63108). 

 

Priemonės: 

 

AT: 1996 m. Tabako gaminių monopolio aktas, § 5 ir § 27. 

 

ES: 2014 m. rugsėjo 27 d. Įstatymas 14/2013. 

 

FR: Code général des impôts 568 straipsnis ir 2 priedo 276–279 straipsniai. 
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c) Kitos platinimo paslaugos (CPC 3546) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, vietos buveinė: 

 

LT: norint platinti pirotechnikos priemones, reikia licencijos. Licenciją gali gauti tik EU 

įsisteigę juridiniai asmenys (CPC 3546). 

 

Priemonės: 

 

LT: 2004 m. kovo 23 d. Civilinių pirotechnikos priemonių apyvartos kontrolės įstatymas 

Nr. IX-2074. 
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I-EU-9 – Švietimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Švietimo paslaugos (privačiai finansuojamos) 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 921, 922, 923, 924 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FR: kad būtų galima dėstyti privačiai finansuojamoje švietimo įstaigoje, taikomas valstybių narių 

pilietybės reikalavimas (CPC 921, CPC 922, CPC 923). Vis dėlto Meksikos piliečiai, norėdami 

dėstyti pradinio, vidurinio mokymo ir aukštesnio lygmens švietimo įstaigose, gali gauti atitinkamų 

kompetentingų institucijų leidimą. Meksikos piliečiai taip pat gali gauti atitinkamų kompetentingų 

institucijų leidimą steigti pradinio, vidurinio mokymo ar aukštesnio lygmens švietimo įstaigas ir 

vykdyti jų veiklą arba joms vadovauti. Toks leidimas suteikiamas institucijų nuožiūra. 

 

MT: privačiai finansuojamas aukštojo mokslo ar suaugusiųjų švietimo paslaugas norintys teikti 

paslaugų teikėjai turi gauti Švietimo ir užimtumo ministerijos išduodamą licenciją. Sprendimą, ar 

išduoti licenciją, ministerija gali priimti savo nuožiūra (CPC 923, CPC 924). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

BG: užsienio dalininkų turintys Bulgarijos vaikų darželiai ir mokyklos gali būti steigiami remiantis 

tarptautiniais susitarimais, kurių šalis yra Bulgarija. Užsienio aukštosios mokyklos patronuojamųjų 

įstaigų BG teritorijoje steigti negali. Užsienio aukštosios mokyklos savo fakultetus, katedras, 

institutus ir kolegijas BG gali steigti tik Bulgarijos aukštųjų mokyklų struktūroje ir 

bendradarbiaudamos su jomis (CPC 921, CPC 922). 
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Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

EL: privačiai finansuojamų pradinių ir vidurinių mokyklų savininkai ir dauguma direktorių 

valdybos narių, taip pat privačiai finansuojamų pradinio ir vidurinio mokymo įstaigų mokytojai turi 

būti valstybių narių piliečiai (CPC 921, CPC 922). Universitetinio lygmens švietimo paslaugas 

teikia tik institucijos, kurios yra visiškai savarankiški viešosios teisės juridiniai asmenys. Tačiau 

pagal Įstatymą 3696/2008 EU rezidentams (fiziniams ar juridiniams asmenims) leidžiama steigti 

privačias tretinio mokslo įstaigas, išduodančias sertifikatus, kurie nėra pripažįstami lygiaverčiais 

universiteto laipsniams (CPC 923). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

CZ ir SK: kad galėtų kreiptis dėl valstybės sutikimo vykdyti privačiai finansuojamos aukštojo 

mokslo institucijos veiklą, institucija turi būti įsisteigusi valstybėje narėje. Ši išlyga netaikoma 

techninio ir profesinio mokymo turint vidurinį išsilavinimą paslaugų atveju (CPC 92310). 

 

Priemonės: 

 

BG: Priešmokyklinio ir mokyklinio ugdymo aktas (papildomos nuostatos, 4 punktas) ir 

 

Aukštojo mokslo aktas (papildomos nuostatos, 4 punktas). 

 

CZ: Akto Nr. 111/1998 Coll. (Aukštojo mokslo aktas) 39 straipsnis ir 
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Aktas Nr. 561/2004 Coll. dėl priešmokyklinio, pagrindinio, vidurinio, tretinio profesinio ir kitokio 

ugdymo (Švietimo aktas). 

 

EL: Įstatymai 682/1977, 284/1968, 2545/1940 ir Prezidento dekretas 211/1994 su pakeitimais, 

padarytais Prezidento dekretu 394/1997, Graikijos Konstitucijos 16 straipsnio 5 dalis ir Įstatymas 

3549/2007. 

 

FR: Code de l'éducation, L 444-5, L 914-4, L 441-8, L 731-8, L 731-1–8 straipsniai. 

 

MT: 2012 m. teisinis pranešimas 296. 

 

SK: 2002 m. vasario 21 d. Įstatymas Nr. 131 dėl universitetų. 
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I-EU-10 – Aplinkosaugos paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Aplinkosaugos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 940 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė 

 

Skyrius: CBTS 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 

 

Aprašymas: 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

SE: tik subjektai, kurie yra įsisteigę SE arba kurių pagrindinė buveinė yra SE, gali būti akredituoti 

išmetamųjų dujų kontrolės paslaugoms teikti (CPC 9404). 

 



 

 

& /en 111 

SK: norint vykdyti panaudotų baterijų ir akumuliatorių, alyvų atliekų, senų automobilių ir elektros 

bei elektroninės įrangos atliekų apdorojimo ir antrinio perdirbimo veiklą, taikomas įsisteigimo 

Europos Sąjungos arba Europos ekonominės erdvės (EEE) valstybėje narėje reikalavimas 

(gyvenamosios vietos reikalavimas) (dalis CPC 9402). 

 

Priemonės: 

 

SE: Transporto priemonių aktas (2002:574). 

 

SK: Aktas 79/2015 dėl atliekų. 

 



 

 

& /en 112 

I-EU-11 – Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 931, 933 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FR: nors EU investuotojai gali būti ir kitos teisinės formos, užsienio investuotojai gali veikti tik 

kaip SEL (société d'exercice liberal) ir SCP (société civile professionnelle). Kad galėtų teikti 

medicinos, stomatologijos ir akušerijos paslaugas, asmuo turi būti Prancūzijos pilietis. Vis dėlto 

užsieniečiai gali patekti į rinką pagal kasmet nustatomas kvotas. Medicinos, stomatologijos ir 

akušerijos paslaugos, taip pat slaugytojų paslaugos gali būti teikiamos tik kaip SARL (anonyme, à 

responsabilité limitée) arba SCP (en commandite par actions). Norint eiti vadovaujamąsias pareigas 

ligoninių ir greitosios pagalbos paslaugų, sveikatingumo įstaigų (išskyrus ligoninių paslaugas) ir 

socialinių paslaugų srityse, būtinas leidimas. Suteikiant leidimą atsižvelgiama į tai, ar yra galimybė 

samdyti vietinius vadovus. 

 

Priemonės: 

 

FR: Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérals, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 et la loi 66-879 du 29 

novembre 1966 (SCP); Code de la santé publique, L6122-1 ir L6122-2 straipsniai (Ordonnance 

2010-177 du 23 février 2010). 
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I-EU-12 – Turizmo ir su kelionėmis susijusios paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Turizmo ir kelionių organizavimo paslaugos: viešbučiai, restoranai ir 

maitinimas; kelionių agentūrų ir kelionių organizatorių paslaugos 

(įskaitant kelionių vadovų paslaugas); turistų gidų paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 641, 642, 643, 7471, 7472 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 

 



 

 

& /en 115 

Aprašymas: 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: jeigu viešoji (valstybės arba savivaldybių) dalis Bulgarijos bendrovės akciniame kapitale yra 

didesnė kaip 50 proc., užsienio vadovų negali būti daugiau nei Bulgarijos pilietybę turinčių vadovų. 

Turistų gidams taikomas EEE pilietybės reikalavimas (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472). 

 

CY: turistų gidų paslaugas ir kelionių agentūrų bei turizmo vadovų paslaugas teikiantys asmenys 

turi būti valstybės narės piliečiai (CPC 7471, 7472). 

 

EL: norėdami įgyti teisę verstis šia profesija, trečiųjų šalių piliečiai turi gauti Graikijos turizmo 

ministerijos turistų gidų mokyklų diplomą. Nukrypstant nuo pirmiau minėtų nuostatų, teisė verstis 

šia profesija išimties tvarka gali būti laikinai suteikiama trečiųjų šalių piliečiams, jei tam tikros 

kalbos turistų gido nėra ir šis faktas yra patvirtintas. 

 

ES (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): turistų gidų paslaugas gali teikti tik valstybės 

narės piliečiai (CPC 7472). 
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HR: norint teikti apgyvendinimo ir maitinimo paslaugas namų ūkiuose ir kaimo sodybose taikomas 

EEE pilietybės reikalavimas (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472). 

 

HU: norint teikti kelionių agentų ir kelionių organizatorių paslaugas, taip pat tarpvalstybines turistų 

gidų paslaugas, reikia gauti licenciją. Licencijos išduodamos tik EEE piliečiams ir EEE valstybėse 

narėse buveinę turintiems juridiniams asmenims (CPC 7471, 7472). 

 

IT (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): kad galėtų vykdyti profesionalaus turistų gido 

veiklą, EU nepriklausančių šalių gidai turi gauti regiono valdžios institucijų išduodamą specialią 

licenciją. Valstybių narių gidai gali dirbti be apribojimų, jiems tokios licencijos nereikia. Licencija 

išduodama turistų gidams, įrodžiusiems, kad turi pakankamai kompetencijos ir žinių (CPC 7472). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BG: kelionių organizatoriaus arba kelionių agentūros paslaugas gali teikti EU valstybėje narėje arba 

EEE valstybėje narėje įsisteigęs asmuo. Norint teikti turistų gidų paslaugas, įskaitant tokias veiklas, 

kaip kalnų gidų ar slidinėjimo instruktorių veikla, reikia būti EEE arba Šveicarijos Konfederacijos 

piliečiu ir rezidentu (CPC 7471, 7472). 

 

Priemonės: 

 

BG: Turizmo įstatymo 61, 113 ir 146 straipsniai. 
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CY: 1995–2004 m. Turizmo ir kelionių agentūrų bei turistų gidų įstatymas (Įstatymas 

Nr. 41(I)/1995–2004). 

 

EL: Prezidento dekretas 38/2010, Ministro sprendimas 165261/IA/2010 (Vyriausybės leidinys 

2157/B), Įstatymo 4403/2016 50 straipsnis. 

 

ES: Andalucía: Decreto 8/2015, de 20 de enero, Regulador de guías de turismo de Andalucía; 

 

Aragón: Decreto 21/2015, de 24 de febrero, Reglamento de Guías de turismo de Aragón; 

 

Cantabria: Decreto 51/2001, de 24 de julio, Article 4, por el que se modifica el Decreto 32/1997, 

de 25 de abril, por el que se aprueba el reglamento para el ejercicio de actividades turístico-

informativas privadas; 

 

Castilla y León: Decreto 25/2000, de 10 de febrero, por el que se modifica el Decreto 101/1995, de 

25 de mayo, por el que se regula la profesión de guía de turismo de la Comunidad Autónoma de 

Castilla y León; 

 

Castilla la Mancha: Decreto 86/2006, de 17 de julio, de Ordenación de las Profesiones Turísticas; 

 

Cataluña: Decreto Legislativo 3/2010, de 5 de octubre, para la adecuación de normas con rango 

de ley a la Directiva 2006/123/CE, del Parlamento y del Consejo, de 12 de diciembre de 2006, 

relativa a los servicios en el mercado interior, 88 straipsnis; 
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Comunidad de Madrid: Decreto 84/2006, de 26 de octubre del Consejo de Gobierno, por el que se 

modifica el Decreto 47/1996, de 28 de marzo; 

 

Comunidad Valenciana: Decreto 90/2010, de 21 de mayo, del Consell, por el que se modifica el 

reglamento regulador de la profesión de guía de turismo en el ámbito territorial de la Comunitat 

Valenciana, aprobado por el Decreto 62/1996, de 25 de marzo, del Consell; 

 

Extremadura: Decreto 37/2015, de 17 de marzo; 

 

Galicia: Decreto 42/2001, de 1 de febrero, de Refundición en materia de agencias de viajes, guías 

de turismo y turismo activo; 

 

Islas Baleares: Decreto 136/2000, de 22 de septiembre, por el cual se modifica el Decreto 

112/1996, de 21 de junio, por el que se regula la habilitación de guía turístico en las Islas 

Baleares; 

 

Islas Canarias: Decreto 13/2010, de 11 de febrero, por el que se regula el acceso y ejercicio de la 

profesión de guía de turismo en la Comunidad Autónoma de Canarias, Article 5; 

 

La Rioja: Decreto 14/2001, de 4 de marzo, Reglamento de desarrollo de la Ley de Turismo de La 

Rioja; Navarra: Decreto Foral 288/2004, de 23 de agosto, Reglamento para actividad de empresas 

de turismo activo y cultural de Navarra; 
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Principado de Asturias: Decreto 59/2007, de 24 de mayo, por el que se aprueba el Reglamento 

regulador de la profesión de Guía de Turismo en el Principado de Asturias ir 

 

Región de Murcia: Decreto No. 37/2011, de 8 de abril, por el que se modifican diversos decretos en 

materia de turismo para su adaptación a la ley 11/1997, de 12 de diciembre, de turismo de la 

Región de Murcia tras su modificación por la ley 12/2009, de 11 de diciembre, por la que se 

modifican diversas leyes para su adaptación a la directiva 2006/123/CE, del Parlamento Europeo y 

del Consejo de 12 de diciembre de 2006, relativa a los servicios en el mercado interior (los guías 

podrían ser extranjeros si tienen homologación de las titulaciones requeridas). 

 

HR: Apgyvendinimo ir maitinimo paslaugų sektoriaus aktas (OG 138/06, 152/08, 43/09, 88/10 ir 

50/12) ir 

 

Turizmo paslaugų teikimo aktas (OG Nr. 68/07 ir 88/10). 

 

HU: 2005 m. Aktas CLXIV dėl prekybos ir 

 

Vyriausybės dekretas Nr. 213/1996 (XII.23.) dėl kelionių organizavimo ir agentūrų veiklos. 

 

IT: Įstatymo 135/2001 6 ir 7.5 straipsniai ir Įstatymas 40/2007 (DL 7/2007). 
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I-EU-13 – Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Poilsio organizavimo paslaugos – kitos sporto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: dalis CPC 96419 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

Kitos sporto paslaugos (CPC 96419) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

AT (taikoma regioninės valdžios lygmeniu): slidinėjimo mokyklų veikla ir kalnų gidų paslaugos 

reglamentuojamos Bundesländer įstatymais. Šių paslaugų teikimui gali būti taikomas EEE 

valstybės narės pilietybės reikalavimas. Gali būti reikalaujama, kad įmonės paskirtų valdantįjį 

direktorių, kuris būtų EEE valstybės narės pilietis. 

 

CY: šokių mokyklos įsteigimui taikomas pilietybės reikalavimas; pilietybės reikalavimas taikomas 

ir treneriams. 

 

Priemonės: 

 

AT: Kärntner Grundverkehrsgesetz, LGBL. Nr. 53/97; 

 

Kärntner Berg- und Schiführergesetz, LGBL. Nr. 25/98; 

 

NÖ- Sportgesetz, LGBL. Nr. 5710; OÖ- Sportgesetz, LGBl. Nr. 93/1997; 
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Salzburger Schischul- und Snowboardschulgesetz, LGBL. Nr. 83/89; 

 

Salzburger Bergführergesetz, LGBL. Nr. 76/81; 

 

Steiermärkisches Schischulgesetz, LGBL. Nr. 58/97; 

 

Steiermärkisches Berg- und Schiführergesetz, LGBL. Nr. 53/76; 

 

Tiroler Schischulgesetz. LGBL. Nr. 15/95; 

 

Tiroler Bergsportführergesetz, LGBL. Nr. 7/98; 

 

Vorarlberger Schischulgesetz, LGBL. Nr. 55/02 §4 (2)a; 

 

Vorarlberger Bergführergesetz, LGBL. Nr. 54/02 ir 

 

Wien: Gesetz über die Unterweisung in Wintersportarten, LGBL. Nr. 37/02. 

 

CY: Įstatymas 65(i)/1997; Įstatymas 17(i)/1995. 
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I-EU-14 – Transporto paslaugos ir pagalbinės transporto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Transporto paslaugos: žvejyba ir vandens transportas – bet kokia kita 

iš laivų vykdoma komercinė veikla; vandens transporto ir pagalbinės 

vandens transporto paslaugos; geležinkelių transportas ir pagalbinės 

geležinkelių transporto paslaugos; kelių transportas ir pagalbinės kelių 

transporto paslaugos; pagalbinės oro transporto paslaugos; mišriojo 

vežimo paslaugų teikimas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: ISIC 0501, 0502; CPC 5122, 5133, 5223, 711, 712, 72, 741, 

742, 743, 744, 745, 748, 749, 7461, 7469, 83103, 83104, 86751, 

86754, 8730, 882 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

Jūrų transportas ir pagalbinės jūrų transporto paslaugos. Bet kokia iš laivų vykdoma komercinė 

veikla (ISIC 0501, 0502; CPC 5133, 5223, 721, dalis 742, 745, 74540, 74520, 74590, 882) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: BG vidaus vandenyse ir teritorinėje jūroje teikti vežimo paslaugas ir vykdyti veiklą, susijusią 

su hidraulinės inžinerijos ir povandeniniais techniniais darbais, mineralinių ir kitų neorganinių 

išteklių paieška ir gavyba, laivavedyba, kuro pripylimu, atliekų priėmimu, vandens ir alyvos 

mišiniais ir pan., galima tik laivais, plaukiojančiais su Bulgarijos arba kitos valstybės narės vėliava. 

 

Papildomų paslaugų teikimui taikomas pilietybės reikalavimas. Laivo kapitonas ir vyriausiasis 

mechanikas privalo būti EU ar EEE valstybės narės arba Šveicarijos Konfederacijos piliečiai. Ne 

mažiau kaip 25 proc. vadovų ir už veiklą atsakingų darbuotojų ir ne mažiau kaip 25 proc. 

nurodymus vykdančių darbuotojų turi būti BG piliečiai. Teisė Bulgarijos uostuose ir regioninės 

reikšmės uostuose teikti papildomas viešojo transporto paslaugas suteikiama pagal sutartį su uosto 

savininku (ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 5223, 721, 74520, 74540, 74590, 882). 
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Priemonės: 

 

BG: Prekybinės laivybos kodeksas; 

 

Bulgarijos Respublikos jūrų, vidaus vandenų kelių ir uostų įstatymas; 

 

Potvarkis dėl Bulgarijos vežėjų atrankos pagal tarptautines sutartis vežti keleivius ir krovinius 

sąlygų ir tvarkos ir Potvarkis 3 dėl laivų be įgulos aptarnavimo. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

DK: laivo vedimo paslaugų teikėjai šias paslaugas DK gali teikti, tik jeigu jie yra nuolatiniai EU ar 

EEE šalies gyventojai ir jeigu Danijos institucijos yra juos užregistravusios ir patvirtinusios pagal 

Danijos laivavedybos aktą (74520). 

 

Priemonės: 

 

DK: Danijos laivavedybos aktas, §18. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

DE (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): ne valstybės narės piliečiui priklausantis laivas 

Vokietijos federaliniuose vandenyse su transporto ir pagalbinėmis paslaugomis nesusijusiais tikslais 

gali būti naudojamas tik gavus specialų leidimą. Išimtis ne EU laivams gali būti suteikiama tik tuo 

atveju, jei EU laivai yra neprieinami arba jie yra prieinami itin nepalankiomis sąlygomis, arba 

laikantis abipusiškumo principo. Išimtis su Meksikos vėliava plaukiojantiems laivams gali būti 

suteikiama laikantis abipusiškumo principo (Verordnung über die Küstenschifffahrt § 2, 3 dalis). 

Visų rūšių veikla, kuriai taikoma laivavedybos teisė, yra reglamentuojama, o akreditacija 

suteikiama tik EEE arba Šveicarijos Konfederacijos piliečiams. 

 

Jūrų laivų su operatoriais ar be jų nuomos arba išperkamosios nuomos ir ne jūrų laivų be operatorių 

nuomos arba išperkamosios nuomos atveju sutarčių dėl krovinių gabenimo su užsienio šalies 

vėliava plaukiojančiais laivais sudarymas arba tokių laivų frachtavimas gali būti ribojami, 

priklausomai nuo su Vokietijos ar kitos valstybės narės vėliava plaukiojančių laivų prieinamumo. 

 

Rezidentų ir nerezidentų sandoriai ekonominėje zonoje gali būti ribojami (vandens transportas, 

papildomos vandens transporto paslaugos, laivų nuoma, laivų be operatorių išperkamosios nuomos 

paslaugos (CPC 721, 745, 83103, 86751, 86754, 8730)), jei jie yra sudaryti dėl: 

 

i) ekonominėje zonoje neregistruotų vidaus vandenų laivų nuomos; 
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ii) krovinių gabenimo tokiais vidaus vandenų laivais arba 

 

iii) tokiais vidaus vandenų laivais teikiamų vilkimo paslaugų. 

 

Priemonės: 

 

DE: §§ 1, 2 Flaggenrechtsgesetz (Vėliavos apsaugos aktas); 

 

§ 2 Verordnung über die Küstenschifffahrt vom 05.07. 2002; 

 

§§ 1, 2 Binnenschifffahrtsaufgabengesetz (BinSchAufgG); 

 

Verordnung über Befähigungszeugnisse in der Binnenschiffahrt (Binnenschifferpatentverordnung - 

BinSchPatentV); 

 

2010 m. gruodžio 8 d. § 9 Abs.2 No. 1 Seelotsgesetz (BGBl. I S. 1864); 

 

§ 1 No. 9, 10, 11 ir 13 Seeaufgabengesetz (SeeAufgG) ir 

 

2005 m. rugsėjo 19 d. See-Eigensicherungsverordnung (BGBl. I S. 2787), geändert durch Artikel 

516 Verordnung vom 31.10.2006 (BGBl. I S. 2407). 

 

FI: papildomas jūrų transporto paslaugas Suomijos jūrų vandenyse gali teikti tik laivynai, 

plaukiojantys su nacionaline, EU ar Norvegijos vėliava (CPC 745). 
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Priemonės: 

 

FI: Merilaki (Jūrų laivininkystės aktas) (674/1994) ir 

 

Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (Aktas dėl teisės vykdyti prekybą) (122/1919), s. 4. 

 

Geležinkelių transportas ir pagalbinės geležinkelių transporto paslaugos (CPC 711, 743) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: geležinkelių transporto paslaugas arba papildomas geležinkelių transporto paslaugas BG gali 

teikti tik valstybių narių piliečiai. Keleivių ar krovinių vežimo geležinkeliais licenciją geležinkelio 

operatoriams, įsiregistravusiems kaip prekiautojai, išduoda transporto ministras (CPC 711, 743). 

 

Priemonės: 

 

BG: Geležinkelių transporto įstatymo 37 ir 48 straipsniai. 

 

Kelių transportas ir pagalbinės kelių transporto paslaugos (CPC 712, 7121, 7122, 71222, 7123). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 
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AT: išimtinės teisės ar leidimai teikti keleivių ir krovinių vežimo paslaugas gali būti suteikti tik 

valstybių narių piliečiams ir EU juridiniams asmenims, kurių pagrindinė buveinė yra EU 

(CPC 712). 

 

Priemonės: 

 

AT: Güterbeförderungsgesetz (Krovinių vežimo aktas), BGBl. Nr. 593/1995, § 5; 

 

Gelegenheitsverkehrsgesetz (Nenuolatinio eismo aktas), BGBl. Nr. 112/1996, § 6, ir 

 

Kraftfahrliniengesetz (Reguliariojo transporto įstatymas), BGBl. I Nr. 203/1999, su pakeitimais, §§ 

7 ir 8. 

 

CZ: norint teikti kelių transporto paslaugas taikomas įsisteigimo CZ reikalavimas (filialai 

neleidžiami). 

 

Priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 111/1994 Coll. dėl kelių transporto. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

EL: norint teikti krovinių vežimo keliais paslaugas, krovinių vežimo keliais paslaugų teikėjams 

reikia gauti Graikijoje išduotą licenciją. Licencijos išduodamos nediskriminacinėmis sąlygomis, 

laikantis abipusiškumo principo. 
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Priemonės: 

 

EL: Krovinių vežimo keliais paslaugų teikėjų licencijavimas: Graikijos įstatymas 3887/2010 

(Vyriausybės leidinys A'174) su pakeitimais, padarytais Įstatymo 4038/2012 (Vyriausybės leidinys 

A'14) 5 straipsniu; EB reglamentai 1071/09 ir 1072/09. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos buveinė: 

 

SE: norint užsiimti vežėjo, besiverčiančio keleivių vežimu kelių transportu, veikla, reikia gauti 

Švedijoje išduotą licenciją. Kad gautų taksi licenciją, bendrovė, be kita ko, turi būti paskyrusi fizinį 

asmenį transporto vadybininko pareigoms eiti (taikomas de facto gyvenamosios vietos 

reikalavimas, žr. Švedijos išlygą dėl įsisteigimo rūšių). 

 

Kad gautų licenciją, kiti vežimo keliais paslaugų teikėjai turi atitikti šiuos kriterijus: bendrovė turi 

būti įsisteigusi EU, turėti buveinę SE ir būti paskyrusi fizinį asmenį transporto vadybininko 

pareigoms eiti, o tas asmuo turi būti EU rezidentas. 

 

Paslaugų teikėjai, teikiantys tarpvalstybinio krovinių vežimo keliais paslaugas ir keleivių vežimo 

keliais paslaugas užsienyje, turi turėti šalies, kurioje yra įsisteigę, kompetentingos institucijos 

išduotą licenciją vykdyti tokią veiklą. Tarpvalstybinei prekybai taikomų papildomų reikalavimų gali 

būti nustatyta dvišaliuose kelių transporto susitarimuose. Transporto priemonėms, kurioms tokie 

dvišaliai susitarimai netaikomi, taip pat reikalinga Švedijos transporto agentūros išduodama 

licencija (CPC 712). 
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Priemonės: 

 

SE: Yrkestrafiklag (2012:210) (Aktas dėl profesionaliojo eismo); 

 

Lag om vägtrafikregister (2001:558) (Aktas dėl kelių transporto priemonių registro); 

 

Yrkestrafikförordning (2012:237) (Vyriausybės nutarimas dėl profesionaliojo eismo); 

 

Taxitrafiklag (2012:211) (Aktas dėl taksi) ir 

 

Taxitrafikförordning (2012:238) (Vyriausybės nutarimas dėl taksi). 

 

Pagalbinės oro transporto paslaugos (CPC 7461, 7469, 83104) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos 

buveinė: 

 

EU: antžeminių paslaugų teikėjams gali būti taikomas įsisteigimo EU teritorijoje reikalavimas. 

Atvirumo lygis antžeminių paslaugų srityje priklauso nuo oro uosto dydžio. Paslaugų teikėjų 

skaičius kiekviename oro uoste gali būti ribojamas. Dideliuose oro uostuose ši riba negali būti 

mažiau nei du paslaugų teikėjai. 
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Priemonės: 

 

EU: 2008 m. rugsėjo 24 d. Reglamentas 2008/1008/EB dėl oro susisiekimo paslaugų teikimo 

Bendrijoje bendrųjų taisyklių; 2009 m. sausio 14 d. Reglamentas 2009/80/EB dėl Elgesio su 

kompiuterinėmis rezervavimo sistemomis kodekso; 1996 m. spalio 15 d. Direktyva 1996/67/EB dėl 

patekimo į Bendrijos oro uostuose teikiamų antžeminių paslaugų rinką. 

 

BE (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): teikiant antžemines paslaugas taikomas 

abipusiškumo reikalavimas. 

 

Priemonės: 

 

BE: Arrêté Royal du 6 novembre 2010 réglementant l'accès au marché de l'assistance en escale à 

l'aéroport de Bruxelles-National (18 straipsnis); 

 

Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de 

Vlaamse regionale luchthavens (14 straipsnis); 

 

Arrêté du Gouvernement wallon réglementant l’accès au marché de l’assistance en escale aux 

aéroports relevant de la Région wallonne (14 straipsnis). 
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Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

BE: fiziniams asmenims, kurie nėra EU arba EEE valstybės narės piliečiai, priklausantis privatus 

(civilinis) orlaivis gali būti užregistruotas tik tuo atveju, jei bent vienus metus be pertraukos tų 

asmenų gyvenamoji vieta yra BE arba jie yra jos rezidentai. Užsienio teisės subjektams, kurie nėra 

įsteigti pagal EU arba EEE valstybės narės teisę, priklausantis privatus (civilinis) orlaivis gali būti 

užregistruotas tik tuo atveju, jei bent vienus metus per pertraukos tie asmenys BE turi buveinę, 

atstovybę ar biurą (orlaivių nuoma CPC 83104). 

 

Priemonės: 

 

BE: Arrêté Royal du 15 mars 1954 réglementant la navigation aérienne. 

 

PL: oro uostų eksploatavimo paslaugų srityje užsienio subjektų dalyvavimas ribojamas iki 49 proc. 

(dali CPC 742). 

 

Priemonės: 

 

PL: 2002 m. liepos 3 d. Lenkijos aviacijos įstatymo 174 straipsnio 2 ir 3 dalys. 

 

Papildomos visų rūšių transporto paslaugos (dalis CPC 748) 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

EU (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): muitinio įforminimo paslaugas gali teikti tik 

EU rezidentai. 

 

Priemonės: 

 

EU: 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013, kuriuo 

nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas. 

 

Mišriojo vežimo paslaugų teikimas (CPC 711, 712, 7212, 7222. 741, 742, 743, 744, 745, 748, 749) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

EU: išskyrus FI: tik valstybėje narėje įsisteigę vežėjai, atitinkantys sąlygas, pagal kurias leidžiama 

verstis krovinių vežimo tarp valstybių narių profesine veikla ir patekti į tokio vežimo rinką, gali 

vykdydami mišrųjį vežimą tarp valstybių narių vežti krovinius pradiniu arba galutiniu vežimo 

keliais etapu, kuris yra neatsiejama mišriojo vežimo operacijos dalis ir kuriame gali būti arba nebūti 

kertama siena. Taikomi konkrečioms transporto rūšims nustatyti apribojimai. 
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Gali būti imamasi reikiamų priemonių, siekiant užtikrinti, kad vykdant mišrųjį vežimą 

naudojamoms kelių transporto priemonėms taikomi motorinių transporto priemonių mokesčiai būtų 

sumažinti arba kompensuoti. 

 

Priemonės: 

 

EU: 1992 m. gruodžio 7 d. Direktyva 1992/106/EEB dėl tam tikrų kombinuoto krovinių vežimo 

tarp valstybių narių tipų bendrųjų taisyklių nustatymo. 
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I-EU-15 – Žemės ūkis, žuvininkystė ir gamyba 

 

Sektorius – subsektorius: Žemės ūkis, medžioklė, miškininkystė; gyvulininkystė ir elnininkystė, 

žvejyba ir akvakultūra; įrašytų laikmenų leidyba, spausdinimas ir 

tiražavimas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, 050, 0501, 0502, 221, 

222, 323, 324, CPC 882, 88442 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Žemės ūkis, medžioklė ir miškininkystė (ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, CPC 881) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos buveinė: 

 

IT: agronomai ir periti agrari turi būti rezidentai ir būti įtraukti į profesijos registrą. 

Trečiosios šalies piliečiai gali būti įtraukiami į registrą taikant abipusiškumo sąlygą. 

 

Priemonės: 

 

IT: Įstatymas 3/1976 dėl agronomų (Periti agrari) profesijos; Įstatymas 434/1968 su 

pakeitimais, padarytais Įstatymu 54/1991. 

 

Investicijos – veiklos rezultatų reikalavimai: 

 

EU: valstybių narių paskirtos intervencinės agentūros turi supirkti EU išaugintus grūdus. Už 

ryžius, importuotus iš bet kurios trečiosios šalies ir ten reeksportuotus, eksporto grąžinamoji 

išmoka neskiriama. Kompensacinių išmokų gali prašyti tik EU ryžių augintojai. 
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Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FI: tik EEE valstybių narių piliečiai, gyvenantys šiaurinių elnių auginimo teritorijoje, gali 

turėti šiaurinių elnių ir verstis elnininkyste. Gali būti suteikta išimtinių teisių. 

 

FR: norint tapti žemės ūkio kooperatyvo nariu arba eiti tokio kooperatyvo direktoriaus 

pareigas, reikia gauti išankstinį leidimą (ISIC 11, 12, 13, 14, 15). 

 

SE: tik samiai gali turėti šiaurinių elnių ir verstis elnininkyste. 

 

Priemonės: 

 

EU: 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės 

ūkio rinkų organizavimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas 

nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo reglamentas). 

 

FI: Poronhoitolaki (Elnininkystės aktas) (848/1990), 1 skyriaus 4 straipsnis, Suomijos stojimo 

sutarties 3 protokolas. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime: R331-1 straipsnis dėl įrengimo ir L529-2 straipsnis 

dėl žemės ūkio kooperatyvų. 

 

SE: Elnininkystės akto (1971:437) 1 punktas. 
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b) Įrašytų laikmenų gamyba – leidyba, spausdinimas ir tiražavimas (ISIC 221, 222, 323, 324, 

CPC 88442) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

DE (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniu): kiekviename viešai platinamame ar 

spausdinamame laikraštyje, žurnale ar periodiniame leidinyje turi būti aiškiai nurodytas 

atsakingasis redaktorius (visas fizinio asmens asmenvardis ir adresas). Gali būti reikalaujama, 

kad atsakingasis redaktorius būtų DE, EU ar EEE šalies nuolatinis gyventojas. Federalinis 

vidaus reikalų ministras gali leisti taikyti išimtis (ISIC 223, 224). 

 

SE: fiziniai asmenys, kuriems priklauso SE spausdinami ir leidžiami periodiniai leidiniai, turi 

gyventi SE arba būti EEE valstybių narių piliečiai. Tokių periodinių leidinių savininkai 

juridiniai asmenys turi būti įsteigę EEE. SE spausdinami ir leidžiami periodiniai leidiniai, taip 

pat techniniai registrai turi turėti atsakingąjį redaktorių, o jo gyvenamoji vieta turi būti SE. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

IT: tiek, kiek Meksikoje leidžiama Italijos piliečiams ir įmonėms vykdyti nurodytą veiklą, IT 

taip pat leidžiama Meksikos piliečiams ir įmonėms tokiomis pačiomis sąlygomis vykdyti 

tokią veiklą. Tiek, kiek Meksikoje leidžiama, kad Italijos investuotojams priklausytų daugiau 

kaip 49 proc. Meksikos leidybos bendrovės kapitalo ir balsavimo teisių, IT taip pat leidžiama, 

kad Meksikos investuotojams tokiomis pačiomis sąlygomis priklausytų daugiau kaip 49 proc. 

Italijos leidybos bendrovės kapitalo ir balsavimo teisių (ISIC 221, 222, CPC 88442). 

 

Investicijos – vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

PL: laikraščių ir žurnalų vyriausiesiems redaktoriams taikomas pilietybės reikalavimas (ISIC 

221, 222). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

LV: teisę įkurti žiniasklaidos priemonę ir joje publikuoti turi tik LV įsisteigę juridiniai 

asmenys ir LV fiziniai asmenys. Steigti filialų neleidžiama. 
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Priemonės: 

 

DE: § 10 Abs. 1 Nr. 4 Landesmediengesetz (LMG) Rheinland-Pfalz v. 4. Februar 2005, 

GVBl. S. 23; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Gesetz über die Presse Baden-Württemberg (LPG BW) v. 14 Jan. 1964, GBl. 

S.11; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Nordrhein-Westfalen (Landespressegesetz NRW) 

v. 24. Mai 1966 (GV. NRW. S. 340); 

 

§ 8 Abs. 1 Gesetz über die Presse Schleswig-Holstein (PressG SH) vom 25.1.2012, 

GVOBL. SH S. 266; 

 

§ 7 Abs. 2 Landespressegesetz für das Land Mecklenburg-Vorpommern (LPrG M-V) v. 6 Juni 

1993, GVOBl. M-V 1993, S. 541; 

 

§ 8 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Sachsen-Anhalt in der Neufassung vom 2.5.2013 

(GVBl. LSA S. 198); 

 

§ 7 Abs. 2 Berliner Pressegesetz (BlnPrG) v. 15 Juni 1965, GVBl. S. 744; 
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§ 10 Abs. 1 Nr. 1 Brandenburgisches Landspressegesetz (BbgPG) v. 13. Mai 1993, 

GVBl. I/93, S. 162; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Gesetz über die Presse Bremen (BrPrG), Brem. GBl. 1965, S. 63; 

 

§ 7 Abs. 3 Nr. 1 Hessisches Pressegesetz (HPresseG) v. 12. Dezember 2004, GVBl. 2004 I S. 

2; 

 

§ 7 Abs. 2 i.V.m § 9 Abs.1 Ziffer 1 Thüringer Pressegesetz (TPG) v. 31. Juli 1991, 

GVBl. 1991 S. 271; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Hamburgisches Pressegesetz v. 29. Januar 1965, HmbGVBl., S. 15; 

 

§ 6 Abs. 2 Sächsisches Gesetz über die Presse (SächsPresseG) v. 3. April 1992, SächsGVBl. 

S. 125; 

 

§ 8 Abs. 2 Niedersächsisches Pressegesetz v. 22. März 1965, GVbl. S.9; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Saarländisches Mediengesetz (SMG) vom 27. Februar 2002 (Amtsbl. S. 498) 

ir 

 

Art. 5 Abs. 2 Bayerisches Pressegesetz in der Fassung der Bekanntmachung v. 19. April 2000 

(GVBl, S. 340). 
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IT: Įstatymo 416/1981 1 straipsnis (su paskesniais pakeitimais). 

 

LV: Spaudos ir kitų žiniasklaidos priemonių įstatymo 8 straipsnis. 

 

PL: 1984 m. sausio 26 d. Aktas dėl spaudos teisės (Įstatymų leidinys Nr. 5, aktas 24 su 

paskesniais pakeitimais). 

 

SE: Spaudos laisvės aktas (1949:105); 

 

Pagrindinis saviraiškos laisvės įstatymas (1991:1469) ir 

 

Aktas dėl potvarkių, susijusių su Spaudos laisvės aktu ir Pagrindiniu saviraiškos laisvės 

įstatymu (1991:1559). 
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I-EU-16 – Su energetika susijusi veikla 

 

Sektorius – subsektorius: Su energetika susijusi veikla – kasyba ir karjerų eksploatavimas; 

elektros, dujų, garo ir karšto vandens gamyba, perdavimas ir 

skirstymas; kuro transportavimas vamzdynais; vamzdynais 

transportuojamo kuro saugojimas ir sandėliavimas; paslaugos, 

glaudžiai susijusios su energijos tiekimu 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 40, CPC 5115, 63297, 713, dalis 742, 

8675, 883, 887 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Valdžios lygmuo: EU / valstybė narė (jei nenurodyta kitaip) 
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Aprašymas: 

 

a) Kasyba ir karjerų eksploatavimas (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 8675, 883) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

CY: Ministrų Taryba gali neleisti subjektui, kurį faktiškai kontroliuoja Meksika, Meksikos 

piliečiai arba trečiųjų šalių piliečiai, pradėti ir vykdyti angliavandenilių paieškos, žvalgymo ir 

eksploatavimo veiklos. Išdavus angliavandenilių paieškos, žvalgymo ir gavybos leidimą, 

subjektas negali tapti tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojamas Meksikos arba Meksikos 

piliečio negavus išankstinio Ministrų Tarybos sutikimo. Ministrų Taryba gali subjektui, kurį 

faktiškai kontroliuoja Meksika ar trečioji šalis arba Meksikos ar trečiosios šalies pilietis, 

nesuteikti angliavandenilių paieškos, žvalgymo ir gavybos leidimo, jeigu Meksika arba ta 

trečioji šalis CY subjektams arba valstybių narių subjektams angliavandenilių paieškos, 

žvalgymo ir gavybos veiklos ir prieigos prie tokios veiklos atžvilgiu netaiko režimo, panašaus 

į tą, kurį CY arba valstybės narės taiko Meksikos ar tos trečiosios šalies subjektams (ISIC 

1110). 
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Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – vietos buveinė: 

 

SI: mineralinių išteklių žvalgymo ir eksploatavimo veiklos, įskaitant reglamentuotas kasybos 

paslaugas, atžvilgiu taikomas įsisteigimo EEE, Šveicarijos Konfederacijoje arba Ekonominio 

bendradarbiavimo ir plėtros organizacijos (EBPO) narėje arba jų pilietybės reikalavimas, arba 

trečiosios šalies pilietybės reikalavimas, jei taikomas abipusiškumo principas. Abipusiškumo 

principo laikymąsi tikrina už kasybą atsakinga ministerija (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 883, 

8675). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

NL: angliavandenilių žvalgymo ir eksploatavimo veiklą NL visada bendrai vykdo privati 

bendrovė ir ekonomikos reikalų ministro paskirta akcinė bendrovė. Kasybos akto 81 ir 82 

straipsniuose nustatyta, kad visos paskirtosios bendrovės akcijos turi tiesiogiai ar netiesiogiai 

priklausyti Nyderlandų valstybei (ISIC 3.1 red. 10, 3.1 11, 3.1 12, 3.1 13, 3.1 14). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

FI: žvalgyti ir eksploatuoti mineralinius išteklius gali būti leidžiama fiziniam asmeniui EEE 

rezidentui arba EEE įsisteigusiam juridiniam asmeniui (ISIC 3.1 red. 120, CPC 5115, 883, 

8675). 
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SK: kasybos, su kasyba susijusios ir geologijos srities veiklos atžvilgiu taikomas įsisteigimo 

EU arba EEE valstybėje narėje reikalavimas (ne filialai). Kasybos ir paieškos veikla, kuriai 

taikomas Slovakijos Respublikos aktas 44/1988 dėl gamtinių išteklių apsaugos ir 

eksploatavimo, reglamentuojama remiantis nediskriminavimo principu, be kita ko, 

įgyvendinant viešosios tvarkos priemones, kuriomis siekiama užtikrinti gamtinių išteklių ir 

aplinkos išsaugojimą ir apsaugą, kaip antai reikalaujant leidimo arba draudžiant naudoti tam 

tikras kasybos technologijas. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad tarp tokių 

priemonių yra draudimas naudoti cianido filtratą apdorojant arba perdirbant mineralus, 

reikalavimas gauti specialų ardymo leidimą naftos ir dujų paieškos, žvalgymo ir kasybos 

tikslais ir išankstinis pritarimas rengiant vietos referendumą dėl branduolinių arba 

radioaktyviųjų mineralinių išteklių. Tai nepadidina esamos priemonės, dėl kurios nustatoma 

išlyga, Susitarimo neatitinkančių aspektų (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 883 ir 

8675). 

 

Priemonės: 

 

CY: 2007 m. Angliavandenilių (paieškos, žvalgymo ir eksploatavimo) įstatymas (Įstatymas 

4(I)/2007) su pakeitimais, padarytais įstatymais 126(I)/2013 ir 29(I)/2014. 

 

FI: Kaivoslaki (Kasybos aktas) (621/2011) ir 

 

Ydinenergialaki (Branduolinės energetikos aktas) (990/1987). 

 

NL: Mijnbouwwet (Kasybos aktas). 
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SI: 2014 m. Kasybos aktas. 

 

SK: Aktas 51/1988 dėl kasybos, sprogmenų ir valstybinio kasybos administravimo; 

 

Slovakijos Respublikos aktas 44/1988 dėl gamtinių išteklių apsaugos ir eksploatavimo ir 

 

Aktas 569/2007 dėl geologijos srities veiklos. 

 

Elektros energija (ISIC 40, 4010; CPC 62271, 887 (išskyrus patariamąsias ir konsultacijų 

paslaugas)) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, vietos buveinė: 

 

AT (taip pat taikoma regioninės valdžios lygmeniui): elektros energijos perdavimo ir 

skirstymo leidimas išduodamas tik tiems asmenims, kurie yra EEE valstybių narių piliečiai ir 

kurių gyvenamoji vieta yra EEE. Jeigu operatorius paskiria valdantįjį direktorių arba 

nuomininką, gyvenamosios vietos reikalavimas netaikomas. Juridinių asmenų (įmonių) ir 

ūkinių bendrijų buveinė turi būti EEE. Jie turi paskirti valdantįjį direktorių arba nuomininką, 

kurie abu turi būti EEE valstybės narės piliečiai ir jų gyvenamoji vieta turi būti EEE. Jeigu 

tinklo veikla laikoma atitinkančia viešąjį interesą, kompetentinga institucija gali 

gyvenamosios vietos ir pilietybės reikalavimų netaikyti (ISIC 40, CPC 887). 
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Priemonės: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. Nr. 59/2006 su pakeitimais; 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. Nr. 7800/2005 su pakeitimais; 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. Nr. 1/2006 su 

pakeitimais; 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. Nr. 75/1999 su pakeitimais; 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. Nr. 134/2011; 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. Nr. 59/2003 su pakeitimais; 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. Nr. 46/2005; 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

Nr. 70/2005; 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. Nr. 24/2006; 

 

Rohrleitungsgesetz (Transportavimo vamzdynais įstatymas), BGBl. Nr. 411/1975, § 5(1) ir 

(2), §§ 5 (1) ir (3), 15, 16, ir 

 

Gaswirtschaftsgesetz (Dujų aktas), BGBl. I Nr. 121/2000, su pakeitimais, padarytais 2011 m., 

43, 44, 90 ir 93 straipsniai. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BE: taikomas įsisteigimo EU reikalavimas (ISIC 4010, CPC 887). 

 

CZ: norint gaminti, perduoti ir skirstyti elektros energiją, ja prekiauti ir vykdyti kitą elektros 

rinkos operatoriaus veiklą, taip pat gaminti ir skirstyti šilumą, reikia gauti leidimą. Toks 

leidimas gali būti suteikiamas tik leidimą gyventi EU turinčiam fiziniam asmeniui arba joje 

įsisteigusiam juridiniam asmeniui. Elektros ir dujų perdavimo ir rinkos operatorių licencijų 

atžvilgiu numatytos išimtinės teisės (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 742, 887). 

 

LT: elektros energijos perdavimo, skirstymo, visuomeninio tiekimo ir prekybos organizavimo 

licencijos gali būti išduodamos tik LT juridiniams asmenims arba LT įsteigtiems užsienio 

juridinių asmenų filialams ar kitoms organizacijoms (ISIC 4010, CPC 62279, 887). 

 

Ši išlyga netaikoma su elektros energijos perdavimu ir skirstymu už mokestį ar pagal sutartį 

susijusioms patariamosioms ar konsultacijų paslaugoms. 

 



 

 

& /en 151 

PL: pagal Energetikos įstatymą toliau nurodytų rūšių veiklai taikomos licencijos: 

 

i) elektros energijos gamybai, išskyrus elektros energijos gamybą naudojant ne didesnės 

kaip 50 MW bendros galios elektros energijos šaltinius, išskyrus atsinaujinančiuosius 

energijos išteklius; bendrą elektros energijos gamybą naudojant ne didesnės kaip 5 MW 

bendros galios šaltinius, išskyrus atsinaujinančiuosius energijos išteklius; 

 

ii) elektros energijos perdavimui ar skirstymui ir 

 

iii) prekybai elektros energija, išskyrus prekybą elektros energija naudojant klientui 

priklausančius mažesnės nei 1 kV įtampos įrenginius, ir prekybą elektros energija, kurią 

prekių biržose vykdo brokerių įmonės, prekių biržose vykdančios tarpininkavimo veiklą 

pagal 2000 m. spalio 26 d. Aktą dėl prekių biržų. 

 

Kompetentinga institucija licenciją gali išduoti tik jos prašančiam subjektui, užregistravusiam 

savo pagrindinę verslo vietą ar gyvenamąją vietą EU valstybės narės, EEE valstybės narės 

arba Šveicarijos Konfederacijos teritorijoje (ISIC 4010, CPC 62279, 63297, CPC 887). 

 

PT: elektros energijos perdavimo ir skirstymo veikla vykdoma pagal išimtines viešųjų 

paslaugų koncesijas. Elektros energijos sektorių koncesijos skiriamos tik akcinėms 

bendrovėms, kurių pagrindinė buveinė ir veikianti vadovybė yra PT (ISIC 4010, CPC 887). 

 



 

 

& /en 152 

SI: elektros ir gamtinių dujų gamybos, prekybos, tiekimo galutiniams vartotojams, perdavimo 

ir skirstymo atveju taikomas įsisteigimo EU reikalavimas (ISIC 4010, 4020, CPC 7131, 887). 

 

SK: elektros energijai gaminti, perduoti ir skirstyti, didmenomis ir mažmenomis prekiauti 

elektros energija ir teikti paslaugas, glaudžiai susijusias su energijos tiekimu, reikia leidimo. 

Leidimas vykdyti visų šių rūšių veiklą gali būti išduodamas tik fiziniam asmeniui, kurio 

nuolatinė gyvenamoji vieta yra EU ar EEE valstybėje narėje, arba EU ar EEE įsisteigusiam 

juridiniam asmeniui (ISIC 4010, CPC 62279, 887). 

 

SI: elektros ir gamtinių dujų gamybos, prekybos, tiekimo galutiniams vartotojams, perdavimo 

ir skirstymo atveju taikomas įsisteigimo EU reikalavimas (IISIC 4020, CPC 7131, 887). 

 

Kuras, dujos, žalia nafta arba naftos produktai (ISIC 232, 4020; CPC 62271, 63297, 7131, 

742, 887 (išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas)) 
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Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, vietos buveinė: 

 

AT: dujų transportavimo leidimas išduodamas tik tiems asmenims, kurie yra EEE valstybės 

narės piliečiai ir kurių gyvenamoji vieta yra EEE. Įmonių ir ūkinių bendrijų buveinė turi būti 

EEE. Tinklo operatorius turi paskirti valdantįjį direktorių ir techninį direktorių, atsakingą už 

techninę tinklo veikimo kontrolę, kurie abu turi būti EEE valstybės narės piliečiai. Jei tinklo 

veikla laikoma atitinkančia viešąjį interesą, kompetentinga institucija gali pilietybės ir 

gyvenamosios vietos reikalavimų netaikyti. 

 

Prekių, išskyrus dujas ir vandenį, transportavimui taikomos šios sąlygos: 

 

leidimas išduodamas tik tiems fiziniams asmenims, kurie yra EEE piliečiai ir kurių buveinė 

yra Austrijoje, ir 

 

įmonių ir ūkinių bendrijų buveinė turi būti AT. Atliekama ekonominių poreikių arba interesų 

analizė. Tarpvalstybiniai vamzdynai turi nekenkti AT saugumo interesams ir jos kaip 

neutralios šalies statusui. Įmonės ir ūkinės bendrijos turi paskirti valdantįjį direktorių, kuris 

turi būti EEE valstybės narės pilietis. Jeigu vamzdyno veikla laikoma atitinkančia nacionalinį 

ekonominį interesą, kompetentinga institucija gali pilietybės ir buveinės reikalavimų netaikyti 

(CPC 713). 

 



 

 

& /en 154 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

BE: dujų sandėliavimo paslaugos – taikomi reikalavimai dėl teisės subjektų tipų ir viešiesiems 

ar privatiesiems veiklos vykdytojams, kuriems BE yra suteikusi išimtines teises, taikomo 

režimo. Dujų sandėliavimo paslaugoms teikti reikia būti įsisteigus EU (dalis CPC 742). 

 

Apskritai, kad būtų galima tiekti gamtines dujas BE įsikūrusiems vartotojams (vartotojais 

laikomos ir skirstymo bendrovės, ir vartotojai, kurių visas bendras suvartojamas iš visų 

tiekimo taškų gaunamų dujų kiekis siekia mažiausiai milijoną kubinių metrų per metus), 

reikia gauti ministro išduodamą atskirą leidimą, nebent tiekėjas yra skirstymo bendrovė, 

naudojanti nuosavą skirstymo tinklą. Toks leidimas gali būti suteikiamas tik valstybėje narėje 

įsisteigusiam fiziniam ar juridiniam asmeniui (ISIC 4020, CPC 7131). 

 

Gamtinėms dujoms ir kitam kurui transportuoti vamzdynais reikia turėti leidimą. Leidimas 

gali būti suteikiamas tik valstybėje narėje įsisteigusiam fiziniam ar juridiniam asmeniui (pagal 

2002 m. gegužės 14 d. Karališkojo dekreto 3 straipsnį). Trečiosios šalies, iš kurios EU 

importuoja daugiau kaip 5 proc. naftos, gamtinių dujų ar elektros energijos, fizinių asmenų ar 

įmonių kontroliuojamoms užsienio įmonėms gali būti draudžiama įgyti veiklos kontrolę. 
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Jei leidimo prašo įmonė, kuri nėra filialas ar atstovybė: 

 

i) tokia įmonė turi būti įsteigta pagal Belgijos teisę, kitos valstybės narės teisę arba teisę 

trečiosios šalies, kuri yra įsipareigojusi išlaikyti reguliavimo sistemą, panašią į 

atitinkančiąją 1998 m. birželio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 

98/30/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrų taisyklių nustatytus bendrus 

reikalavimus, ir 

 

ii) tokios įmonės administracinė buveinė, pagrindinė verslo vieta ar pagrindinė buveinė turi 

būti valstybėje narėje arba trečiojoje šalyje, kuri yra įsipareigojusi išlaikyti reguliavimo 

sistemą, panašią į atitinkančiąją 1998 m. birželio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyvoje 98/30/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrų taisyklių nustatytus 

bendrus reikalavimus, jeigu tos verslo vietos ar pagrindinės buveinės veikla yra 

veiksmingai ir nuolat susijusi su atitinkamos šalies ekonomika (ISIC 4020, CPC 7131). 

 

CZ: norint gaminti, perduoti, skirstyti ir saugoti dujas ir jomis prekiauti, reikia gauti leidimą. 

Toks leidimas gali būti suteikiamas tik leidimą gyventi EU turinčiam fiziniam asmeniui arba 

joje įsisteigusiam juridiniam asmeniui. Dujų perdavimo ir rinkos operatorių licencijų atžvilgiu 

numatytos išimtinės teisės (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 742, 887). 
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Garo ir karšto vandens tiekimas (ISIC 4030, CPC 887). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

PL: pagal Energetikos įstatymą toliau nurodytų rūšių veiklai taikomos licencijos: 

 

i) garo ir karšto vandens energijos gamybai, išskyrus: bendrą šilumos gamybą naudojant 

ne didesnės kaip 5 MW bendros galios šaltinius, išskyrus atsinaujinančiuosius energijos 

išteklius; šilumos gamybą naudojant ne didesnės kaip 5 MW bendros galios šaltinius; 

 

ii) šilumos perdavimui ar skirstymui, išskyrus atvejus, kai klientų užsakyta bendra galia 

yra ne didesnė kaip 5 MW, ir 

 

iii) prekybai šiluma, jeigu klientų užsakyta galia yra ne didesnė kaip 5 MW. 

 

Kompetentinga institucija licenciją gali išduoti tik jos prašančiam subjektui, užregistravusiam 

savo pagrindinę verslo vietą ar gyvenamąją vietą EU valstybės narės, EEE valstybės narės 

arba Šveicarijos Konfederacijos teritorijoje (ISIC 4030, CPC 887). 

 

SK: garui ir karštam vandeniui ruošti ir skirstyti, didmenomis ir mažmenomis prekiauti garu ir 

karštu vandeniu bei teikti paslaugas, glaudžiai susijusias su energijos tiekimu, reikia leidimo. 

Leidimas vykdyti visų šių rūšių veiklą gali būti išduodamas tik fiziniam asmeniui, kurio 

nuolatinė gyvenamoji vieta yra EU ar EEE valstybėje narėje, arba EU ar EEE įsisteigusiam 

juridiniam asmeniui (ISIC 4030, CPC 887). 
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Priemonės: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. Nr. 59/2006 su pakeitimais; 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. Nr. 7800/2005 su pakeitimais; 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. Nr. 1/2006 su 

pakeitimais; 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. Nr. 75/1999 su pakeitimais; 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. Nr. 134/2011; 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. Nr. 59/2003 su pakeitimais; 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. Nr. 46/2005; 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

Nr. 70/2005; 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. Nr. 24/2006; 

 

Rohrleitungsgesetz (Transportavimo vamzdynais įstatymas), BGBl. Nr. 411/1975, § 5(1) ir 

(2), §§ 5 (1) ir (3), 15, 16, ir 

 

Gaswirtschaftsgesetz 2011 (Dujų aktas), BGBl. I Nr. 107/2011, 43, 44, 90 ir 93 straipsniai. 

 

BE: Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci ir 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

CZ: Aktas Nr. 458/2000 Coll. dėl verslo sąlygų ir viešojo administravimo energetikos 

sektoriuose (Energetikos aktas). 

 

DK: Bekendtgørelse nr. 724 af 1. juli 2008 om indretning, etablering og drift af olietanke, 

rørsystemer og pipelines (2008 m. liepos 1 d. Nutarimas Nr. 724 dėl naftos talpyklų, 

vamzdynų sistemų ir vamzdžių išdėstymo, įrengimo ir eksploatavimo). 

 

LT: 2000 m. spalio 10 d. Lietuvos Respublikos gamtinių dujų įstatymas Nr. VIII-1973 ir 
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2000 m. liepos 20 d. Lietuvos Respublikos elektros energetikos įstatymas Nr. VIII-1881. 

 

MT: „EneMalta“ aktas Cap. 272 ir „EneMalta“ (turto, teisių, įsipareigojimų ir prievolių 

perdavimo) aktas Cap. 536. 

 

NL: Elektriciteitswet 1998; Gaswet. 

 

PL: 1997 m. balandžio 10 d. Energetikos įstatymo 32 ir 33 straipsniai. 

 

SI: Energetski zakon (2014 m. Energetikos aktas), SR Oficialusis leidinys, Nr. 17/2014; 

2014 m. Kasybos aktas. 
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I-B-1 priedėlis 

 

 

IŠLYGOS DĖL ESAMŲ PRIEMONIŲ 

 

MEKSIKOS SĄRAŠAS 

 

Centriniu lygmeniu taikomos išlygos 

 

I-MX-1 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius: 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 27 straipsnis. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) II 

antraštinės dalies I ir II skyriai. 

 

Užsienio investicijų įstatymo ir Nacionalinio užsienio investicijų 

registro nuostatų (Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del 

Registro Nacional de Inversiones Extranjeras) II antraštinės dalies I ir 

II skyriai. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Užsieniečiai ar užsienio įmonės negali įgyti nuosavybės teisių 

(dominio directo) į žemę ir vandenį, esančius 100 km juostoje šalies 

pasienyje arba 50 km juostoje į šalies gilumą nuo jos krantų (ribojimų 

taikymo zona). 

 

Meksikos įmonės, netaikančios užsieniečių neįsileidimo sąlygos, gali 

įsigyti nuosavybės teises (dominio directo) į nekilnojamąjį turtą, 

esantį ribojimų taikymo zonoje ir naudojamą negyvenamosioms 

reikmėms. Pranešimas apie įsigijimą pateikiamas Užsienio reikalų 

ministerijai (Secretaría de Relaciones Exteriores) (toliau – SRE) per 

60 darbo dienų nuo įsigijimo dienos. 
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Meksikos įmonės, netaikančios užsieniečių neįsileidimo sąlygos, 

negali įsigyti nuosavybės teisių (dominio directo) į nekilnojamąjį 

turtą, esantį ribojimų taikymo zonoje ir naudojamą gyvenamosioms 

reikmėms. 

 

Pagal toliau aprašytą procedūrą Meksikos įmonės, netaikančios 

užsieniečių neįsileidimo sąlygos, gali įgyti teises naudotis ir 

disponuoti nekilnojamuoju turtu, esančiu ribojimų taikymo zonoje ir 

naudojamu gyvenamosioms reikmėms. Ta procedūra taip pat taikoma, 

kai užsieniečiai arba užsienio įmonės siekia įgyti teises naudotis ir 

disponuoti nekilnojamuoju turtu ribojimų taikymo zonoje, 

neatsižvelgiant į nekilnojamojo turto naudojimo paskirtį. 

 

SRE išduodamas leidimas reikalingas kredito įstaigoms, kad jos, kaip 

patikėtiniai, įgytų teises į nekilnojamąjį turtą, esantį ribojimų taikymo 

zonoje, kai patikos tikslas yra leisti naudotis ir disponuoti tuo 

nekilnojamuoju turtu, nesuteikiant daiktinių teisių į jį, o patikos 

naudos gavėjai yra Meksikos įmonės, netaikančios užsieniečių 

neįsileidimo sąlygos, arba pirmiau minėti užsienio piliečiai ar užsienio 

įmonės. 
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Sąvokos „naudotis“ ir „disponuoti“ nekilnojamuoju turtu, esančiu 

ribojimų taikymo zonoje, reiškia teisę naudotis ir disponuoti tuo 

nekilnojamuoju turtu, įskaitant, jei taikytina, gauti naudos, produktų ir 

apskritai bet kokį pelną iš pelningų veiksmų ir eksploatavimo per 

trečiąsias šalis arba per kredito įstaigas, veikiančias kaip patikėtiniai. 

 

Šioje išlygoje nurodytas patikos fondas veikia ne ilgiau kaip 50 metų, 

jo veikimas gali būti pratęstas suinteresuotosios šalies prašymu. 

 

SRE gali bet kuriuo metu patikrinti, ar laikomasi sąlygų, kuriomis 

suteikiami šioje išlygoje nurodyti leidimai, taip pat ar pateikti pirmiau 

minėti pranešimai ir ar jie yra teisingi. 

 

SRE sprendimą dėl leidimų priima atsižvelgdama į ekonominę ir 

socialinę naudą, kurią šie veiksmai galėtų suteikti tautai. 

 

Užsieniečiai arba užsienio įmonės, norintys įsigyti nekilnojamojo turto 

už ribojimų taikymo zonos ribų, pirmiausia SRE pateikia pareiškimą, 

kuriuo sutinka laikyti save Meksikos piliečiais pirmiau minėtais 

tikslais ir atsisako teisės remtis savo vyriausybės apsauga šio 

nekilnojamojo turto atžvilgiu. 
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I-MX-2 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) VI 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Vertindama svarstyti pateiktus prašymus3, CNIE atsižvelgia į šiuos 

kriterijus: 

 

a) poveikis darbuotojų užimtumui ir mokymui; 

 

b) technologinis indėlis; 

 

c) atitiktis aplinkosaugos teisės aktuose nustatytoms aplinkosaugos 

nuostatoms ir 

 

d) apskritai indėlis į Meksikos gamybos sistemos 

konkurencingumo didinimą. 

 

Priimdama sprendimą dėl prašymo, CNIE gali tik nustatyti 

reikalavimus, kurie neiškraipo tarptautinės prekybos ir kurie nėra 

draudžiami pagal 10.9 straipsnį (Veiklos rezultatų reikalavimai). 

 

                                                 
3 Prašymai dėl įsigijimo arba investavimo į šiame sąraše nurodytų rūšių veiklą, kuriai taikomi 

apribojimai. 
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I-MX-3 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojai arba jų kapitalo subjektai 

tiesiogiai ar netiesiogiai galėtų įsigyti didesnę nei 49 proc. Meksikos 

įmonės nuosavybės dalį, palankaus CNIE nutarimo reikia tik tuo 

atveju, kai bendra Meksikos įmonės turto vertė prašymo dėl įsigijimo 

pateikimo metu viršija taikomą ribą. 

 

Meksikos įmonės įsigijimo peržiūrai taikoma riba yra CNIE nustatyta 

suma. Šio Susitarimo įsigaliojimo dieną Meksikoje taikoma riba yra 

lygi vienam milijardui JAV dolerių Meksikos pesais pagal 2015 m. 

spalio 5 d. oficialų valiutos kursą. 

 

Kiekvienais metais riba tikslinama atsižvelgiant į Meksikos bendrojo 

vidaus produkto nominalųjį augimo tempą, kurį skelbia Nacionalinis 

statistikos ir geografijos institutas (Instituto Nacional de Estadística y 

Geografía). 
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I-MX-4 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 25 straipsnis. 

 

Bendrojo kooperatinių bendrovių įstatymo (Ley General de 

Sociedades Cooperativas) I antraštinė dalis ir II antraštinės dalies II 

skyrius. 

 

Federalinio darbo įstatymo (Ley Federal del Trabajo) I antraštinė 

dalis. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Užsieniečiai gali sudaryti ne daugiau kaip 10 proc. Meksikos 

kooperatinėje gamybos įmonėje dalyvaujančių fizinių asmenų. 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 10 proc. Meksikos kooperatinės gamybos 

įmonės nuosavybės dalis. 

 

Užsieniečiams draudžiama toje įmonėje vykdyti bendrąsias 

administracines funkcijas ar vadovavimo veiklą. 

 

Kooperatinė gamybos įmonė – tai įmonė, kurios nariai sujungia savo 

asmeninį fizinį ar intelektinį darbą, siekdami gaminti prekes ar teikti 

paslaugas. 
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I-MX-5 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Federalinio įstatymo dėl mikropramonės ir amatų skatinimo (Ley 

Federal para el Fomento de la Microindustria y la Actividad 

Artesanal) I–IV skyriai. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Tik Meksikos piliečiai gali kreiptis dėl licencijos (cédula), kad galėtų 

būti laikomi mikropramonės įmone. 

 

Užsieniečiai negali būti Meksikos mikropramonės įmonių partneriais. 

 

Federaliniame įstatyme dėl mikropramonės ir amatų skatinimo 

mikropramonės įmonė apibrėžiama kaip įmonė, kurioje dirba ne 

daugiau kaip 15 darbuotojų, kuri užsiima prekių perdirbimu ir kurios 

metinė apyvarta neviršija SE periodiškai nustatomos sumos. 
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I-MX-6 

 

Sektorius: Žemės ūkis, gyvulininkystė, miškininkystė ir medienos ruošos veikla 

 

Subsektorius: Žemės ūkis, gyvulininkystė arba miškininkystė 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 1111 Žemės ūkis 

 

CMAP 1112 Gyvulininkystė ir medžioklė (tik gyvulininkystė) 

 

CMAP 1200 Miškininkystė ir medienos ruoša 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 27 straipsnis. 

 

Žemės ūkio įstatymo (Ley Agraria) VI antraštinė dalis. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Žemės ūkio, gyvulininkystės ar miškininkystės paskirties žemė gali 

priklausyti tik Meksikos piliečiams arba Meksikos įmonėms. Šios 

įmonės išleidžia specialios rūšies akcijas (T akcijos), atitinkančias tos 

žemės vertę jos įsigijimo metu. 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne daugiau kaip 49 proc. T akcijų. 
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I-MX-7 

 

Sektorius: Mažmeninė prekyba 

 

Subsektorius:  Ne maisto produktų pardavimas specializuotose parduotuvėse  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 623087 Mažmeninė prekyba šaunamaisiais ginklais, 

šoviniais ir šaudmenimis 

 

CMAP 612024 Niekur kitur nepriskirta didmeninė prekyba (tik 

šaunamaisiais ginklais, šoviniais ir šaudmenimis) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos 

arba numatomos steigti įmonės, kuri verčiasi sprogmenų, šaunamųjų 

ginklų, šovinių, šaudmenų ir fejerverkų pardavimu, išskyrus 

sprogmenų įsigijimą ir naudojimą pramonės ir kasybos veikloje bei 

sprogstamųjų mišinių ruošimą šiai veiklai, nuosavybės dalis. 
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I-MX-8 

 

Sektorius: Ryšiai 

 

Subsektorius:  Transliavimas (radijas ir nemokama televizija)4 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos (tik 

palydovinio ryšio paslaugos) 

 

CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos (neįskaitant 

padidintos ar pridėtinės vertės paslaugų) 

 

CMAP 502003 Telekomunikacijų įrenginiai 

 

CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos (tik perpardavėjai) 

 

CMAP 941104 Privati radijo programų gamyba ir perdavimas (tik 

garso transliavimo (radijo) programų gamyba ir perdavimas) 

 

                                                 
4 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies c 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies a punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamos audiovizualinės 

paslaugos. Meksika įtraukia keletą su šia veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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CMAP 941105 Privačios televizijos programų gamybos, perdavimo ir 

retransliavimo paslaugos (tik nemokamų televizijos programų 

perdavimas ir retransliavimas) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 28 ir 32 straipsniai ir 

penktoji laikinoji nuostata. 

 

Federalinio telekomunikacijų ir transliavimo įstatymo (Ley en Materia 

de Telecomunicaciones y Radiodifusión) III antraštinės dalies I, III ir 

VII skyriai; X antraštinės dalies II skyrius. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos III skyrius. 
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Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II ir III skyriai. 

 

Užsienio investicijų įstatymo ir Nacionalinio užsienio investicijų 

registro nuostatų (Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del 

Registro Nacional de Inversiones Extranjeras) VI antraštinė dalis. 

 

Bendrosios koncesijų, nurodytų Federalinio telekomunikacijų ir 

transliavimo įstatymo ketvirtojoje antraštinėje dalyje, suteikimo gairės 

(Lineamientos Generales para el otorgamiento de las concesiones a 

que se refiere el Título Cuarto de la Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Pagal paskirtį išskirtinės koncesijos ir dažnių juostų koncesijos 

suteikiamos tik Meksikos piliečiams arba Meksikos įmonėms, 

įsteigtoms pagal Meksikos teisę. 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. transliavimo paslaugas teikiančių 

įmonių koncesininkių nuosavybės dalis. Ši maksimali užsienio 

investicijų riba taikoma pagal abipusiškumo principą, taikomą kartu 

su šalimi, kurioje yra įsteigtas galutinę kontrolę turintis investuotojas 

arba prekiautojas. 
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Pirmesnės pastraipos tikslais, prieš suteikiant išskirtinę transliavimo 

paslaugų, kuriose dalyvauja užsienio investicija, teikimo koncesiją, 

būtina gauti palankią CNIE nuomonę. 

 

Jokia koncesija, jos suteikiamos teisės, įrenginiai, pagalbinės 

paslaugos, biurai ar priedai ir su jais susijusi nuosavybė jokiomis 

aplinkybėmis negali būti perleidžiami, apsunkinami, įkeičiami ar 

atiduodami patikėjimo teise, įkeičiami arba visiškai ar iš dalies 

perduodami kuriai nors užsienio vyriausybei ar valstybei. 

 

Koncesijos čiabuvių socialiniam naudojimui suteikiamos Meksikos 

čiabuviams ir čiabuvių bendruomenėms siekiant skatinti, plėtoti ir 

išsaugoti kalbas, kultūrą, žinias, tradicijas, tapatybę ir jų vidaus 

taisykles, kurios, laikantis lyčių lygybės principo, leidžia integruoti 

čiabuves moteris siekiant koncesijos suteikimo tikslų. 

 

Meksika turi užtikrinti, kad transliacijos skatintų nacionalinės 

tapatybės vertybes. Transliavimo koncesininkai turi naudoti ir skatinti 

vietos ir nacionalines menines vertybes bei Meksikos kultūros 

apraiškas pagal savo programų ypatumus. Kasdienėse programose, 

kuriose yra asmeninių pasirodymų, daugiau laiko turi būti skiriama 

Meksikos piliečiams. 
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I-MX-9 

 

Sektorius: Ryšiai 

 

Subsektorius:  Telekomunikacijos (įskaitant perpardavėjus ir ribotas televizijos ir 

garso paslaugas) 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos 

 

CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos (neįskaitant 

padidintos ar pridėtinės vertės paslaugų) 

 

CMAP 502003 Telekomunikacijų įrenginiai 

 

CMAP 720006 Kitos telekomunikacijų paslaugos (tik perpardavėjai) 

 

CMAP 502004 Kiti specialieji įrenginiai 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 
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Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 28 ir 32 straipsniai. 

 

Federalinio telekomunikacijų ir transliavimo įstatymo (Ley en Materia 

de Telecomunicaciones y Radiodifusión) III antraštinės dalies I, III ir 

VII skyriai; IV antraštinės dalies X skyrius ir V antraštinės dalies I 

skyrius. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymas (Ley de Vías Generales de 

Comunicación). 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo ir Nacionalinio užsienio investicijų 

registro nuostatų (Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del 

Registro Nacional de Inversiones Extranjeras) VI antraštinė dalis. 

 



 

 

& /en 182 

Bendrosios koncesijų, nurodytų Federalinio telekomunikacijų ir 

transliavimo įstatymo ketvirtojoje antraštinėje dalyje, suteikimo gairės 

(Lineamientos Generales para el otorgamiento de las concesiones a 

que se refiere el Título Cuarto de la Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Bendro pobūdžio taisyklės, kuriomis nustatomos Federaliniame 

telekomunikacijų ir transliavimo įstatyme nustatytos telekomunikacijų 

leidimų išdavimo sąlygos ir reikalavimai (Reglas de carácter general 

que establecen los plazos y requisitos para el otorgamiento de 

autorizaciones en material de telecomunicaciones establecidas en la 

Ley en Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Bendrosios radijo spektro nuomos leidimų išdavimo gairės 

(Lineamientos Generales sobre la Autorización de Arrendamiento del 

Espectro Radioeléctrico). 

 

Leidimų registruoti radijo spektro dažnių juostų naudojimą ir plėtrą 

antriniam naudojimui išdavimo gairės (Lineamientos para el 

otorgamiento de la Constancia de Authorización, para el uso y 

aprovechamiento de bandas de frecuencias del espectro 

radioeléctrico para uso secundario). 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Pagal paskirtį išskirtinės koncesijos ir dažnių juostų koncesijos 

suteikiamos tik Meksikos piliečiams arba Meksikos įmonėms, 

įsteigtoms pagal Meksikos teisę. 

 

Koncesijos čiabuvių socialiniam naudojimui suteikiamos Meksikos 

čiabuviams ir čiabuvių bendruomenėms siekiant skatinti, plėtoti ir 

išsaugoti kalbas, kultūrą, žinias, tradicijas, tapatybę ir jų vidaus 

taisykles, kurios, laikantis lyčių lygybės principo, leidžia integruoti 

čiabuves moteris siekiant koncesijos suteikimo tikslų. 

 

Koncesijos čiabuvių socialiniam naudojimui suteikiamos tik Meksikos 

čiabuviams ir čiabuvių bendruomenėms be jokių užsienio investicijų. 

 

Jokia koncesija, jos suteikiamos teisės, įrenginiai, pagalbinės 

paslaugos, biurai ar priedai ir su jais susijusi nuosavybė jokiomis 

aplinkybėmis negali būti perleidžiami, apsunkinami, įkeičiami ar 

atiduodami patikėjimo teise, įkeičiami arba visiškai ar iš dalies 

perduodami kuriai nors užsienio vyriausybei ar valstybei. 
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Tik Meksikos piliečiai ir pagal Meksikos teisę įsteigtos Meksikos 

įmonės gali gauti leidimą teikti telekomunikacijų paslaugas kaip 

perpardavėjai, kurie nėra koncesininkai. 

 

Pagal Bendrąsias radijo spektro nuomos leidimų išdavimo gaires bet 

kuri bendrovė, norinti tapti dažnių juostų nuomininke, turi gauti 

išskirtinę koncesiją komerciniam naudojimui arba išskirtinę koncesiją 

privačiam naudojimui. 

 

Pareiškėjai, prašantys leidimo antriniam radijo spektro dažnių juostų 

naudojimui, turi nurodyti juridinį adresą Meksike. 
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I-MX-10 

 

Sektorius: Ryšiai 

 

Subsektorius:  Transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 7100 Transportas 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Uostų įstatymo (Ley de Puertos) IV skyrius. 

 

Geležinkelių paslaugų reguliavimo įstatymo (Ley Reglamentaria del 

Servicio Ferroviario) II skyriaus III skirsnis. 

 

Civilinės aviacijos įstatymo (Ley de Aviación Civil) III skyriaus III 

skirsnis. 

 

Oro uostų įstatymo (Ley de Aeropuertos) IV skyrius. 
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Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies III skyrius. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos III ir V skyriai. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Užsienio vyriausybės ar užsienio valstybės negali tiesiogiai ar 

netiesiogiai investuoti į Meksikos įmones, kurios verčiasi transporto ir 

kitų bendrųjų ryšio priemonių veikla. 
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I-MX-11 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Sausumos transportas ir vandens transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 501421 Jūrų ir upių statinių statyba 

 

CMAP 501422 Kelių tiesimas ir sausumos transporto darbai 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies III skyrius. 
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Uostų įstatymo (Ley de Puertos) IV skyrius. 

 

Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) I antraštinės dalies II skyrius. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint statyti ir eksploatuoti arba tik eksploatuoti jūrų arba upių 

statinius, reikia turėti SCT suteiktą koncesiją. 

 

Be to, norint statyti, eksploatuoti, naudoti, išsaugoti ar prižiūrėti 

federalinius kelius ir tiltus, reikia turėti SCT suteiktą koncesiją. 

 

Šias koncesijas gali gauti tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės. 
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I-MX-12 

 

Sektorius: Energetika 

 

Subsektorius:  Naftos ir kitų angliavandenilių žvalgymas ir gavyba. 

 

Angliavandenilių, naftos produktų ir naftos chemijos produktų 

transportavimas, apdorojimas, rafinavimas, perdirbimas, saugojimas, 

skirstymas, suspaudimas, suskystinimas, dekompresija, pakartotinis 

dujinimas, pardavimas viešaisiais ir komerciniais tikslais, taip pat šių 

produktų ir paslaugų naudotojai. 

 

Angliavandenilių ir naftos produktų eksportas ir importas. 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 25, 27 ir 28 straipsniai. 

 

Dekretas, kuriuo iš dalies keičiamos ir papildomos Meksikos 

Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos nuostatos dėl energetikos 

(Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de 

la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en materia 

de energía), 2024 m. spalio 31 d. paskelbtas Oficialiajame leidinyje. 

 

Angliavandenilių sektoriaus įstatymo (Ley del Sector de 

Hidrocarburos) 1, 4, 6, 10–14, 17, 22, 24, 25, 26, 27, 31, 37–44, 54, 

55, 56, 58, 65, 69, 74, 76, 82, 95, 96, 110, 118, 151, 153, 158, 162 ir 

163 straipsniai. 

 

Užsienio prekybos įstatymas (Ley de Comercio Exterior). 

 

Valstybinės viešosios įmonės „Petróleos Mexicanos“ įstatymo (Ley de 

la Empresa Pública del Estado, Petróleos Mexicanos) 2, 8, 10, 11, 62, 

65 ir 79 straipsniai. 

 

Angliavandenilių įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de 

Hidrocarburos) 8, 9, 14, 16, 36, 37, 61, 92, 95 ir 96 straipsniai. 

 

Angliavandenilių įstatymo trečiojoje antraštinėje dalyje nurodytos 

veiklos nuostatų (Reglamento de las actividades a que se refiere el 

Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos) 51 straipsnis. 
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Ekonomikos ministerijos parengta Angliavandenilių žvalgymo ir 

gavybos teisių ir sutarčių bei angliavandenilių pramonės leidimų 

nacionalinio turinio vertinimo metodika (Metodología para la 

Medición del Contenido Nacional en Asignaciones y Contratos para 

la Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como para los 

permisos en la Industria de Hidrocarburos, emitida por la Secretaría 

de Economía). 

 

Ekonomikos ministerijos parengtas Susitarimas, kuriuo nustatomos 

2015 m. ir 2025 m. angliavandenilių žvalgymo ir gavybos giliuose ir 

itin giliuose vandenyse veiklos nacionalinio turinio vertės, 2016 m. 

kovo 29 d. paskelbtas Oficialiajame leidinyje (Acuerdo por el que se 

establecen los valores para 2015 y 2025 de contenido nacional en las 

actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos en aguas 

profundas y ultra profundas, emitidos por la Secretaría de Economía). 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tautai tiesiogiai, neatimamai ir nenusavinamai ir priklauso visi 

angliavandeniliai, esantys jos teritorijos, įskaitant kontinentinį šelfą ir 

išskirtinę ekonominę zoną, esančius už teritorinės jūros ribų ir greta 

jos, gelmių sluoksniuose ar telkiniuose, nepriklausomai nuo jų fizinės 

būklės. Angliavandenilių žvalgymą ir gavybą vykdo tik tauta, 

naudodamasi teisėmis arba sudarydama sutartis. Žvalgymo ir gavybos 

sutartyse visada nurodoma, kad žemės gelmėse esantys 

angliavandeniliai yra tautos nuosavybė. 

 

SENER gali suteikti PEMEX teises žvalgyti ir išgauti 

angliavandenilius.  

 

Siekdama vykdyti su teisėmis į savarankišką eksploatavimą susijusią 

veiklą, PEMEX paslaugų sutartis turi sudaryti tik su privačiomis 

šalimis. Dėl veiklos, susijusios su teisėmis į mišrų eksploatavimą, 

PEMEX mišriąsias sutartis turi sudaryti su privačiomis šalimis, o 

PEMEX dalyvavimo teisių procentinė dalis turi būti ne mažesnė kaip 

keturiasdešimt procentų. 
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SENER turi parengti tinkamą pavyzdinę sutartį kiekvienai sutartinei 

sričiai, dėl kurios pagal teisės aktus rengiamas konkursas ir sudaroma 

sutartis; ji gali pasirinkti vieną iš kitų sutarčių pavyzdžių – paslaugų, 

pelno pasidalijimo, gamybos pasidalijimo arba licencijų sutartį. Dėl 

žvalgymo ir gavybos sutarčių – PEMEX gali sudaryti aljansus ar 

asociacijas, kad galėtų dalyvauti konkursuose, tačiau negali sudaryti 

viešojo ir privačiojo sektorių partnerystės sutarčių su privačiomis 

šalimis. 

 

SENER gali nustatyti, kad PEMEX tiesiogiai dalyvautų vykdant 

angliavandenilių žvalgymo ir gavybos sutartis. SENER nustato, kad 

PEMEX privalomai dalyvautų vykdant angliavandenilių žvalgymo ir 

gavybos sutartis, kai yra galimybė rasti tarpvalstybinį telkinį. 

 

Konkursai nerengiami dėl vartojimo savo reikmėms skirtų gamtinių 

dujų, esančių akmens anglių kloduose ir išgaunamų iš jų, žvalgymo ir 

gavybos sutarčių, kurios gali būti tiesiogiai sudaromos su kasybos 

koncesijos turėtojais. 

 

Angliavandenilių žvalgymo ir gavybos veikla, vykdoma nacionalinėje 

teritorijoje pagal teises bei žvalgymo ir gavybos sutartis, turi atitikti 

minimalų vidutinį nacionalinio turinio procentinį tikslą. Nustatant šį 

vidutinį nacionalinio turinio tikslą neturi būti atsižvelgiama į 

angliavandenilių žvalgymą ir gavybą įgyvendinant gilių ir itin gilių 

vandenų projektus, kuriems taikomi kitokie nacionalinio turinio 

reikalavimai, nustatomi SE, atsižvelgiant į SENER nuomonę ir šios 

veiklos ypatumus. 

 

Minėtas įgaliojimas turi atitikti Ekonomikos ministerijos nustatytą 

metodiką ir turi būti atsižvelgiama į tai, kad jis neturi įtakos PEMEX 

ar kitų valstybinių gamybos įmonių ir kitų ekonominės veiklos 

vykdytojų, vykdančių angliavandenilių žvalgymą ir gavybą, 

konkurencinei padėčiai. 
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Federalinė vykdomoji valdžia nustato apsaugos zonas teritorijose, 

kuriose valstybė nusprendžia uždrausti žvalgymo ir gavybos veiklą, 

kurios skiriasi nuo saugomų natūralių gamtinių zonų, dėl kurių negali 

būti suteikiamos teisės ir sudaromos sutartys. 

 

Meksikos vyriausybė į teisių, žvalgymo ir gavybos sutarčių sąlygas, 

taip pat į leidimus įtraukia nuostatą, kad tokiomis pačiomis kainų, 

kokybės ir pristatymo laiku sąlygomis pirmenybė turėtų būti teikiama 

vietos prekių pirkimui ir vietos paslaugų užsakymui, įskaitant 

Meksikos piliečių mokymą ir įdarbinimą techniniu ir valdymo lygiais. 

 

Paviršinio žvalgymo ir pripažinimo veiklai reikalingas SENER 

išduodamas leidimas, kuris nesuteikia teisių žvalgyti ir išgauti 

angliavandenilius. Asmenims, įgijusiems teisę arba sudariusiems 

žvalgymo ir gavybos sutartį, nereikia paviršinio žvalgymo ir 

pripažinimo veiklos leidimo tose teritorijose, dėl kurių suteikta teisė 

arba sudaryta žvalgymo ir gavybos sutartis. 
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SENER arba CNE parengia atitinkamus angliavandenilių (įskaitant 

gamtines dujas), naftos ar gamtinių dujų produktų (įskaitant benziną ir 

dyzeliną) ir naftos chemijos produktų transportavimo, apdorojimo, 

rafinavimo, perdirbimo, saugojimo, skirstymo, suspaudimo, 

suskystinimo, dekompresijos, pakartotinio dujinimo, pardavimo 

viešaisiais ir komerciniais tikslais, ruošimo ir skirstymo vartojimui 

savo reikmėms, taip pat integruotų sistemų valdymo pavyzdinius 

leidimus, atsižvelgdama į tai, kad leidimų turėtojai turi turėti įmonę, 

įsteigtą pagal Meksikos teisę, ir buveinę Meksikoje. Leidimai 

eksportuoti ir importuoti angliavandenilius ir naftos produktus arba 

gamtines dujas išduodami pagal Užsienio prekybos įstatymą (Ley de 

Comercio Exterior), pagal kurį reikalaujama, kad leidimų turėtojai 

turėtų įmonę, įsteigtą pagal Meksikos teisę, ir buveinę Meksikoje. 
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I-MX-13 

 

Sektorius:  Energetika 

 

Subsektorius:   

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 623090 Kitų, niekur kitur nepriskirtų, gaminių ir 

prekių mažmeninė prekyba (biokuras) 

 

Atitinkamos pareigos: Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Biokuro įstatymo (Ley de Biocombustibles) 19 straipsnis. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

SE nustato nacionalinio turinio biomasėje, skirtoje tiesiogiai naudoti 

kaip biodegalus arba skirtoje biodegalams gaminti, matavimo 

metodiką, taip pat jos patikrą. 
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I-MX-14 

 

Sektorius: Energetika 

 

Subsektorius:  Elektros energija 

 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

 Política de los Estados Unidos Mexicanos) 25, 27 ir 28 straipsniai. 

 

Dekretas, kuriuo iš dalies keičiamos ir papildomos Meksikos 

Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos nuostatos dėl energetikos 

(Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de 

la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en materia 

de energía), 2024 m. spalio 31 d. paskelbtas Oficialiajame leidinyje. 
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Elektros energijos sektoriaus įstatymo (Ley del Sector Eléctrico) 1, 2, 

4, 10, 12, 13, 39, 40, 44, 61, 108, 109, 132 ir 151 straipsniai. 

 

Valstybinių viešųjų įmonių ir Federalinės elektros energijos komisijos 

įstatymo (Ley de la Empresa Pública del Estado, Comisión Federal de 

Electricidad) 8, 65 ir 81 straipsniai. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Nacionalinės elektros sistemos planavimas ir kontrolė pagal 

Konstitucijos 25, 27 ir 28 straipsnius, taip pat elektros energijos 

perdavimo ir skirstymo viešoji paslauga yra tik tautos prerogatyva; 

vykdant šią veiklą koncesijos nebus suteikiamos. 

 

Valstybinė viešoji įmonė gali sudaryti sutartis su privačiais asmenimis 

dėl, be kita ko, infrastruktūros, reikalingos elektros energijos 

perdavimo ir skirstymo viešajai paslaugai teikti, įrengimo, priežiūros 

ir plėtros. 

 

SE turi nustatyti nacionalinio turinio elektros energijos sektoriuje 

vertinimo metodiką.  
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SENER, gavusi SE nuomonę, gali nustatyti, kad tokiomis pačiomis 

aplinkybėmis, įskaitant vienodas kainas, kokybę ir teikimą laiku, 

valstybinės viešosios įmonės sutartyse, susijusiose su infrastruktūros 

projektų vystymu, mišriosiomis investicijomis ir investicijomis pagal 

energijos ir susijusių produktų paskirstymo mechanizmą, kurias 

sudaro elektros energijos sektoriaus dalyviai, pirmenybė būtų teikiama 

šalies prekių įsigijimui ir šalies kilmės paslaugų, įskaitant Meksikos 

piliečių mokymą ir įdarbinimą techniniu ir valdymo lygmenimis, 

pirkimui. 

 

Kai privačiajam sektoriui leidžiama dalyvauti kitoje elektros 

pramonės srities veikloje, jokiomis aplinkybėmis negali būti 

leidžiama, kad jis būtų viršesnis už valstybinę įmonę, kuri iš esmės 

turi prisiimti socialinę atsakomybę ir užtikrinti viešųjų elektros 

energijos paslaugų tęstinumą ir prieinamumą. 

 

Valstybinei įmonei privalo priklausyti ne mažiau kaip penkiasdešimt 

keturi procentai vidutinės į tinklą tiekiamos energijos per 

kalendorinius metus.  
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Privatusis sektorius gali dalyvauti elektros energijos gamybos procese 

taikydamas mišrias investicines schemas, kurių atveju valstybinė 

viešoji įmonė privalo turėti ne mažiau kaip penkiasdešimt keturis 

procentus tiesioginio ar netiesioginio dalyvavimo projekte teisių. 

 

Bazinį elektros energijos tiekimą gali vykdyti tik valstybinė viešoji 

įmonė už mažiausią įmanomą kainą. 

 

Dėl visos kitos CFE ir jos patronuojamųjų įmonių vykdomos veiklos, 

vadovaudamasi CFE įstatymu, direktorių valdyba parengia paslaugų 

įsigijimo, nuomos, sutarčių sudarymo ir darbų atlikimo taisykles. Be 

kita ko, valdyba gali reikalauti, kad, atsižvelgiant į sutarčių pobūdį, 

tarifų reglamentavimą ir tarptautines sutartis, kurias yra pasirašiusi 

Meksika, būtų nustatytas minimalus nacionalinio turinio procentinis 

dydis. 

 

Visus leidimus, išduodamus pagal Elektros energijos sektoriaus 

įstatymą, išduoda CNE. Leidimų turėtojai yra fiziniai asmenys arba 

pagal Meksikos teisę įsteigtos įmonės. 

 



 

 

& /en 202 

I-MX-15 

 

Sektorius: Energetika 

 

Subsektorius:  Angliavandeniliai ir naftos produktai (orlaivių, laivų ir geležinkelio 

įrangos degalų ir tepalų tiekimas) 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos įmonės, tiekiančios 

degalus ir tepalus laivams, geležinkelio įrangai ir aviacinius degalus 

lėktuvams, nuosavybės dalis. 
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I-MX-16 

 

Sektorius: Spausdinimas, redagavimas ir susijusios veiklos sritys 

 

Subsektorius: Laikraščių leidyba 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 342001 Laikraščių, žurnalų ir periodinių leidinių 

leidyba (tik laikraščiai) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos 

arba numatomos steigti įmonės, kuri verčiasi Meksikos teritorijoje 

platinamų dienraščių, skirtų daugiausia Meksikos auditorijai, 

spausdinimu arba leidyba, nuosavybės dalis. 

 

Šios išlygos tikslais dienraščiai yra tie laikraščiai, kurių platinimas 

nėra nemokamas ir kurie leidžiami septynias dienas per savaitę. 
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I-MX-17 

 

Sektorius: Prekių gamyba 

 

Subsektorius: Sprogmenys, fejerverkai, šaunamieji ginklai ir šoviniai 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 352236 Sprogmenų ir fejerverkų gamyba 

 

CMAP 382208 Šaunamųjų ginklų ir šovinių gamyba 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos 

arba numatomos steigti įmonės, kuri gamina sprogmenis, fejerverkus, 

šaunamuosius ginklus, šovinius ir šaudmenis, išskyrus sprogstamųjų 

mišinių ruošimą pramonės ir kasybos veiklai, nuosavybės dalis. 
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I-MX-18 

 

Sektorius: Žvejyba 

 

Subsektorius: Su žvejyba susijusios paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 1300 Žvejyba 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Didžiausio palankumo režimas (11.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Bendrojo įstatymo dėl tausiosios žvejybos ir akvakultūros (Ley 

General de Pesca y Acuacultura Sustentables) šeštos antraštinės dalies 

IV skyrius ir septintos antraštinės dalies II skyrius. 

 



 

 

& /en 208 

Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) I antraštinės dalies I skyrius; II antraštinės dalies IV 

skyrius ir trečios antraštinės dalies II skyrius. 

 

Uostų įstatymo (Ley de Puertos) I, IV ir VI skyriai. 

 

Žvejybos įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de Pesca) antros 

antraštinės dalies I skyrius ir II skyriaus šeštas skirsnis. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint verstis žvejybos veikla, reikia turėti SAGARPA per 

Nacionalinę akvakultūros ir žvejybos komisiją (Comisión Nacional de 

Acuacultura y Pesca) arba SCT pagal jų kompetenciją išduodamą 

leidimą. 

 

Tam tikrai veiklai vykdyti, pavyzdžiui, žvejybos darbams, 

reikalingiems prašymams skirti koncesiją pagrįsti, ir stacionariems 

žvejybos įrankiams federaliniuose vandenyse įrengti reikia turėti 

SAGARPA išduodamą leidimą. Toks leidimas pirmenybės tvarka 

išduodamas vietos bendruomenių gyventojams. Esant vienodoms 

aplinkybėms, pirmenybė teikiama čiabuvių bendruomenių 

prašymams. 
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Su užsienio valstybės vėliava plaukiojantiems laivams, norintiems 

teikti dugno gilinimo paslaugas, reikia turėti SCT išduodamą leidimą. 

 

Norint teikti su žvejyba susijusias uosto paslaugas, pavyzdžiui, krovos 

operacijas ir laivų aprūpinimą, ryšių įrangos priežiūrą, elektros darbus, 

šiukšlių ar atliekų surinkimą ir nuotekų šalinimą, reikia turėti SCT 

išduodamą leidimą. Šį leidimą gali gauti tik Meksikos piliečiai ir 

Meksikos įmonės. 
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I-MX-19 

 

Sektorius: Žvejyba 

 

Subsektorius: Žvejyba 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 130011 Žvejyba atvirojoje jūroje 

 

CMAP 130012 Priekrantės žvejyba 

 

CMAP 130013 Gėlųjų vandenų žvejyba 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Bendrojo įstatymo dėl tausiosios žvejybos ir akvakultūros (Ley 

General de Pesca y Acuacultura Sustentables) VI antraštinės dalies IV 

skyrius; VII antraštinės dalies I skyrius; XIII antraštinės dalies 

vienintelis skyrius ir XIV antraštinės dalies I, II ir III skyriai. 

 

Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) II antraštinės dalies I skyrius. 

 

Federalinio jūrų laivininkystės įstatymo (Ley Federal del Mar) I 

antraštinės dalies I ir III skyriai. 
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Nacionalinių vandenų įstatymo (Ley de Aguas Nacionales) I antraštinė 

dalis ir IV antraštinės dalies I skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Žvejybos įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de Pesca) I 

antraštinės dalies I skyrius; II antraštinės dalies I, III–VI skyriai ir III 

antraštinės dalies III ir IV skyriai. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos 

arba numatomos steigti įmonės, kuri verčiasi priekrantės žvejyba, 

gėlųjų vandenų žvejyba ir žvejyba išskirtinėje ekonominėje zonoje, 

išskyrus akvakultūrą, nuosavybės dalis. 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo 

subjektams priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje 

įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, kuri verčiasi žvejyba 

atvirojoje jūroje, nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE 

nutarimas. 
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I-MX-20 

 

Sektorius: Švietimo paslaugos 

 

Subsektorius: Privačios mokyklos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 921101 Privataus priešmokyklinio ugdymo paslaugos 

 

CMAP 921102 Privataus pradinio ugdymo paslaugos 

 

CMAP 921103 Privataus vidurinio ugdymo paslaugos 

 

CMAP 921104 Privataus aukštesniojo mokslo paslaugos 

 

CMAP 921105 Privataus aukštojo mokslo paslaugos 

 

CMAP 921106 Privataus mokymo paslaugos, apimančios 

priešmokyklinio, pradinio ir vidurinio ugdymo ir aukštesniojo ir 

aukštojo mokslo lygius 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Aukštojo mokslo koordinavimo įstatymo (Ley para la Coordinación 

de la Educación Superior) II skyrius. 

 

Bendrojo švietimo įstatymo (Ley General de Educación) III skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo 

subjektams priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje 

įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, kuri teikia priešmokyklinio, 

pradinio ir vidurinio ugdymo ir aukštesniojo, aukštojo ar mišraus 

privataus mokslo paslaugas, nuosavybės dalis, reikalingas palankus 

CNIE nutarimas. 
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I-MX-21 

 

Sektorius: Profesinės, techninės ir specializuotos paslaugos 

 

Subsektorius: Medicinos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 9231 Privataus sektoriaus teikiamos medicinos, 

stomatologijos ir veterinarijos paslaugos (tik medicinos paslaugos) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Federalinio darbo įstatymo (Ley Federal del Trabajo) I skyrius. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Medicinos paslaugas Meksikos įmonėse gali teikti tik Meksikos 

piliečiai, turintys gydytojo licenciją Meksikos teritorijoje. 
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I-MX-22 

 

Sektorius: Profesinės, techninės ir specializuotos paslaugos 

 

Subsektorius: Specializuotas personalas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 951012 Muitinės ir atstovavimo agentūrų paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Muitinės įstatymo (Ley Aduanera) II antraštinės dalies I ir III skyriai 

ir VII antraštinės dalies I skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tik Meksikos piliečiu nuo gimimo esantis asmuo gali būti muitinės 

tarpininku. 
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Tik muitinės tarpininkai, veikiantys kaip importuotojo arba 

eksportuotojo gavėjai arba teisiniai atstovai (mandatarios), taip pat 

muitinės tarpininkų įgaliotiniai gali atlikti formalumus, susijusius su 

to importuotojo arba eksportuotojo prekių muitiniu įforminimu. 

 

Europos Sąjungos investuotojai arba jų kapitalo subjektai negali 

tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauti muitinės tarpininko įstaigos 

veikloje. 
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I-MX-23 

 

Sektorius: Profesinės, techninės ir specializuotos paslaugos 

 

Subsektorius: Specializuotos paslaugos (komerciniai notarai) 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Federalinio komercinio notariato įstatymo (Ley Federal de Correduría 

Pública) 7, 8, 12 ir 15 straipsniai. 

 

Federalinio komercinio notariato įstatymo nuostatų (Reglamento de la 

Ley Federal de Correduría Pública) I skyrius ir II skyriaus I ir II 

skirsniai. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II skyrius. 

 



 

 

& /en 218 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tik Meksikos piliečiu nuo gimimo esantis asmuo gali gauti 

komercinio notaro (corredor público) licenciją. 

 

Komercinis notaras negali turėti verslo ryšių su jokiais asmenimis dėl 

komercinių notaro paslaugų teikimo. 

 

Komerciniai notarai turi įsteigti biurą toje vietoje, kurioje jiems buvo 

suteiktas leidimas teikti paslaugas. 

 

Šią licenciją gali gauti tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės, 

taikančios užsieniečių neįsileidimo sąlygą. 

 



 

 

& /en 219 

I-MX-24 

 

Sektorius: Profesinės, techninės ir specializuotos paslaugos 

 

Subsektorius: Specialistų paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 951002 Teisinės paslaugos (įskaitant užsienio 

teisininkų konsultacijas) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 ir 11.7 straipsniai) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Konstitucijos 5 straipsnio dėl profesinės veiklos federalinėje 

apygardoje reguliavimo įstatymo (Ley Reglamentaria del Artículo 5º 

Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito 

Federal) III skyriaus III skirsnis ir V skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo 

subjektams priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje 

įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, kuri teikia teisines paslaugas, 

nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE nutarimas. 

 

Jei šiuo klausimu nėra tarptautinės sutarties, užsieniečių profesinė 

praktika vykdoma pagal abipusiškumo principą pareiškėjo 

gyvenamojoje vietoje ir laikantis kitų Meksikos teisėje nustatytų 

reikalavimų. 

 

Išskyrus šioje išlygoje numatytus atvejus, tik Meksikoje licencijuoti 

teisininkai gali turėti Meksikos teritorijoje įsteigtos teisinių paslaugų 

įmonės nuosavybės dalį. 

 

Teisininkams, turintiems licenciją verstis teisininko praktika Europos 

Sąjungoje, leidžiama sudaryti partnerystę su Meksikoje licencijuotais 

teisininkais. 
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Europos Sąjungoje licencijuotų teisininkų, kurie yra Meksikoje 

veikiančios teisinių paslaugų įmonės partneriai, skaičius negali viršyti 

Meksikoje licencijuotų teisininkų, kurie yra tos teisinių paslaugų 

įmonės partneriai, skaičiaus. Europos Sąjungoje licencijuoti 

teisininkai gali verstis teisininko praktika ir teikti teisines 

konsultacijas Meksikos teisės klausimais, jei jie atitinka reikalavimus, 

keliamus teisininko praktikai Meksikoje. 

 

Teisinių paslaugų įmonė, kurią įsteigė partneriais esantys Europos 

Sąjungoje licencijuoti teisininkai ir Meksikoje licencijuoti teisininkai, 

gali samdyti Meksikoje licencijuotus teisininkus kaip darbuotojus. 

 

Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad ši išlyga netaikoma 

užsienio teisininkų teikiamoms teisinėms konsultacijų paslaugoms 

užsienio teisės ir tarptautinės teisės klausimais, o tik užsienio teisės ir 

tarptautinės teisės klausimais – teisinio arbitražo ir taikinimo ar 

tarpininkavimo paslaugoms, kurios teikiamos jiems laikinai atvykstant 

ar išvykstant arba naudojantis interneto ar telekomunikacijų 

technologijomis. 
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I-MX-25 

 

Sektorius: Profesinės, techninės ir specializuotos paslaugos 

 

Subsektorius: Specialistų paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 9510 Profesinių, techninių ir specializuotų paslaugų 

teikimas (tik profesinės paslaugos) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Didžiausio palankumo režimas (11.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Konstitucijos 5 straipsnio dėl profesinės veiklos Meksike reguliavimo 

įstatymo (Ley reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al 

Ejercicio de las Profesiones en la Ciudad de México) III skyriaus III 

skirsnis ir V skyrius. 
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Konstitucijos 5 straipsnio dėl profesinės veiklos federalinėje 

apygardoje reguliavimo įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley 

Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de 

las Profesiones en el Distrito Federal) III skyrius. 

 

Bendrojo gyventojų įstatymo (Ley General de Población) III skyrius. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Pagal atitinkamas tarptautines sutartis, kurių šalis yra Meksika, 

užsieniečiai Meksike gali verstis profesine veikla, nurodyta 

Konstitucijos 5 straipsnio dėl profesinės veiklos Meksike reguliavimo 

įstatyme. 

 

Jei šiuo klausimu nėra tarptautinės sutarties, užsieniečių profesinė 

praktika vykdoma pagal abipusiškumo principą pareiškėjo 

gyvenamojoje vietoje ir laikantis kitų Meksikos teisėje nustatytų 

reikalavimų. 
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I-MX-26 

 

Sektorius: Religinės paslaugos 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 929001 Religinių organizacijų paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Religinių asociacijų ir viešojo pamaldumo įstatymo (Ley de 

Asociaciones Religiosas y Culto Público) II antraštinės dalies I ir II 

skyriai. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksikoje veikiančių religinių asociacijų atstovai turi būti Meksikos 

piliečiai. 
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Religinės asociacijos yra asociacijos, įsteigtos pagal Religinių 

asociacijų ir viešojo pamaldumo įstatymą. 

 

Religinės asociacijos turi būti įregistruotos Vidaus reikalų ministerijos 

(Secretaría de Gobernación, SEGOB). Kad būtų įregistruotos, 

religinės asociacijos turi būti įsteigtos Meksikoje. 
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I-MX-27 

 

Sektorius: Žemės ūkio paslaugos 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 971010 Žemės ūkio paslaugų teikimas 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Federalinio augalų sveikos įstatymo (Ley Federal de Sanidad Vegetal) 

II antraštinės dalies IV skyrius. 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų fitosanitarijos įstatymo nuostatų 

(Reglamento de la Ley de Sanidad Fitopecuaria de los Estados 

Unidos Mexicanos) VII skyrius. 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint purkšti pesticidus, reikia turėti SAGARPA suteiktą koncesiją. 

 

Šią koncesiją gali gauti tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės. 
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I-MX-28 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Oro transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 384205 Orlaivių gamyba, surinkimas ir remontas (tik 

orlaivių remontas) 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Civilinės aviacijos įstatymo (Ley de Aviación Civil) III skyriaus II 

skirsnis. 

 

Civilinės aviacijos nuostatų (Reglamento de la Ley de Aviación Civil) 

VII skyrius. 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint įsteigti ir valdyti arba valdyti ir eksploatuoti orlaivių remonto 

įmonę ir personalo mokymo ir rengimo centrus, reikia turėti SCT 

išduodamą leidimą. 

 

Norėdama gauti tokį leidimą, suinteresuotoji šalis turi įrodyti, kad 

orlaivių remonto įmonės ir personalo mokymo ir rengimo centrų 

buveinė yra Meksikoje. 
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I-MX-29 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Oro transportas5 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973302 Oro uostų ir sraigtasparnių oro uostų valdymo 

paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos I, II ir III skyriai. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

                                                 
5 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies e 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies g punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamos oro susisiekimo 

paslaugos ar susijusios pagalbinės oro susisiekimo paslaugos. Meksika įtraukia keletą su šia 

veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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Civilinės aviacijos įstatymo (Ley de Aviación Civil) I ir IV skyriai. 

 

Oro uostų įstatymo (Ley de Aeropuertos) III skyrius. 

 

Oro uostų įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de Aeropuertos) II 

antraštinės dalies I, II ir III skyriai. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint statyti ir eksploatuoti arba eksploatuoti oro uostus ir 

sraigtasparnių oro uostus, reikia turėti SCT suteiktą koncesiją. Šią 

koncesiją gali gauti tik Meksikos įmonės. 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo 

subjektams priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje 

įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, kuri yra viešosioms 

paslaugoms teikti skirtų aerodromų koncesininkė arba leidimų 

turėtoja, nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE nutarimas. 

 

Priimdama sprendimus, CNIE teikia pirmenybę nacionalinei ir 

technologinei plėtrai ir saugo suverenų tautos vientisumą. 
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I-MX-30 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Oro transportas6 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 713001 Reguliariosios oro transporto paslaugos, 

teikiamos šalyje registruotais orlaiviais 

 

CMAP 713002 Nereguliariosios oro transporto paslaugos (oro taksi) 

 

Specialiosios oro susisiekimo paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Civilinės aviacijos įstatymo (Ley de Aviación Civil) IX ir X skyriai. 

 

Civilinės aviacijos įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de 

Aviación Civil) II antraštinės dalies I skyrius. 

 

                                                 
6 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies e 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies g punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamos oro susisiekimo 

paslaugos ar susijusios pagalbinės oro susisiekimo paslaugos. Meksika įtraukia keletą su šia 

veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne daugiau kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos 

arba numatomos steigti įmonės, kuri teikia reguliariąsias ir 

nereguliariąsias vietos oro transporto paslaugas, nereguliariąsias 

tarptautinio oro transporto paslaugas teikiant oro taksi paslaugas arba 

specialiąsias oro susisiekimo paslaugas, balsavimo teisių. Tos įmonės 

valdybos pirmininkas ir ne mažiau kaip du trečdaliai valdybos narių 

bei du trečdaliai vadovaujančių pareigūnų turi būti Meksikos piliečiai. 

 

Registruoti orlaivį Meksikoje gali tik Meksikos piliečiai ir Meksikos 

įmonės, kuriose 51 proc. balsų teisių priklauso Meksikos piliečiams 

arba yra jų kontroliuojamos ir kurių valdybos pirmininkas ir ne 

mažiau kaip du trečdaliai vadovaujančių pareigūnų yra Meksikos 

piliečiai. 
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I-MX-31 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Specialiosios oro susisiekimo paslaugos7 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos III skyrius. 

 

Civilinės aviacijos įstatymo (Ley de Aviación Civil) I, II, IV ir IX 

skyriai. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 

 

                                                 
7 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies e 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies g punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamos oro susisiekimo 

paslaugos ar susijusios pagalbinės oro susisiekimo paslaugos. Meksika įtraukia keletą su šia 

veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint Meksikos teritorijoje teikti visas specialiąsias oro susisiekimo 

paslaugas, reikia turėti SCT išduodamą leidimą. Šis leidimas gali būti 

išduodamas tik tuo atveju, jei šių paslaugų teikimu suinteresuoto 

asmens gyvenamoji vieta yra Meksikos teritorijoje. 
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I-MX-32 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Vandens transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973203 Jūrų uostų administravimas, ežerai ir upės 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Uostų įstatymo (Ley de Puertos) IV ir V skyriai. 

 

Uostų įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley de Puertos) I 

antraštinės dalies I ir VI skyriai. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos įmonės, įgaliotos veikti 

kaip integruotas uosto administratorius, nuosavybės dalis. 
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I-MX-33 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Vandens transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 384201 Laivų gamyba ir remontas 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos I, II ir III skyriai. 

 

Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) I antraštinės dalies II skyrius. 

 

Uostų įstatymo (Ley de Puertos) IV skyrius. 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint įsteigti ir eksploatuoti arba eksploatuoti laivų statyklą, reikia 

turėti SCT suteiktą koncesiją. Šią koncesiją gali gauti tik Meksikos 

piliečiai ir Meksikos įmonės. 
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I-MX-34 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Vandens transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973201 Vandens transporto pakrovimo ir iškrovimo 

paslaugos (apima dokų eksploatavimą ir priežiūrą; laivų pakrovimą ir 

iškrovimą krante; jūrų krovinių tvarkymą; prieplaukų eksploatavimą ir 

priežiūrą; laivų ir valčių valymą; uosto krovos darbus; krovinių 

perkrovimą iš laivų į sunkvežimius, traukinius, vamzdynus ir 

prieplaukas bei krantinių terminalų veiklą) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 
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Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) I antraštinės dalies II skyrius ir II antraštinės dalies IV ir V 

skyriai. 

 

Uostų įstatymo (Ley de Puertos) II, IV ir VI skyriai. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos I, II ir III skyriai. 

 

Teritorinės jūros, vandens kelių, paplūdimių, atitinkamos federalinės 

pakrantės zonos ir iš jūros susigrąžintos žemės naudojimo ir 

disponavimo nuostatų (Reglamento para el Uso y Aprovechamiento 

del Mar Territorial, Vías Navegables, Playas, Zona Federal Marítimo 

Terrestre y Terrenos Ganados al Mar) II skyriaus II skirsnis. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo 

subjektams priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje 

įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, kuri teikia uosto paslaugas 

vidaus vandenų laivams, pavyzdžiui, vilkimo, švartavimosi ir 

buksyravimo paslaugas, nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE 

nutarimas. 
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Norint statyti ir eksploatuoti arba eksploatuoti jūrų ir vidaus vandenų 

uostų terminalus, įskaitant dokus, kranus ir susijusius įrenginius, 

reikia turėti SCT suteiktą koncesiją. Šią koncesiją gali gauti tik 

Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės. 

 

Norint teikti krovos ir sandėliavimo paslaugas, reikia turėti SCT 

išduodamą leidimą. Šį leidimą gali gauti tik Meksikos piliečiai ir 

Meksikos įmonės. 
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I-MX-35 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Vandens transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973203 Jūra ir vidaus vandenys (ežerų ir upių uostų 

administravimas) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) III antraštinės dalies III skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Uostų įstatymo (Ley de Puertos) IV ir VI skyriai. 
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Aprašymas: Investicijos 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos įmonės, teikiančios 

laivavedybos uosto paslaugas vidaus vandenų laivybos laivams, 

nuosavybės dalis. 
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I-MX-36 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Vandens transportas8 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 712011 Tarptautinio jūrų transporto paslaugos 

 

CMAP 712012 Kabotažo jūrų transporto paslaugos 

 

CMAP 712013 Tarptautinės ir kabotažinės vilkimo paslaugos 

 

CMAP 712021 Upių ir ežerų transporto paslaugos 

 

CMAP 712022 Vidaus uostų vandens transporto paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 ir 11.7 straipsniai) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

                                                 
8 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies d 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies b punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamas nacionalinis jūrų 

kabotažas. Meksika įtraukia keletą su šia veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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Priemonės: Laivybos ir jūrų prekybos įstatymo (Ley de Navegación y Comercio 

Marítimos) III antraštinės dalies I skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Federalinio ekonominės konkurencijos įstatymo (Ley Federal de 

Competencia Económica) IV skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tolimojo plaukiojimo laivų, įskaitant vežimo ir tarptautinio vilkimo 

paslaugas, eksploatacija ar naudojimu abipusiškumo pagrindu pagal 

tarptautines sutartis gali verstis visų šalių laivų savininkai ir gali būti 

naudojami visų šalių laivai. 
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Kabotažo ir vidaus vandenų laivybos paslaugas gali teikti tik 

Meksikos laivų savininkai, turintys Meksikos laivus. Jei Meksikos 

laivai nėra tinkami ir neatitinka tokių pačių techninių sąlygų arba jei 

to reikia dėl viešojo intereso, SCT gali išduoti laikinus laivybos 

leidimus naudoti ir eksploatuoti laivus Meksikos laivų savininkams, 

turintiems užsienio laivus, laikydamasi toliau nurodytų prioritetų: 

 

a) Meksikos laivo savininkas, turintis užsienio laivą pagal laivo be 

įgulos frachtavimo sutartį, ir 

 

b) Meksikos laivo savininkas, turintis užsienio laivą pagal bet 

kokią frachtavimo sutartį. 

 

Vidaus vandenų laivybos ir turistinių kruizų kabotažo, taip pat dugno 

gilinimo ir jūrų įrenginių, skirtų uostams statyti, išsaugoti ir 

eksploatuoti, eksploatavimą ir naudojimą gali vykdyti Meksikos arba 

užsienio laivybos įmonės, turinčios Meksikos arba užsienio laivus ar 

jūrų įrenginius, remdamosi abipusiškumo su Europos Sąjunga arba jos 

valstybėmis narėmis principu, stengdamosi teikti pirmenybę Meksikos 

įmonėms ir laikydamosi taikytinos teisės. 
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Gavusi išankstinę Nacionalinės antimonopolinės komisijos (Comisión 

Nacional Antimonopolio) nuomonę, SCT gali nuspręsti, kad tam tikrą 

kabotažinę laivybą visiškai arba iš dalies gali vykdyti tik Meksikos 

laivybos įmonės, turinčios Meksikos laivų arba laivų, kurie laikomi 

Meksikos laivais, jei atitinkamoje rinkoje nėra veiksmingos 

konkurencijos sąlygų, kaip numatyta Federaliniame ekonominės 

konkurencijos įstatyme (Ley Federal de Competencia Económica). 

 

Europos Sąjungos investuotojams arba jų kapitalo subjektams gali 

priklausyti ne didesnė kaip 49 proc. Meksikos laivų arba Meksikos 

laivybos įmonės, įsteigtos arba numatomos steigti Meksikos 

teritorijoje, kuri verčiasi komercine vidaus ir kabotažinės laivybos 

laivų eksploatacija, išskyrus turistinius kruizus ir dugno gilinimo bei 

jūrų įrenginių, skirtų uostams statyti, išsaugoti ir eksploatuoti, 

eksploataciją, nuosavybės dalis. 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams ar jų kapitalo subjektams 

priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos arba 

numatomos steigti įmonės, kuri teikia tolimojo plaukiojimo ir vilkimo 

uostuose paslaugas, nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE 

nutarimas. 
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I-MX-37 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Ne energijai skirti vamzdynai 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos I, II ir III skyriai. 

 

Nacionalinių vandenų įstatymo (Ley de Aguas Nacionales) I 

antraštinės dalies II skyrius ir IV antraštinės dalies II skyrius. 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint tiesti ir eksploatuoti arba eksploatuoti vamzdynus, kuriais 

transportuojama ne energija ar pagrindiniai naftos chemijos produktai, 

reikia turėti SCT suteiktą koncesiją. 

 

Šią koncesiją gali gauti tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės. 
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I-MX-38 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Geležinkelių transporto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 711101 Geležinkelių transporto paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies III skyrius. 

 

Geležinkelių paslaugų reguliavimo įstatymo (Ley Reglamentaria del 

Servicio Ferroviario) I ir II skyriai, III skirsnis. 

 

Geležinkelių paslaugų nuostatų (Reglamento del Servicio Ferroviario) 

I antraštinės dalies I, II ir III skyriai; II antraštinės dalies I ir IV skyriai 

ir III antraštinės dalies I skyriaus I ir II skirsniai. 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tam, kad Europos Sąjungos investuotojams ar jų kapitalo subjektams 

priklausytų didesnė kaip 49 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos arba 

numatomos steigti įmonės, kuri užsiima geležinkelių, laikomų 

bendrosiomis susisiekimo priemonėmis, statyba, naudojimu ir 

eksploatavimu arba geležinkelių transporto viešųjų paslaugų teikimu, 

nuosavybės dalis, reikalingas palankus CNIE nutarimas. 

 

Priimdama sprendimus, CNIE vertina, ar tai bus naudinga nacionalinei 

ir technologinei plėtrai ir ar bus apsaugotas suverenus tautos 

vientisumas. 

 

Norint statyti, naudoti ir eksploatuoti geležinkelių transporto 

paslaugas bei teikti geležinkelių transporto viešąsias paslaugas, reikia 

turėti SCT suteiktą koncesiją. Šią koncesiją gali gauti tik Meksikos 

įmonės. 

 

Norint teikti pagalbines paslaugas; statyti įvažiavimo ir išvažiavimo 

įrenginius, sankryžas ir kraštinius įrenginius pageležinkelės juostoje; 

įrengti reklamą ir reklaminius ženklus pageležinkelės juostoje ir statyti 

bei eksploatuoti tiltus virš geležinkelio linijų, reikia turėti SCT 

išduodamą leidimą. Šį leidimą gali gauti tik Meksikos piliečiai ir 

Meksikos įmonės. 
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I-MX-39 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Sausumos transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973101 Keleivinių autobusų terminalų valdymo 

paslaugos ir pagalbinės paslaugos (tik pagrindiniai autobusų ir 

sunkvežimių terminalai bei autobusų ir sunkvežimių stotys) 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Didžiausio palankumo režimas (11.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies III skyrius. 
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Naudojimosi federalinių kelių ir aplinkinių zonų kelio juostos teise 

nuostatų (Reglamento para el Aprovechamiento del Derecho de Vía 

de las Carreteras Federales y Zonas Aledañas) II ir IV skyriai. 

 

Vežimo federaliniais keliais ir pagalbinių paslaugų nuostatų 

(Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares) I 

skyrius. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint įsteigti arba eksploatuoti autobusų ar sunkvežimių stotį ar 

terminalą, reikia turėti SCT išduodamą leidimą. Šį leidimą gali gauti 

tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės. 

 

Norėdama gauti tokį leidimą, suinteresuotoji šalis turi įrodyti, kad jos 

buveinė yra Meksikoje. 
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I-MX-40 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Sausumos transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 973102 Kelių ir tiltų valdymo paslaugos ir pagalbinės 

paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos) 32 straipsnis. 

 

Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies III skyrius. 
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Vežimo federaliniais keliais ir pagalbinių paslaugų nuostatų 

(Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares) I ir V 

skyriai. 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Norint teikti pagalbines federalinio kelių transporto paslaugas, reikia 

turėti SCT išduotą leidimą. Šį leidimą gali gauti tik Meksikos piliečiai 

ir Meksikos įmonės. 

 

Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagalbinės paslaugos 

nėra keleivių, turizmo ar krovinių vežimo federaliniais keliais dalis, 

tačiau jos papildo jo veikimą ir eksploatavimą. 
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I-MX-41 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Sausumos transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 711201 Statybinių medžiagų vežimo paslaugos 

 

CMAP 711202 Perkraustymo paslaugos 

 

CMAP 711203 Kitos specialiosios krovinių vežimo paslaugos 

 

CMAP 711204 Bendrosios krovinių vežimo paslaugos 

 

CMAP 711311 Keleivių vežimo tolimojo susisiekimo autobusais 

paslaugos 

 

CMAP 711318 Mokyklinio ir turistinio transporto paslaugos (tik 

turistinio transporto paslaugos) 

 

CMAP 720002 Pasiuntinių paslaugos 
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Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II skyrius. 

 

Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies I ir III skyriai. 

 

Vežimo federaliniais keliais ir pagalbinių paslaugų nuostatų 

(Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares) I 

skyrius. 

 

Kaip nurodyta aprašymo elemente. 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Europos Sąjungos investuotojai arba jų kapitalo subjektai negali 

įsigyti Meksikos teritorijoje įsteigtos arba numatomos steigti įmonės, 

taikančios užsieniečių neįsileidimo sąlygą, kuri teikia vietos krovinių 

vežimo kelių transportu tarp Meksikos teritorijoje esančių punktų 

paslaugas, išskyrus siuntų ir siuntinių paslaugas, nuosavybės dalies. 

 

Norint teikti krovinių, keleivių ar turistų vežimo keliais paslaugas, 

reikia turėti SCT išduodamą leidimą. 

 

Europos Sąjungos investuotojui arba jo kapitalo subjektui gali 

priklausyti iki 100 proc. Meksikos teritorijoje įsteigtos arba 

numatomos steigti įmonės, kuri teikia tarpmiestinių autobusų, turistų 

vežimo arba tarptautinio krovinių vežimo kelių transportu tarp 

Meksikos teritorijoje esančių punktų paslaugas, nuosavybės dalis. 
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Tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės, taikančios užsieniečių 

neįsileidimo sąlygą, kurie naudoja Meksikoje registruotą įrangą, 

pagamintą Meksikoje arba teisėtai importuotą į Meksiką, ir 

vairuotojai, kurie yra Meksikos piliečiai, gali teikti vietos krovinių 

vežimo kelių transportu tarp Meksikos teritorijoje esančių punktų 

paslaugas. 

 

Norint teikti siuntinių siuntimo ir pasiuntinių paslaugas, reikia turėti 

SCT išduodamą leidimą. Šias paslaugas gali teikti tik Meksikos 

piliečiai ir Meksikos įmonės. 
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I-MX-42 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Geležinkelių transporto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 711101 Transporto paslaugos geležinkeliais (tik 

traukinių įgulos) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Federalinio darbo įstatymo (Ley Federal del Trabajo) VI antraštinės 

dalies V skyrius 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Traukinių įgulų nariai turi būti Meksikos piliečiai. 
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I-MX-43 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Sausumos transportas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 711312 Keleivių vežimo miesto ir priemiesčių 

autobusais ir tolimojo susisiekimo autobusais paslaugos 

 

CMAP 711315 Motorinių transporto priemonių taksi transporto 

paslaugos 

 

CMAP 711316 Motorinių transporto priemonių vežimo nustatytu 

maršrutu paslaugos 

 

CMAP 711317 Transporto paslaugos motorinėmis taksi kategorijos 

transporto priemonėmis 

 

CMAP 711318 Mokyklinio ir turistinio transporto paslaugos (tik 

mokyklinio transporto paslaugos) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Priemonės: Užsienio investicijų įstatymo (Ley de Inversión Extranjera) I 

antraštinės dalies II skyrius. 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymo (Ley de Vías Generales de 

Comunicación) I knygos I ir II skyriai. 

 

Kelių, tiltų ir federalinių kelių transporto įstatymo (Ley de Caminos, 

Puentes y Autotransporte Federal) I antraštinės dalies III skyrius. 

 

Vežimo federaliniais keliais ir pagalbinių paslaugų nuostatų 

(Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares) I 

skyrius. 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Tik Meksikos piliečiai ir Meksikos įmonės, taikančios užsieniečių 

neįsileidimo sąlygą, gali teikti vietos keleivių vežimo miesto ir 

priemiesčių autobusais, mokykliniais autobusais, taksi ir kitas 

kolektyvinio transporto paslaugas. 
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I-MX-44 

 

Sektorius: Ryšiai 

 

Subsektorius: Pramogų paslaugos (kinas)9 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 941103 Privatus filmų demonstravimas 

 

Atitinkamos pareigos: Didžiausio palankumo režimas (10.8 ir 11.7 straipsniai) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Priemonės: Federalinio kinematografijos įstatymo (Ley Federal de 

Cinematografía) III skyrius. 

 

Federalinio kinematografijos įstatymo nuostatų (Reglamento de la Ley 

Federal de Cinematografía) V skyrius. 

 

                                                 
9 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad pagal 10.5 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies c 

punktą ir 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalies a punktą į 10 skyriaus (Investicijos) ir 11 

skyriaus (Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis) taikymo sritį neįtraukiamos audiovizualinės 

paslaugos. Meksika įtraukia keletą su šia veikla susijusių priemonių tik skaidrumo tikslais. 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Organizatoriai 10 proc. viso seanso laiko turi skirti nacionaliniams 

filmams rodyti. 
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I-B-2 priedėlis 

 

 

IŠLYGOS DĖL ESAMŲ PRIEMONIŲ 

 

MEKSIKOS SĄRAŠAS 

 

Žemesniu nei centrinis lygmeniu taikomos išlygos  

 

Apgalvotai palikta tuščia 

 

 

_________________ 
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II PRIEDAS 

 

 

BŪSIMOS PRIEMONĖS 

 

AIŠKINAMOSIOS PASTABOS 

 

1. Šio priedo Šalies sąraše, vadovaujantis 10.12 straipsniu (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) ir 11.8 straipsniu (Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys), 

pateikiami konkretūs sektoriai, subsektoriai ar veiklos rūšys, kurių atžvilgiu ta Šalis gali palikti 

galioti esamas arba nustatyti naujas ar labiau ribojančias priemones, kurios neatitinka šiose 

nuostatose nustatytų pareigų: 

 

a) 10.7 (Nacionalinis režimas), 11.6 (Nacionalinis režimas); 

 

b) 10.8 (Didžiausio palankumo režimas), 11.7 (Didžiausio palankumo režimas); 

 

c) 10.9 (Veiklos rezultatų reikalavimai); 

 

d) 10.10 (Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos) arba 

 

e) 11.5 (Vietos buveinė). 
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2. Šiame priede: 

 

a) CMAP – Meksikos veiklos rūšių ir produktų klasifikatoriaus (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos) kodai, kaip nustatyta Nacionalinio statistikos ir geografijos instituto 

(Instituto Nacional de Estadística y Geografía) 1994 m. Meksikos veiklos rūšių ir produktų 

klasifikatoriuje (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos); 

 

b) CPC – Svarbiausio produktų klasifikatoriaus kodai, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos 

biuro leidinyje Statistical Papers, Series M, No. 77, Provisional Central Product 

Classification, 1991, ir 

 

c) ISIC – Tarptautinis standartinis gamybinis visų ekonominės veiklos rūšių klasifikatorius, kaip 

nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro leidinyje Statistical Papers, Series M, No. 4, ISIC 

red. 3.1, 2002. 

 

3. Šalies sąrašu nedaromas poveikis Šalių teisėms ir pareigoms pagal GATS. 

 

4. Kiekvienas sąrašo įrašas apibūdinamas nurodant šiuos elementus: 

 

a) sektorių – bendrąjį sektorių, kuriam taikoma išlyga; 
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b) subsektorių – konkretų sektorių, kuriam taikoma išlyga; 

 

c) pramonės klasifikatoriaus kategoriją – ja, jei taikytina, nurodoma veikla, kuriai taikoma 

Susitarimo neatitinkanti priemonė pagal CMAP, CPC arba ISIC; 

 

d) atitinkamas pareigas – nurodomos 1 dalyje nurodytos pareigos, kurios pagal 10.12 straipsnį 

(Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys) ir 11.8 straipsnį (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) netaikomos įraše išvardytiems sektoriams, subsektoriams ar veiklos 

rūšims; 

 

e) aprašymą – nurodoma sektoriaus, subsektoriaus ar veiklos, dėl kurių nustatoma išlyga, 

aprėptis, ir 

 

f) esamas priemones – jei jos nurodomos, siekiant skaidrumo, pateikiamas nebaigtinis esamų 

priemonių, kurios yra taikomos sektoriui, subsektoriui ar veiklai, dėl kurių nustatoma išlyga, 

sąrašas. 

 

5. Valdžios lygmuo Meksikos sąraše rodo valdžios, paliekančios galioti sąraše nurodytą 

priemonę, lygmenį. 

 

6. Aiškinant įrašą atsižvelgiama į visus jo elementus. Aprašymo elementas yra viršesnis už 

visus kitus elementus. 
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7. Europos Sąjungos lygmeniu palikta galioti išlyga taikoma Europos Sąjungos priemonei, 

valstybės narės nacionalinio lygmens priemonei, taip pat valstybės narės valdžios lygmens 

priemonei, nebent išlyga valstybei narei netaikoma. 

 

8. Meksikos ar valstybės narės nacionaliniu lygmeniu palikta galioti išlyga taikoma tos šalies 

centrinio, regioninio ar vietos valdžios lygmens priemonei. 

 

9. Jei Šalis toliau palieka galioti priemonę, pagal kurią reikalaujama, kad paslaugą jos 

teritorijoje norintis teikti paslaugų teikėjas būtų jos teritorijos fizinis asmuo, pilietis, nuolatinis 

gyventojas ar rezidentas, išlyga dėl tos priemonės, nustatyta dėl 11 skyriaus (Tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis) 1 dalyje nurodytos pareigos, taikoma kaip išlyga dėl 10 skyriaus 

(Investicijos) 1 dalyje nurodytos pareigos tiek, kiek minėta priemonė taikoma. 

 

10. Į Šalies sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su kvalifikaciniais reikalavimais ir 

procedūromis, techniniais standartais, licencijavimo reikalavimais ir procedūromis, kuriomis 

neribojamas nacionalinio režimo taikymas, kaip apibrėžta 10.7 straipsnyje (Nacionalinis režimas) 

arba 11.6 straipsnyje (Nacionalinis režimas), arba patekimas į rinką, kaip apibrėžta 10.6 straipsnyje 

(Patekimas į rinką) arba 11.4 straipsnyje (Patekimas į rinką). Šios priemonės, pvz., reikalavimas 

gauti licenciją, universaliųjų paslaugų įsipareigojimai, reikalavimas turėti pripažintą su 

reguliuojamais sektoriais susijusią kvalifikaciją, reikalavimas išlaikyti konkrečius egzaminus, 

įskaitant galbūt kalbos egzaminus, ir nediskriminaciniai reikalavimai, kad tam tikrų sričių veikla 

nebūtų vykdoma saugomose zonose ar teritorijose, net jeigu jos neišvardytos, taikomos visais 

atvejais. 
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11. Europos Sąjungos sąraše vartojamos šios santrumpos: 

 

AT Austrija 

 

BE Belgija1 

 

BG Bulgarija 

 

CY Kipras 

 

CZ Čekija 

 

DE Vokietija 

 

DK Danija 

 

EE Estija 

 

EEE Europos ekonominė erdvė 

 

EL Graikija 

 

                                                 
1 Belgijos išlygų tikslais centrinis valdžios lygmuo apima federalinės valdžios ir regioninės bei 

bendruomenių valdžios lygmenis, nes kiekviename jų įstatymų leidžiamosios galios yra 

lygiavertės. 
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ES Ispanija 

 

EU Europos Sąjunga, įskaitant visas jos valstybes nares 

 

FI Suomija2 

 

FR Prancūzija 

 

HR Kroatija 

 

HU Vengrija 

 

IE Airija 

 

IT Italija 

 

LT Lietuva 

 

LU Liuksemburgas 

 

LV Latvija 

 

MT Мalta 

 

                                                 
2 Suomijos išlygų tikslais regioninis valdžios lygmuo reiškia Alandų Salas. 
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NL Nyderlandai 

 

EBPO Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacija 

 

PL Lenkija 

 

PT Portugalija 

 

RO Rumunija 

 

SE Švedija 

 

SI Slovėnija 

 

SK Slovakija 
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12. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad, kalbant apie Europos Sąjungą, pareiga taikyti 

nacionalinį režimą nereiškia reikalavimo taikyti Meksikos fiziniams asmenims ar įmonėms režimą, 

suteiktą valstybėje narėje kitos valstybės narės fiziniams asmenims ar įmonėms pagal Sutartį dėl 

Europos Sąjungos veikimo (toliau – SESV) arba pagal kurią nors priemonę, nustatytą remiantis 

SESV, įskaitant jų įgyvendinimą valstybėse narėse. Pagal SESV toks režimas taikomas tik 

įmonėms, įsteigtoms arba organizuotoms pagal valstybės narės teisę, kurių registruota buveinė, 

centrinė administracija arba pagrindinė verslo vieta yra Europos Sąjungoje, įskaitant Europos 

Sąjungoje įsteigtas įmones, kurios nuosavybės teise priklauso Meksikos fiziniams asmenims ar 

įmonėms arba yra jų kontroliuojamos. 

 

13. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad Meksikos sąraše terminai „tauta“ ir „valstybė“ 

reiškia Meksiką. 
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II-A priedėlis 

 

 

IŠLYGOS DĖL BŪSIMŲ PRIEMONIŲ 

 

EU SĄRAŠAS 

 

Išlygų sąrašas: 

 

II-EU-1 – Visi sektoriai 

 

II-EU-2 – Specialistų paslaugos (visos profesijos, išskyrus susijusias su sveikatos priežiūra) 

 

II-EU-3 – Specialistų paslaugos – su sveikatos priežiūra susijusios profesijos ir mažmeninė prekyba 

farmacijos produktais 

 

II-EU-4 – Verslo paslaugos – mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

II-EU-5 – Verslo paslaugos – nekilnojamojo turto paslaugos 

 

II-EU-6 – Verslo paslaugos – nuomos arba išperkamosios nuomos paslaugos 

 

II-EU-7 – Verslo paslaugos – išieškojimo agentūrų paslaugos, kreditavimo pajėgumo įvertinimo 

paslaugos 
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II-EU-8 – Verslo paslaugos – įdarbinimo paslaugos 

 

II-EU-9 – Verslo paslaugos – apsaugos ir tyrimo paslaugos 

 

II-EU-10 – Verslo paslaugos – kitos verslo paslaugos 

 

II-EU-11 – Telekomunikacijų paslaugos 

 

II-EU-12 – Statyba 

 

II-EU-13 – Platinimo paslaugos 

 

II-EU-14 – Švietimo paslaugos 

 

II-EU-15 – Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

II-EU-16 – Turizmo ir su kelionėmis susijusios paslaugos 

 

II-EU-17 – Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

 

II-EU-18 – Transporto paslaugos ir pagalbinės transporto paslaugos 

 

II-EU-19 – Žemės ūkis, žuvininkystė ir vanduo 

 

II-EU-20 – Su energetika susijusi veikla 

 

II-EU-21 – Kitos, niekur kitur nepriskirtos, paslaugos 
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II-EU-1 – Visi sektoriai 

 

Sektorius – subsektorius: Visi sektoriai 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 



 

 

& /lt 12 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Komercinio vieneto įsteigimas 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

FI: ribojama Alandų regioninės pilietybės neturinčių fizinių asmenų, taip pat juridinių asmenų 

teisė įsigyti ir turėti nekilnojamojo turto Alandų Salose negavus Alandų Salų kompetentingų 

institucijų leidimo. Ribojama Alandų regioninės pilietybės neturinčių fizinių asmenų ar 

įmonių steigimosi teisė ir teisė vykdyti ekonominę veiklą negavus Alandų Salų 

kompetentingų institucijų leidimo. 

 

Esamos priemonės: 

 

FI: Ahvenanmaan maanhankintalaki (Aktas dėl žemės įsigijimo Alanduose) (3/1975), 2 

straipsnis, ir Ahvenanmaan itsehallintolaki (Aktas dėl Alandų autonomijos) (1144/1991), 11 

straipsnis. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir 

direktorių valdybos: 

 

FR: įsisteigimo rūšys: pagal Finansų ir pinigų kodekso L151-1 ir R153-1 straipsnius užsienio 

investicijoms į Finansų ir pinigų kodekso R153-2 straipsnyje išvardytus sektorius FR būtinas 

išankstinis ekonomikos ministro pritarimas. 

 

Esamos priemonės: 

 

FR: Finansų ir pinigų kodekso L151-1, R153-1 straipsniai. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

FR: įsisteigimo rūšys: užsienio subjektų dalyvavimas naujai privatizuotose bendrovėse 

ribojamas kintama viešai parduodamų akcijų suma, kurią kiekvienu atveju atskirai nustato FR 

vyriausybė. Jeigu valdantysis direktorius neturi leidimo nuolat gyventi šalyje, norint įsteigti 

tam tikrą komercinę, pramoninę arba amatų veiklą vykdysiančią įmonę reikia specialaus 

leidimo. 
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Tik investicijos – nacionalinis režimas: 

 

BG: tam tikrai ekonominei veiklai, susijusiai su valstybės arba viešosios nuosavybės 

eksploatavimu arba naudojimu, vykdyti reikalinga pagal Koncesijų įstatymo nuostatas 

suteikiama koncesija. 

 

Komercinės korporacijos, kuriose didesnė nei 50 proc. kapitalo dalis priklauso valstybei ar 

savivaldybei, be Privatizacijos agentūros ar kitų valstybės ar regiono institucijų, atsižvelgiant į 

tai, kuri iš jų yra kompetentinga institucija, leidimo ar įgaliojimo negali vykdyti jokių 

korporacijos ilgalaikio turto perleidimo operacijų, sudaryti sutarčių dėl dalyvavimo teisių 

įgijimo, nuomos, bendros veiklos, paskolos, gautinų sumų užsitikrinimo, taip pat prisiimti 

pagal įsakomuosius vekselius atsirandančių prievolių. Ši išlyga netaikoma kasybai ir karjerų 

eksploatavimui – jiems taikoma I-A priedėlyje nustatyta išlyga I-A-16 (su energetika susijusi 

veikla). 

 

IT: įmonių, vykdančių veiklą gynybos ir nacionalinio saugumo srityse, ir tam tikrą strateginės 

reikšmės veiklą energetikos, transporto ir ryšių srityse, atžvilgiu Vyriausybė gali naudotis tam 

tikrais specialiais įgaliojimais. Tai susiję ne vien su privatizuotomis bendrovėmis, bet su 

visais juridiniais asmenimis, gynybos ir nacionalinio saugumo srityse vykdančiais veiklą, kuri 

laikoma strateginės reikšmės. 
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Jei kyla grėsmė, kad esminiams gynybos ir nacionalinio saugumo interesams bus padaryta 

didelė žala, Vyriausybė turi specialius įgaliojimus: 

 

a) nustatyti specialias akcijų pirkimo sąlygas; 

 

b) vetuoti su specialiomis operacijomis, pvz., perleidimu, bendrovių susijungimu, 

išskaidymu ar veiklos pakeitimu, susijusių rezoliucijų priėmimą, arba 

 

c) neleisti įsigyti akcijų, jeigu pirkėjas siekia užsitikrinti tokio lygio dalyvavimą kapitalo 

valdyme, dėl kurio veikiausiai būtų pakenkta gynybos ir nacionalinio saugumo 

interesams. 

 

Apie bet kokią rezoliuciją, aktą ar operaciją (kaip antai perleidimą, susijungimą, išskaidymą, 

veiklos pakeitimą ar nutraukimą), susijusį su strateginiu turtu energetikos, transporto ir ryšių 

srityse, susijusi bendrovė praneša Ministro Pirmininko kanceliarijai. Visų pirma pranešama 

apie ne EU fizinio ar juridinio asmens įsigijimo operacijas, dėl kurių jis ima kontroliuoti 

bendrovę. 

 

Ministras Pirmininkas gali naudotis šiais specialiais įgaliojimais: 

 

a) vetuoti bet kokią rezoliuciją, aktą ar operaciją, dėl kurių kyla ypatinga grėsmė, kad su 

saugumu ir tinklų bei tiekimo sistemos veikimu susijusiems viešiesiems interesams bus 

padaryta didelė žala; 
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b) nustatyti specialias sąlygas, kad būtų užtikrintas viešasis interesas, arba 

 

c) išimtiniais atvejais, kai esama rizikos, kad bus padaryta žala esminiams valstybės 

interesams, neleisti atlikti įsigijimo operacijos. 

 

Realios ar ypatingos grėsmės vertinimo kriterijai ir naudojimosi specialiais įgaliojimais 

sąlygos bei tvarka nustatyti teisės aktuose. 

 

Esamos priemonės: 

 

IT: Įstatymas 56/2012 dėl specialių įgaliojimų bendrovių, vykdančių veiklą gynybos ir 

nacionalinio saugumo, energetikos, transporto ir ryšių srityse, atžvilgiu; 2012 m. lapkričio 

30 d. Ministro Pirmininko dekretas DPCM 253, kuriuo apibrėžiama strateginės reikšmės 

veikla gynybos ir nacionalinio saugumo srityje. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, veiklos rezultatų 

reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

LT: dėl strateginę reikšmę nacionaliniam saugumui turinčių įmonių nuosavybės (kapitalo 

dalis, kuri, atsižvelgiant į nacionalinio saugumo interesus, kai investuojama į strateginę 

reikšmę nacionaliniam saugumui turinčias įmones, sektorius ir objektus, gali priklausyti 

privatiems šalies ar užsienio asmenims, potencialių nacionalinių investuotojų ir potencialių 

įmonių dalininkų atitikties reikalavimams nustatymo tvarka bei kriterijai ir pan.). 
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Esamos priemonės: 

 

LT: 2002 m. spalio 10 d. Lietuvos Respublikos strateginę reikšmę nacionaliniam saugumui 

turinčių įmonių ir įrenginių bei kitų nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių įmonių 

įstatymas Nr. IX-1132 (su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2018 m. sausio 12 d. Įstatymu 

Nr. XIII-992). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

SE: steigėjams, vyresniajai vadovybei ir direktorių valdyboms skirti diskriminaciniai 

reikalavimai, kai į Švedijos teisę įtraukiama naujų teisinės asociacijos formų. 

 

b) Nekilnojamojo turto įsigijimas 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

HU: valstybei priklausančio turto įsigijimas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

HU: galimybė užsienio juridiniams asmenims ir fiziniams asmenims nerezidentams įsigyti 

ariamosios žemės, įskaitant su leidimų įsigyti ariamosios žemės išdavimo tvarka susijusias 

priemones. 
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Esamos priemonės: 

 

HU: 2013 m. Aktas CXXII dėl žemės ūkio paskirties ir miškininkystės žemės apyvartos 

(II skyriaus 6–36 dalys ir IV skyriaus 38–59 dalys); 

 

2013 m. Aktas CCXII dėl pereinamojo laikotarpio priemonių ir tam tikrų su 2013 m. Aktu 

CXXII dėl žemės ūkio paskirties ir miškininkystės žemės apyvartos susijusių nuostatų 

(IV skyriaus 8–20 dalys). 

 

LV: galimybė Meksikos arba trečiosios šalies piliečiams įsigyti žemės kaimo vietovėse, 

įskaitant su leidimų įsigyti kaimo vietovių žemės išdavimo tvarka susijusias priemones. 

 

Esamos priemonės: 

 

LV: Įstatymo dėl žemės privatizacijos kaimo vietovėse 28, 29 ir 30 straipsniai. 

 

SK: užsienio bendrovės ar fiziniai asmenys negali įsigyti žemės ūkio paskirties ir miško 

žemės, kuri yra ne užstatytoje savivaldybės teritorijoje, ir kai kurių kitų rūšių žemės, pvz., 

gamtos išteklių, ežerų, upių ir viešųjų kelių. 

 

Esamos priemonės: 

 

SK: Aktas Nr. 44/1988 dėl gamtinių išteklių apsaugos ir eksploatavimo; 

 

Aktas Nr. 229/1991 dėl žemės ir kito žemės ūkio turto nuosavybės reglamentavimo; 
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Aktas Nr. 460/1992 dėl Slovakijos Respublikos Konstitucijos; 

 

Aktas Nr. 180/1995 dėl kai kurių priemonių dėl žemės nuosavybės sąlygų; 

 

Aktas Nr. 202/1995 dėl užsienio valiutos; 

 

Aktas Nr. 503/2003 dėl žemės nuosavybės restitucijos; 

 

Aktas Nr. 326/2005 dėl miškų ir 

 

Aktas Nr. 140/2014 dėl žemės ūkio paskirties žemės nuosavybės teisių įgijimo. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

BG: užsienio fiziniai ir juridiniai asmenys (įskaitant filialus) BG negali įgyti nuosavybės 

teisių į žemę. Užsienio dalininkų turintys BG juridiniai asmenys negali įgyti nuosavybės teisių 

į žemės ūkio paskirties žemę. Užsienio juridiniai asmenys ir užsieniečiai, kurių nuolatinė 

gyvenamoji vieta yra užsienyje, gali įgyti nuosavybės teises į pastatus ir ribotas nuosavybės 

teises (teisę naudoti, teisę statyti, teisę statyti antžeminę pastato dalį ir servituto teises) į 

nekilnojamąjį turtą. Užsieniečiai, kurių nuolatinė gyvenamoji vieta yra užsienyje, užsienio 

juridiniai asmenys ir bendrovės, kuriuose užsienio subjektų dalyvavimas užtikrina balsų 

daugumą priimant sprendimus arba stabdo sprendimų priėmimą, gavę leidimą gali įsigyti 

nuosavybės teisės į nekilnojamąjį turtą tam tikruose Ministrų Tarybos apibrėžtuose 

geografiniuose regionuose. 
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Esamos priemonės: 

 

BG: Bulgarijos Respublikos Konstitucijos 22 straipsnis; 

 

Įstatymo dėl žemės ūkio paskirties žemės nuosavybės teisių ir naudojimo 3 straipsnis ir 

 

Miškų įstatymo 10 straipsnis. 

 

EE: ne Europos ekonominės erdvės (toliau – EEE) ar ne EBPO fiziniai ar juridiniai asmenys 

gali įsigyti nekilnojamojo turto, kuris yra žemės ūkio arba miškininkystės paskirties žemė, tik 

gavę apskrities vadovo leidimą ir nuo 2018 m. sausio 1 d. savivaldybės tarybos leidimą bei 

turi įstatymų nustatyta tvarka sugebėti įrodyti, kad įsigyjamas nekilnojamasis turtas bus 

veiksmingai, tvariai ir tikslingai naudojamas pagal paskirtį. 

 

Esamos priemonės: 

 

EE: Kinnisasja omandamise kitsendamise seadus (Nekilnojamojo turto įsigijimo apribojimų 

aktas) 2 ir 3 skyriai. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 
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LT: visos priemonės, atitinkančios EU prisiimtus įsipareigojimus ir taikytinos LT pagal 

Bendrąjį susitarimą dėl prekybos paslaugomis (GATS) dėl žemės įsigijimo. Žemės sklypų 

įsigijimo tvarka, nuostatos bei sąlygos ir apribojimai nustatomi Konstituciniu įstatymu, Žemės 

įstatymu ir Žemės ūkio paskirties žemės įsigijimo įstatymu. Tačiau vietos valdžios 

institucijoms (savivaldybėms) ir kitiems ekonominę veiklą LT vykdantiems EBPO ir Šiaurės 

Atlanto sutarties organizacijos (NATO) narių nacionaliniams subjektams, kurie, kaip 

nustatyta Konstituciniame įstatyme, atitinka LT pasirinktos EU ir kitokios integracijos 

kriterijus, leidžiama nuosavybės teise įsigyti ne žemės ūkio paskirties žemės sklypų, 

reikalingų tokių subjektų tiesioginei veiklai būtiniems pastatams ir įrenginiams statyti ir 

eksploatuoti. 

 

Esamos priemonės: 

 

LT: Lietuvos Respublikos Konstitucija; 

 

1996 m. birželio 20 d. Lietuvos Respublikos Konstitucijos 47 straipsnio 3 dalies 

įgyvendinimo konstitucinis įstatymas Nr. I-1392 su paskutiniais pakeitimais, padarytais 

2003 m. kovo 20 d. Įstatymu Nr. IX-1381; 

 

2004 m. sausio 27 d. Žemės įstatymas Nr. IX-1983 ir 

 

2014 m. balandžio 24 d. Žemės ūkio paskirties žemės įsigijimo įstatymas Nr. XII-854. 
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c) Pripažinimas 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

EU: Sąjungos direktyvos dėl diplomų ir kitų profesinių kvalifikacijų abipusio pripažinimo 

taikomos tik EU piliečiams. Teisė verstis reglamentuojama profesine veikla vienoje valstybėje 

narėje nesuteikia teisės verstis tokia veikla kitoje valstybėje narėje. 

 

d) Didžiausio palankumo režimas 

 

Investicijos – didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – didžiausio 

palankumo režimas: 

 

EU: taikomas diferencijuotas režimas pagal tarptautinius investicijų susitarimus ar kitą 

prekybos susitarimą, kurie galioja ar yra pasirašyti iki šio Susitarimo įsigaliojimo dienos. 

 

EU: šaliai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus arba būsimus dvišalius ar 

daugiašalius susitarimus, kuriais: 

 

a) kuriama paslaugų ir investicijų vidaus rinka; 
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b) suteikiama steigimosi teisė arba 

 

c) reikalaujama suderinti vieno ar kelių ekonomikos sektorių teisės aktus. 

 

Paslaugų ir steigimosi vidaus rinka – erdvė be vidaus sienų, kurioje užtikrinamas laisvas 

paslaugų, kapitalo ir asmenų judėjimas. 

 

Steigimosi teisė – regioninės ekonominės integracijos susitarimo šalių pareiga iki to 

susitarimo įsigaliojimo iš esmės panaikinti visas steigimosi kliūtis. Steigimosi teisė apima 

regioninės ekonominės integracijos susitarimo šalių piliečių teisę steigti įmones ir vykdyti jų 

veiklą tokiomis pačiomis sąlygomis, kokios šalies, kurioje steigiamasi, teisės aktais nustatytos 

tos šalies piliečiams. 

 

Teisės aktų suderinimas: 

 

a) vienos ar kelių regioninės ekonominės integracijos susitarimo šalių teisės aktų 

suderinimas su kitos to susitarimo šalies ar šalių teisės aktais arba 

 

b) bendrų teisės aktų įtraukimas į regioninės ekonominės integracijos susitarimo šalių 

teisę. 
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Teisės aktai suderinami ir laikomi suderintais tik tuomet, kai yra priimami regioninės 

ekonominės integracijos susitarimo šalies ar šalių teisėje. 

 

Esamos priemonės: 

 

EU: Europos ekonominės erdvės (EEE) susitarimas; 

 

stabilizavimo susitarimai; 

 

EU ir Šveicarijos Konfederacijos dvišaliai susitarimai ir 

 

išsamūs ir visapusiški laisvosios prekybos susitarimai. 

 

EU: piliečiams ar įmonėms taikomas su steigimosi teise susijęs diferencijuotas režimas pagal 

esamus ar būsimus dvišalius susitarimus tarp šių valstybių narių: BE, DE, DK, EL, ES, FR, 

IE, IT, LU, NL ir PT ir bet kokiai iš toliau nurodytų šalių arba kunigaikštysčių: Andoros, 

Monako, San Marino ir Vatikano Miesto Valstybės. 

 

DK, FI ir SE: priemonės, kurių ėmėsi DK ir FI Šiaurės šalių bendradarbiavimui skatinti, kaip 

antai: 

 

a) finansinė parama mokslinių tyrimų ir plėtros projektams (Šiaurės šalių pramonės 

fondas); 
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b) tarptautinių projektų galimybių studijų finansavimas (Šiaurės šalių projektų eksporto 

fondas) ir 

 

c) finansinė parama bendrovėms3, naudojančioms aplinkosaugos technologijas (Šiaurės 

šalių aplinkosaugos finansavimo korporacija). 

 

Šia išlyga nedaromas poveikis išimčiai, taikomai Šalies viešiesiems pirkimams arba 

subsidijoms atitinkamai pagal 11.2 straipsnio (Taikymo sritis) 2 dalį ir 10.5 straipsnio 

(Taikymo sritis) 2 dalį. 

 

PL: pagal prekybos ir laivybos sutartis gali būti suteikiamos lengvatinės sąlygos steigtis ar 

teikti tarpvalstybines paslaugas, pagal kurias, be kita ko, gali būti panaikinti ar pakoreguoti 

tam tikri PL taikomų išlygų sąraše nurodyti apribojimai. 

 

PT: pilietybės reikalavimai netaikomi tam tikrą veiklą vykdantiems ir tam tikrą veiklą 

vykdantiems ir tam tikra profesine praktika besiverčiantiems fiziniams asmenims, 

teikiantiems paslaugas šalims, kuriose portugalų kalba yra oficialioji kalba (Angola, Brazilija, 

Žaliasis Kyšulys, Bisau Gvinėja, Mozambikas ir San Tomė ir Prinsipė). 

 

                                                 
3 Taikoma Rytų Europos bendrovėms, kurios bendradarbiauja su viena ar keliomis Šiaurės šalių 

bendrovėmis. 
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e) Ginklai, šaudmenys ir karinės paskirties medžiagos 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, veiklos rezultatų 

reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

– nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vietos buveinė: 

 

EU: ginklų, šaudmenų ir karinės paskirties medžiagų gamyba arba platinimas, arba prekyba 

jais. Karinės paskirties medžiagos apima tik produktus, skirtus ir gaminamus tik kariniam 

naudojimui, kiek tai susiję su karo veiksmais arba gynybos veikla. 
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II-EU-2 – Specialistų paslaugos (visos profesijos, išskyrus susijusias su sveikatos priežiūra) 

 

Sektorius – subsektorius: Specialistų paslaugos – teisinės paslaugos: notarų ir antstolių 

paslaugos, apskaitos ir buhalterijos paslaugos; audito paslaugos, 

mokesčių konsultacijų paslaugos, architektūros ir miestų planavimo 

paslaugos, inžinerijos paslaugos ir suvienytosios inžinerijos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: Dalis CPC 861, dalis CPC 87902, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 

8674, dalis CPC 879 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Teisinės paslaugos 

 

EU, išskyrus SE, pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su teisės 

specialistų, kuriems patikėtos viešosios pareigos, pvz., notarų, antstolių (huissiers de justice) 

ar kitų valstybės tarnautojų ir teismo pareigūnų (officiers publics et ministériels), teikiamomis 

teisinių konsultacijų ir teisinio įgaliojimo, dokumentacijos ir sertifikavimo paslaugomis, taip 

pat oficialiu vyriausybės aktu skiriamų antstolių paslaugomis (dalis CPC 861, dalis 87902). 

 

Investicijos – didžiausio palankumo režimas tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – didžiausio 

palankumo režimas: 

 

BG: su bendrovių steigimu ir veikla, taip pat su paslaugų teikimu susijęs nacionalinis režimas 

visapusiškai gali būti taikomas tik bendrovėms, įsteigtoms šalyse, su kuriomis yra ar bus 

sudaryti lengvatiniai susitarimai, arba tokių šalių piliečiams (dalis CPC 861). 

 

LT: užsienio šalių teisininkai teisme gali dalyvauti kaip advokatai tik pagal dvišalius 

susitarimus (dalis CPC 861). 
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b) Audito paslaugos (CPC 86211, 86212, išskyrus apskaitos ir buhalterijos paslaugas) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: nepriklausomą finansinį auditą atlieka registruotieji auditoriai, kurie yra Atestuotųjų 

valstybinių apskaitininkų instituto nariai. Laikydamasis abipusiškumo principo, Atestuotųjų 

valstybinių apskaitininkų institutas įregistruoja Meksikos ar trečiosios šalies audito subjektą 

pastarajam pateikus įrodymų, kad: 

 

a) trys ketvirtadaliai valdymo organų narių ir subjekto vardu auditą atliekančių 

registruotųjų auditorių atitinka reikalavimus, lygiaverčius taikomiems Bulgarijos 

auditoriams, ir yra sėkmingai išlaikę atitinkamus egzaminus; 

 

b) audito subjektas nepriklausomą finansinį auditą atlieka laikydamasis nepriklausomumo 

ir objektyvumo reikalavimų ir 

 

c) audito subjektas savo interneto svetainėje skelbia metinę skaidrumo ataskaitą arba 

vykdo kitus lygiaverčius reikalavimus atskleisti informaciją, jeigu atlieka viešojo 

intereso subjektų auditą. 

 

Esamos priemonės: 

 

BG: Nepriklausomo finansinio audito aktas. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

CZ: CZ atlikti auditą gali būti leidžiama tik įmonėms, kurių bent 60 proc. kapitalo dalių ar 

balsavimo teisių priklauso CZ arba valstybės narės piliečiams. 

 

Esamos priemonės: 

 

CZ: 2009 m. balandžio 14 d. Įstatymas Nr. 93/2009 Coll. dėl auditorių 

 

c) Architektūros ir miestų planavimo paslaugos (CPC 8674) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

HR: tarpvalstybinis miestų planavimo paslaugų teikimas. 
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II-EU-3 – Specialistų paslaugos – su sveikatos priežiūra susijusios profesijos ir mažmeninė prekyba 

farmacijos produktais 

 

Sektorius – subsektorius: Specialistų paslaugos – sveikatos priežiūros srities specialistų 

paslaugos ir farmacijos, medicinos ir ortopedijos prekių mažmeninis 

pardavimas bei kitos vaistininkų paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 63211, 85201, 9312, 9319, 93121 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) medicinos ir stomatologijos paslaugos; akušerių, slaugytojų, fizioterapeutų, psichologų ir 

paramedikų teikiamos paslaugos (CPC 63211, 85201, 9312, 9319, 932) 

 

FI: visų sveikatos priežiūros srities specialistų paslaugų, finansuojamų viešai ar privačiai, 

teikimas, įskaitant medicinos ir stomatologijos paslaugas, akušerių, fizioterapeutų ir 

paramedikų paslaugas ir paslaugas, kurias teikia psichologai, išskyrus slaugytojų teikiamas 

paslaugas (CPC 9312, 93191). 

 

BG: visų sveikatos priežiūros srities specialistų paslaugų teikimas, įskaitant medicinos ir 

stomatologijos paslaugas, slaugytojų, akušerių, fizioterapeutų ir paramedikų paslaugas ir 

paslaugas, kurias teikia psichologai (CPC 9312, dalis 9319). 

Esamos priemonės: 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (Privačios sveikatos priežiūros aktas) (152/1990). 

BG: Medicinos įstaigų įstatymas, Slaugytojų, akušerių ir kitų medicinos specialistų profesinių 

organizacijų aktas. 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

CZ ir MT: visų sveikatos priežiūros srities specialistų paslaugų teikimas, įskaitant paslaugas, 

kurias teikia tokie specialistai kaip gydytojai, odontologai, akušeriai, slaugytojai, 

fizioterapeutai, paramedikai, psichologai, ir kitas susijusias paslaugas (CPC 9312, dalis 9319). 

 

Esamos priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 296/2008 Coll. dėl žmogui naudoti skirtų žmogaus audinių ir ląstelių kokybės 

ir saugos užtikrinimo; 

 

Aktas Nr. 378/2007 Coll. dėl farmacijos produktų, kuriuo iš dalies keičiami tam tikri susiję 

aktai; 

 

Aktas Nr. 123/2000 Coll. dėl medicinos priemonių ir 

 

Aktas Nr. 285/2002 Coll. dėl audinių ir organų donorystės, paėmimo ir transplantacijos, 

kuriuo iš dalies keičiami tam tikri aktai (Transplantacijos aktas). 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU, išskyrus NL ir SE: visas sveikatos priežiūros srities specialistų, įskaitant tokius 

specialistus kaip gydytojai, odontologai, akušeriai, slaugytojai, fizioterapeutai, paramedikai ir 

psichologai, paslaugas norintis teikti asmuo turi būti rezidentas. Tokias paslaugas gali teikti 

tik fiziniai asmenys, kurie fiziškai yra EU teritorijoje (CPC 9312, dalis 93191). 

 

BE: tarpvalstybinis medicinos, stomatologijos ir akušerių paslaugų ir paslaugų, kurias teikia 

slaugytojai, fizioterapeutai, psichologai ir paramedikai, teikimas. 

 

b) Veterinarijos paslaugos (CPC 932) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG: veterinarijos įstaigą gali įsteigti fizinis arba juridinis asmuo. 

Veterinarijos praktika gali verstis EU arba Europos ekonominės erdvės (toliau – EEE) 

valstybės narės piliečiai, kitu atveju užsieniečiai turi turėti leidimą nuolat gyventi šalyje 

(reikalaujama fiziškai būti šalyje). 
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Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BE ir LV: tarpvalstybinis veterinarijos paslaugų teikimas. 

 

c) Farmacijos, medicinos ir ortopedijos prekių mažmeninis pardavimas ir kitos vaistininkų 

paslaugos (CPC 63211) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir 

direktorių valdybos; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FI: mažmeninė prekyba farmacijos produktais ir medicinos bei ortopedijos prekėmis. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

SE: mažmeninė prekyba farmacijos produktais ir jų tiekimas plačiajai visuomenei. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

EU, išskyrus BE, BG, EE ES, IE ir LT: užsakomoji prekyba paštu galima tik iš EEE valstybių 

narių, taigi norint EU plačiajai visuomenei mažmenomis pardavinėti farmacijos produktus ir 

specialias medicinos prekes, reikia būti įsisteigus kurioje nors iš tų šalių. 
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BE: vykdyti užsakomąją prekybą paštu leidžiama tik visuomenei skirtoms vaistinėms, todėl 

norint plačiajai visuomenei mažmenomis pardavinėti farmacijos produktus ir specialias 

prekes, reikia būti įsisteigus BE. 

 

BG ir EE: farmacijos produktų užsakomoji prekyba paštu draudžiama. 

 

IE, LT ir ES: receptinių farmacijos produktų užsakomoji prekyba paštu draudžiama. 

Esamos priemonės: 

 

AT: Arzneimittelgesetz (Gydymo vaistais aktas), BGBl. Nr. 185/1983 su pakeitimais, §§ 57, 

59, 59a, ir 

 

Medizinproduktegesetz (Medicinos reikmenų įstatymas), BGBl. Nr. 657/1996 su pakeitimais, 

§ 99. 

 

BE: Arrêté royal du 21 janvier 2009 portant instructions pour les pharmaciens ir 

 

Arrêté royal du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé. 

 

FI: Lääkelaki (Vaistų aktas) (395/1987). 

 

SE: Prekybos farmacijos produktais įstatymas (2009:336); 

 

Prekybos farmacijos produktais nuostatai (2009:659) ir 

 

kiti Švedijos medicinos reikmenų agentūros priimti nuostatai (išsamesnės informacijos 

pateikta LVFS 2009:9). 
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II-EU-4 – Verslo paslaugos – mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 851, 852, 853 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

RO: tarpvalstybinis mokslinių tyrimų ir taikomosios veiklos paslaugų teikimas. 

 

Esamos priemonės: 

 

RO: Vyriausybės potvarkis Nr. 6/2011; 

 

Švietimo ir mokslinių tyrimų ministro nutarimas Nr. 3548/2006 ir 

 

Vyriausybės sprendimas Nr. 134/2011. 
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II-EU-5 – Verslo paslaugos – nekilnojamojo turto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – nekilnojamojo turto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 821, 822 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

CZ ir HU: tarpvalstybinis nekilnojamojo turto paslaugų teikimas. 
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II-EU-6 – Verslo paslaugos – nuomos arba išperkamosios nuomos paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – nuomos arba išperkamosios nuomos be 

operatoriaus paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 832 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

BE ir FR: tarpvalstybinis asmeninių ir namų ūkio reikmenų išperkamosios nuomos ar nuomos 

paslaugų teikimas. 
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II-EU-7 – Verslo paslaugos – išieškojimo agentūrų paslaugos, kreditavimo pajėgumo įvertinimo 

paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – išieškojimo agentūrų paslaugos, kreditavimo 

pajėgumo įvertinimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 87901, 87902 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

EU, išskyrus ES, LV ir SE: išieškojimo agentūrų paslaugų ir kreditavimo pajėgumo įvertinimo 

paslaugų teikimas. 
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II-EU-8 – Verslo paslaugos – įdarbinimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – įdarbinimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

Išskyrus HU ir SE: buitinės pagalbos personalo, kitų prekybos ar pramonės darbininkų, slaugos 

personalo ir kito personalo tarnybos parūpinimo paslaugos (CPC 87204, 87205, 87206, 87209). 
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Išskyrus BE, HU ir SE: reikalauti, kad paslaugų teikėjai būtų įsisteigę, ir drausti teikti 

tarpvalstybines įstaigos personalo ir kitų darbuotojų tarnybos parūpinimo paslaugas. 

 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, MT, PL, PT, RO, SK ir SI: įstaigos personalo ir kitų darbuotojų tarnybos 

parūpinimo paslaugos. LV ir LT: įstaigos personalo tarnybos parūpinimo paslaugos. DE ir IT: riboti 

įdarbinimo paslaugų teikėjų skaičių. FR: šioms paslaugoms gali galioti valstybės monopolis. DE: 

Federalinė darbo ir socialinių reikalų ministerija gali parengti nuostatus dėl ne Europos Sąjungos ir 

ne EEE darbuotojų įdarbinimo ir samdymo tam tikrose profesijose (CPC 87202). 

 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI ir SK: įstaigos darbuotojų pasiūlos 

paslaugos. FR, IE, IT ir NL: reikalauti, kad paslaugų teikėjai būtų įsisteigę, ir drausti tarpvalstybinį 

įstaigos darbuotojų pasiūlos paslaugų teikimą. 

 

IT: riboti įstaigos darbuotojų pasiūlos paslaugų teikėjų skaičių (87203). 

 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK ir SI: vadovaujančiųjų darbuotojų atrankos 

paslaugų teikimas. 

 

IE: reikalauti, kad paslaugų teikėjai būtų įsisteigę, ir drausti teikti tarpvalstybines vadovaujančiųjų 

darbuotojų atrankos paslaugas (87201). 
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Esamos priemonės: 

 

AT: Austrijos prekybos akto (Gewerbeordnung) §§97 ir 135; 

 

Federalinių įstatymų leidinys Nr. 194/1994 su pakeitimais; 

 

Laikinojo įdarbinimo aktas (Arbeitskräfteüberlassungsgesetz/AÜG) ir 

 

Federalinių įstatymų leidinys Nr. 196/1988 su pakeitimais. 

 

BG: Samdomumo didinimo įstatymo 26, 27, 27a ir 28 straipsniai. 

 

CY: 2013 m. gruodžio 6 d. Privačių įdarbinimo agentūrų įstatymas 150(I)/2013 ir 

 

Privačių įdarbinimo agentūrų įstatymas Nr. 126(I)/2012. 

 

CZ: Užimtumo aktas (435/2004). 

 

DE: užimtumo nuostatų (Beschäftigungsverordnung) 38 skirsnis ir 

 

socialinio kodekso Nr. III dėl užimtumo skatinimo (Drittes Buch Sozialgesetzbuch, SGB III) 292 

skirsnis. 
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DK: 2014 m. sausio 17 d. Įstatymo galios dekreto Nr. 73 §§ 8a – 8f ir kaip nurodyta 2013 m. kovo 

7 d. Dekrete Nr. 228 (jūrininkų užimtumas) ir 

 

2006 m. Darbo leidimų aktas. S1(2) ir (3). 

 

EL: Įstatymas 4052/2012 (Oficialusis leidinys 41 Α) su pakeitimais, padarytais kai kuriose 

nuostatose Įstatymu Nr. 4093/2012 (Oficialusis leidinys 222 Α). 

 

FI: Laki julkisesta työvoima-ja yrityspalvelusta (Aktas dėl Valstybinės užimtumo ir įmonių 

tarnybos) (916/2012). 

 

HR: Aktas dėl tarpininkavimo užimtumo srityje ir nedarbo teisių (OL 80/08, 121/10, 118/12 ir 

153/13); 

 

Potvarkis dėl su užimtumu susijusios veiklos vykdymo (OL 8/14); 

 

Darbo akto (OG 93/14) 44–47 straipsniai ir 

 

Užsieniečių aktas (OG 130/11 ir 74/12) dėl užsieniečių įdarbinimo Kroatijoje. 

 

IE: 2006 m. Darbo leidimų aktas. S1(2) ir (3). 

 

IT: Įstatymo galios dekreto 276/2003 4 ir 5 straipsniai. 
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LT: Lietuvos darbo kodeksas ir 

 

2011 m. gegužės 19 d. Lietuvos Respublikos įdarbinimo per laikinojo įdarbinimo įmones įstatymas 

Nr. XI-1379 su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2013 m. balandžio 11 d. Įstatymu Nr. XII-230. 

 

LU: Loi du 18 janvier 2012 portant création de l'Agence pour le développement de l'emploi 

(2012 m. sausio 18 d. Įstatymas dėl užimtumo skatinimo agentūros sukūrimo – ADEM). 

 

MT: Užimtumo ir mokymo paslaugų aktas (Cap 343) (23–25 straipsniai) ir Užimtumo agentūrų 

nuostatai (S.L. 343.24). 

 

PL: 2004 m. balandžio 20 d. Akto dėl užimtumo skatinimo ir darbo rinkos įstaigų (Dz. U. of 2015, 

Item 149 su pakeitimais). 

 

PT: 2009 m. rugsėjo 25 d. Įstatymo galios dekretas Nr. 260/2009 su pakeitimais, padarytais 2014 m. 

vasario 12 d. Įstatymu Nr. 5/2014 (įdarbinimo agentūrų paslaugų prieinamumas ir teikimas). 

 

RO: Įstatymas Nr. 156/2000 dėl užsienyje dirbančių Rumunijos piliečių apsaugos, iš naujo 

paskelbtas; 

 

Vyriausybės sprendimas Nr. 384/2001 dėl Įstatymo Nr. 156/2000 taikymo metodinių normų 

patvirtinimo, su vėlesniais pakeitimais; 
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Vyriausybės potvarkis Nr. 277/2002 su pakeitimais, padarytais Vyriausybės potvarkiu Nr. 790/2004 

ir Vyriausybės potvarkiu Nr. 1122/2010; 

 

Įstatymas Nr. 53/2003 – Darbo kodeksas, iš naujo paskelbtas su vėlesniais pakeitimais ir 

papildymais, ir 

 

Vyriausybės sprendimas Nr. 1256/2011 dėl laikinojo įdarbinimo agentūrų veiklos sąlygų ir leidimų 

išdavimo tvarkos. 

 

SI: Darbo rinkos reguliavimo aktas (SR oficialusis leidinys Nr. 80/2010, 21/2013, 63/2013, 

55/2017); Užimtumo, 

 

savarankiško darbo ir užsieniečių darbo aktas – ZZSDT (SR oficialusis leidinys Nr. 47/2015), 

ZZSDT-UPB2 (SR Oficialusis leidinys Nr. 1/2018). 

 

SK: Aktas Nr. 5/2004 dėl užimtumo paslaugų ir Aktas Nr. 455/1991 dėl prekybos licencijų 

išdavimo. 
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II-EU-9 – Verslo paslaugos – apsaugos ir tyrimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – apsaugos ir tyrimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 87301, 87302, 87303, 87304, 87305, 87309 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Apsaugos paslaugos (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir 

direktorių valdybos; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI ir SK: apsaugos paslaugų teikimas. 

 

DK, HR ir HU: paslaugų teikimas šiuose subsektoriuose: sargų paslaugos (87305) HR ir HU, 

apsaugos konsultacijų paslaugos (87302) HR, oro uostų apsaugos paslaugos (dalis 87305) DK 

ir šarvuotųjų automobilių paslaugos (87304) HU. 

 

BE, ES, FI, FR ir PT: teikti tarpvalstybines apsaugos paslaugas užsienio paslaugų teikėjams 

neleidžiama. Pilietybės reikalavimai taikomi specializuotajam personalui PT, privačiam 

apsaugos personalui ES ir valdantiesiems direktoriams bei direktoriams FR. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, vietos buveinė: 
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FI: licencijos teikti apsaugos paslaugas gali būti suteikiamos tik fiziniams asmenims Europos 

ekonominės erdvės (toliau – EEE) rezidentams arba EEE įsisteigusiems juridiniams 

asmenims. 

 

BE: reikalaujama, kad bendrovių, teikiančių sargų ir apsaugos paslaugas (87305), taip pat su 

apsaugos paslaugomis susijusias konsultacijų ir mokymo paslaugas (87302), direktorių 

valdybų nariai būtų EU piliečiai. 

 

BE: bendrovių, teikiančių sargų ir apsaugos konsultacijų paslaugas, vyresnieji vadovai ir visi 

agentai turi būti valstybės narės piliečiai rezidentai. 

 

Esamos priemonės: 

 

BE: Loi réglementant la sécurité privée et particulière, 2 Octobre 2017. 

 

BG: Privačios apsaugos veiklos aktas. 

 

CZ: Prekybos licencijų išdavimo aktas. 

 

DK: Aviacijos saugumo reglamentas. 

 

FI: Laki yksityisistä turvallisuuspalveluista 282/2002 (Privačių apsaugos paslaugų aktas). 
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LT: 2004 m. liepos 8 d. Asmens ir turto saugos įstatymas Nr. IX-2327 (bus iš dalies 

keičiamas). 

 

LV: Apsaugos darbuotojų veiklos įstatymas (6, 7 ir 14 skirsniai). 

 

PL: 1997 m. rugpjūčio 22 d. Aktas dėl asmens ir turto apsaugos (2016 m. Įstatymų leidinys, 

aktas Nr. 1432 su pakeitimais). 

 

PT: Įstatymas 34/2013 (DL 273/2013). 

 

SI: Zakon o zasebnem varovanju (Privačios apsaugos įstatymas). 

 

b) Tyrimo paslaugos (CPC 87301) 

 

EU, išskyrus AT ir SE: tyrimo paslaugų teikimas. 
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II-EU-10 – Verslo paslaugos – kitos verslo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Verslo paslaugos – kitos verslo paslaugos (vertimo raštu ir žodžiu 

paslaugos, dauginimo paslaugos, paslaugos, glaudžiai susijusios su 

energijos tiekimu, ir paslaugos, glaudžiai susijusios su gamybos 

procesu) 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 87905, 87904, 884, 887 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Vertimo raštu ir žodžiu paslaugos (CPC 87905) 

 

Tik tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

HR: tarpvalstybinis oficialiųjų dokumentų vertimo raštu ir žodžiu paslaugų teikimas. 

 

b) Paslaugos, glaudžiai susijusios su energijos tiekimu, ir paslaugos, glaudžiai susijusios su 

gamybos procesu (dalis CPC 884, 887, išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

HU: paslaugos, glaudžiai susijusios su energijos tiekimu, ir tarpvalstybinis paslaugų, glaudžiai 

susijusių su gamybos procesu, teikimas, išskyrus su šiais sektoriais susijusias patariamąsias ir 

konsultacijų paslaugas. 
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c) Laivų, geležinkelių transporto įrangos, orlaivių ir jų dalių techninė priežiūra ir remontas (dalis 

CPC 86764, CPC 86769, 8868) 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU, išskyrus DE, EE ir HU: reikalauti įsisteigti arba fiziškai būti jos teritorijoje, draudžiant 

teikti tarpvalstybines geležinkelio transporto įrangos techninės priežiūros ir remonto 

paslaugas iš už jos teritorijos ribų. 

 

EU, išskyrus CZ, EE, HU, LU ir SK: reikalauti įsisteigti arba fiziškai būti jos teritorijoje, 

draudžiant teikti tarpvalstybines vidaus vandenų laivų techninės priežiūros ir remonto 

paslaugas iš už jos teritorijos ribų. 

 

EU, išskyrus EE, HU ir LV: reikalauti įsisteigti arba fiziškai būti jos teritorijoje, draudžiant 

teikti tarpvalstybines jūrų laivų techninės priežiūros ir remonto paslaugas iš už jos teritorijos 

ribų. 

 

EU, išskyrus AT, EE, HU, LV ir PL: reikalauti įsisteigti arba fiziškai būti jos teritorijoje, 

draudžiant teikti tarpvalstybines orlaivių ir jų dalių techninės priežiūros ir remonto paslaugas 

iš už jos teritorijos ribų (dalis CPC 86764, CPC 86769, CPC 8868). 
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EU: valstybių narių vardu atlikti teisės aktų nustatytą laivų apžiūrą ir juos sertifikuoti gali tik 

EU įgaliotos pripažintos organizacijos. Gali būti reikalaujama, kad paslaugų teikėjai būtų 

įsisteigę. 

 

Esamos priemonės: 

 

EU: 2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 391/2009 

dėl laivų patikrinimo ir apžiūros organizacijų bendrųjų taisyklių ir standartų. 

 

d) Kitos verslo paslaugos, susijusios su aviacija 

 

Investicijų liberalizavimas – didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – didžiausio palankumo režimas: 

 

EU: trečiajai šaliai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus ar būsimus dvišalius 

susitarimus, susijusius su šiomis paslaugomis: 

 

i) oro transporto paslaugų pardavimas ir rinkodara; 

 

ii) kompiuterinės rezervavimo sistemos (KRS) paslaugomis; 

 

iii) orlaivių ir jų dalių technine priežiūra ir remontu arba 

 

iv) orlaivių be įgulos nuoma arba išperkamąja nuoma. 
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II-EU-11 – Telekomunikacijų paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Telekomunikacijų paslaugos – palydovinės transliacijos perdavimo 

paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:   

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

BE: palydovinės transliacijos perdavimo paslaugos. 
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II-EU-12 – Statyba 

 

Sektorius – subsektorius: Statyba – statybos paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 51 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

LT: teisė rengti ypatingos svarbos statybos darbų projekto dokumentus suteikiama tik LT 

įregistruotai projektavimo įmonei arba užsienio projektavimo įmonei, kurią tuo tikslu patvirtino LT 

vyriausybės įgaliota institucija. Teisė vykdyti techninę veiklą pagrindinėse statybos srityse gali būti 

suteikta ne Lietuvos asmeniui, kurį patvirtino LT vyriausybės įgaliota institucija. 
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II-EU-13 – Platinimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Platinimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 62117, 62251, 8929, dalis 62112, 62226, 63107 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Farmacijos produktų platinimas 

 

BG: tarpvalstybinis didmeninis farmacijos produktų platinimas (CPC 62251). 

 

FI: farmacijos produktų platinimas (CPC 62117, 62251). 
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Esamos priemonės: 

 

BG: Įstatymas dėl žmonėms gydyti skirtų vaistų. 

 

FI: Lääkelaki (Vaistų aktas) (395/1987). 

 

b) Alkoholinių gėrimų platinimas 

 

FI: alkoholinių gėrimų platinimas (dalis CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

 

Esamos priemonės: 

 

FI: Alkoholilaki (Alkoholio aktas) (1102/2017). 

 

c) Kitas platinimas (dalis CPC 621, CPC 62228, 62251, 62271, dalis CPC 62272, 62276, CPC 

63108, dalis CPC 6329) 

 

Tik tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: didmeninis chemijos produktų, brangiųjų metalų ir brangakmenių, medicinos medžiagų 

ir produktų bei medicinos reikmenų, tabako ir tabako gaminių bei alkoholinių gėrimų 

platinimas. 
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Bulgarija pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su prekybos 

tarpininkų paslaugomis. 

 

Esamos priemonės: 

 

BG: Įstatymas dėl žmonėms gydyti skirtų vaistų; 

 

Veterinarijos veiklos įstatymas; 

 

Įstatymas dėl cheminių ginklų draudimo ir toksinių cheminių medžiagų bei jų pirmtakų 

kontrolės; 

 

Tabako ir tabako gaminių įstatymas ir 

 

Akcizo mokesčių ir mokestinių sandėlių įstatymas ir Vyno ir spiritinių gėrimų įstatymas. 
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II-EU-14 – Švietimo paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Švietimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 92 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

EU: visos švietimo paslaugos, kurioms skiriamas viešasis finansavimas arba bet kokios formos 

valstybės parama, nėra laikomos finansuojamomis privačiai. Jeigu privačiai finansuojamas švietimo 

paslaugas leidžiama teikti ir užsienio paslaugų teikėjams, gali būti nustatyta, kad privatūs paslaugų 

teikėjai švietimo sistemoje dalyvautų tik gavę nediskriminacinėmis sąlygomis suteikiamą koncesiją. 
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EU, išskyrus CZ, NL, SE ir SK: privačiai finansuojamų kitų švietimo paslaugų, t. y. tų paslaugų, 

kurios nepriskiriamos prie pradinio ar vidurinio mokymo, aukštojo mokslo arba suaugusiųjų 

švietimo paslaugų, teikimas (CPC 929). 

 

SE: švietimo paslaugų teikėjai, kuriuos kaip galinčius teikti švietimo paslaugas patvirtino valdžios 

institucijos. Ši išlyga taikoma privačiai finansuojamų švietimo paslaugų teikėjams, kuriems valstybė 

skiria tam tikrą paramą, pavyzdžiui, valstybės pripažįstamiems švietimo paslaugų teikėjams, 

valstybės prižiūrimiems švietimo paslaugų teikėjams arba švietimui, kuris suteikia teisę į studijų 

paramą (CPC 92). 

 

CY, FI, MT ir RO: privačiai finansuojamų pradinio mokymo, vidurinio mokymo ir suaugusiųjų 

švietimo paslaugų teikimas (CPC 921, 922, 924). 

 

AT, BG, CY, FI, MT ir RO: privačiai finansuojamų aukštojo mokslo paslaugų teikimas (CPC 923). 

 

SK: visų privačiai finansuojamų švietimo paslaugų, išskyrus aukštojo neuniversitetinio techninio ir 

profesinio mokymo paslaugas, teikėjai turi būti Europos ekonominės sąjungos (toliau – EEE) 

rezidentai. Gali būti atliekama ekonominių poreikių analizė ir vietos valdžios institucijos gali riboti 

steigiamų mokyklų skaičių (CPC 921, 922, 923, išskyrus 92310, 924). 
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CZ ir SK: dauguma privačiai finansuojamas švietimo paslaugas teikiančios įstaigos direktorių 

valdybos narių turi būti tos šalies piliečiai (SK – CPC 921, 922, 923, išskyrus 92310, 924). SI: 

privačiai finansuojamas pradines mokyklas gali steigti tik Slovėnijos fiziniai ar juridiniai asmenys. 

Paslaugų teikėjas turi įsteigti registruotą buveinę arba filialą. Dauguma privačiai finansuojamas 

vidurinio mokymo ar aukštojo mokslo paslaugas teikiančios įstaigos direktorių valdybos narių turi 

būti Slovėnijos piliečiai (CPC 922, 923). 

 

BG, IT ir SI: riboti tarpvalstybinį privačiai finansuojamų pradinio mokymo paslaugų teikimą (CPC 

921). BG ir IT: riboti tarpvalstybinį privačiai finansuojamų vidurinio mokymo paslaugų teikimą 

(CPC 922). AT: riboti galimybę radijo ar televizijos transliacijomis tarpvalstybiniu mastu teikti 

privačiai finansuojamas suaugusiųjų švietimo paslaugas (CPC 924). 

 

Esamos priemonės: 

 

BG: Aukštojo mokslo aktas (papildomų nuostatų 4 punktas) ir Profesinio rengimo ir mokymo aktas 

(22 straipsnis). 

 

FI: Perusopetuslaki (Pagrindinio ugdymo aktas) (628/1998); 

 

Lukiolaki (Bendrasis vidurinių mokyklų aktas) (629/1998); 

 

Laki ammatillisesta koulutuksesta (Profesinio mokymo ir rengimo aktas) (630/1998); 
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Laki ammatillisesta aikuiskoulutuksesta (Suaugusiųjų profesinio rengimo aktas) (631/1998) ir 

 

Ammattikorkeakoululaki (Politechnikos institutų aktas) (351/2003), Yliopistolaki (Universitetų 

aktas) (558/2009). 

 

IT: Karališkasis dekretas 1592/1933 (Vidurinio mokymo įstatymas); 

 

Įstatymas 243/1991 (Privatiems universitetams nereguliariai skiriamas viešasis įnašas); 

 

CNVSU (Comitato nazionale per la valutazione del sistema universitario) rezoliucija 20/2003 ir 

Respublikos Prezidento dekretas (DPR) 25/1998. 

 

SK: Aktas 245/2008 dėl švietimo; 

 

Aktas 131/2002 dėl universitetų ir 

 

Aktas 596/2003 dėl valstybės vykdomo švietimo administravimo ir mokyklų savivaldos. 
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II-EU-15 – Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Sveikatos ir socialinės paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 93, 931, išskyrus 9312, dalis 93191, 9311, 93192, 93193, 

93199 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Sveikatos paslaugos (CPC 93, 931, išskyrus 9312, dalis 93191, 9311, 93192, 93193, 93199) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir 

direktorių valdybos: 

 

EU: visų sveikatos paslaugų, kurioms skiriamas viešasis finansavimas arba bet kokios formos 

valstybės parama, todėl jos nėra laikomos finansuojamomis privačiai, teikimas. 

 

EU: visos privačiai finansuojamos sveikatos paslaugos, išskyrus privačiai finansuojamas 

ligoninių, greitosios pagalbos ir sveikatingumo įstaigų, išskyrus ligonines, paslaugas. 

Privatiems paslaugų teikėjams dalyvauti privačiai finansuojamame sveikatos priežiūros tinkle 

gali būti leidžiama tik gavus nediskriminacinėmis sąlygomis suteikiamą koncesiją. Gali būti 

atliekama ekonominių poreikių analizė. Pagrindiniai kriterijai: esamų įstaigų skaičius ir 

poveikis joms, transporto infrastruktūra, gyventojų tankis, geografinis pasiskirstymas ir naujų 

darbo vietų kūrimas. 

 

Ši išlyga nėra susijusi su visų sveikatos priežiūros srities specialistų, įskaitant tokius 

specialistus kaip gydytojai, odontologai, akušeriai, slaugytojai, fizioterapeutai, paramedikai ir 

psichologai, paslaugų teikimu – tokioms paslaugoms galioja kitos išlygos (CPC 931, išskyrus 

9312, dalis 93191). 

 



 

 

& /lt 66 

AT, PL ir SI: privačiai finansuojamų greitosios pagalbos paslaugų teikimas (CPC 93192). 

 

BG, CY, CZ, FI, MT ir SK: privačiai finansuojamų ligoninių, greitosios pagalbos ir 

sveikatingumo paslaugų, išskyrus ligoninių paslaugas, teikimas (CPC 9311, 93192, 93193). 

 

BE: privačiai finansuojamų greitosios pagalbos ir sveikatingumo įstaigų, išskyrus ligonines, 

paslaugų teikimas (CPC 93192, 93193). 

 

FI: kitų žmonių sveikatos paslaugų teikimas (CPC 93199). 

 

Esamos priemonės: 

 

CZ: Aktas Nr. 372/2011 Sb. dėl sveikatos priežiūros paslaugų ir jų teikimo sąlygų. 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (Privačios sveikatos priežiūros aktas) (152/1990). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, veiklos rezultatų 

reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

DE: DE socialinės apsaugos sistemos paslaugų teikimas, kai paslaugas gali teikti įvairios tam 

tikrais aspektais konkuruojančios bendrovės ar subjektai, todėl tos paslaugos nėra laikomos 

paslaugomis, teikiamomis tik vykdant oficialias valdžios funkcijas. Pagal dvišalį prekybos 

susitarimą sveikatos ir socialinių paslaugų teikimui (CPC 93) taikyti palankesnį režimą. 
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Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FR: privačiai finansuojamų laboratorinių tyrimų ir bandymų paslaugų teikimas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

DE: Vokietijos ginkluotųjų pajėgų valdomų privačiai finansuojamų ligoninių nuosavybė. 

Nacionalizuoti kitas pagrindines privačiai finansuojamas ligonines (CPC 93110). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FR: privačiai finansuojamų laboratorinių tyrimų ir bandymų paslaugų teikimas (dalis CPC 

9311). 

 

Esamos priemonės: 

 

FR: Code de la Santé Publique L 6213-1–6213-6 straipsniai. 
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b) Sveikatos ir socialinės paslaugos, įskaitant pensijų draudimą 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU, išskyrus HU: reikalaujama, kad teikėjai įsisteigtų arba fiziškai būtų šalies teritorijoje, ir 

ribojamas tarpvalstybinis sveikatos paslaugų teikimas iš už jos teritorijos ribų, tarpvalstybinis 

socialinių paslaugų teikimas iš už jos teritorijos ribų ir veikla ar paslaugos, kurios yra 

valstybinės senatvės pensijos plano ar privalomosios socialinės apsaugos sistemos dalis. Ši 

išlyga nėra susijusi su visų sveikatos priežiūros srities specialistų, įskaitant tokius specialistus 

kaip gydytojai, odontologai, akušeriai, slaugytojai, fizioterapeutai, paramedikai ir psichologai, 

paslaugų teikimu – tokioms paslaugoms galioja kitos išlygos (CPC 931, išskyrus 9312, dalis 

93191). 

 

HU: tarpvalstybinis visų ligoninių, greitosios pagalbos ir sveikatingumo paslaugų, išskyrus 

ligoninių paslaugas, kurioms skiriamas viešasis finansavimas, teikimas iš už jos teritorijos 

ribų (CPC 9311, 93192, 93193). 
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c) Socialinės paslaugos, įskaitant pensijų draudimą 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai: 

 

EU: visų socialinių paslaugų, kurioms skiriamas viešasis finansavimas ar bet kokios formos 

valstybės parama, todėl jos nelaikomos finansuojamomis privačiai, teikimas ir veikla ar 

paslaugos, kurios yra valstybinės senatvės pensijos plano ar privalomosios socialinės 

apsaugos sistemos dalis. Privatiems veiklos vykdytojams dalyvauti privačiai finansuojamame 

socialinių paslaugų tinkle gali būti leidžiama tik gavus nediskriminacinėmis sąlygomis 

suteikiamą koncesiją. Gali būti atliekama ekonominių poreikių analizė. Pagrindiniai kriterijai: 

esamų įstaigų skaičius ir poveikis joms, transporto infrastruktūra, gyventojų tankis, 

geografinis pasiskirstymas ir naujų darbo vietų kūrimas. 

 

CZ, FI, HU, MT, PL, RO, SK ir SI: privačiai finansuojamų socialinių paslaugų teikimas. 

BE, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT ir PT: privačiai finansuojamų socialinių paslaugų, 

išskyrus paslaugas, susijusias su gydyklomis ir poilsio namais bei senelių namais, teikimas. 

 

DE: DE socialinės apsaugos sistema, kurioje paslaugas teikia įvairios tam tikrais aspektais 

konkuruojančios bendrovės ar subjektai, todėl tos paslaugos gali neatitikti paslaugų, teikiamų 

tik vykdant oficialias valdžios funkcijas, apibrėžties. 
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Esamos priemonės: 

 

FI: Laki yksityisistä sosiaalipalveluista (Privačių socialinių paslaugų aktas) (922/2011). 

 

IE: 2004 m. Sveikatos aktas (S. 39) ir 1970 m. Sveikatos aktas (su pakeitimais – S.61A). 

 

IT: Įstatymas 833/1978 dėl valstybinės sveikatos priežiūros sistemos sukūrimo; 

 

Įstatymo galios dekretas 502/1992 dėl organizacijos ir disciplinos sveikatos priežiūros srityje 

ir 

 

Įstatymas 328/2000 dėl socialinių paslaugų reformos. 
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II-EU-16 – Turizmo ir su kelionėmis susijusios paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Turistų gidų paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 7472 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FR: reikalauti, kad turistų gidų paslaugas jos teritorijoje teiktų tik valstybės narės piliečiai. 
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Investicijos – didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – didžiausio 

palankumo režimas: 

 

LT: tiek, kiek Meksikoje leidžiama LT piliečiams teikti turistų gidų paslaugas, LT bus leidžiama 

Meksikos piliečiams tokiomis pačiomis sąlygomis teikti turistų gidų paslaugas. 
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II-EU-17 – Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 962, 963, 9619, 964 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitos kultūros paslaugos (CPC 963) 

 

EU, išskyrus AT ir investicijų srityje LT: bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitų kultūros 

paslaugų teikimas. AT ir LT: norint įsisteigti gali būti taikomas reikalavimas gauti licenciją 

arba koncesiją. 

 

b) Pramogų paslaugos, teatro, gyvos muzikos grupių ir cirko paslaugos (CPC 9619, 964, 

išskyrus 96492) 

 

EU, išskyrus AT ir SE: tarpvalstybinis pramogų paslaugų, įskaitant teatro, gyvos muzikos 

grupių, cirko ir diskotekų paslaugas, teikimas. CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI ir SK: dėl 

pramogų paslaugų, įskaitant teatro, gyvos muzikos grupių, cirko ir diskotekų paslaugas, 

teikimo. BG: šių pramogų paslaugų teikimas: cirko, pramogų parkų ir panašių atrakcionų 

paslaugos, pramoginių šokių, diskotekų ir šokių instruktorių paslaugos ir kitos pramogų 

paslaugos. EE: kitų pramogų paslaugų, išskyrus kino teatrų paslaugas, teikimas. LT ir LV: 

visų pramogų paslaugų, išskyrus paslaugas, susijusias su kino teatrų veikla, teikimas. 

 

CY, CZ, LV, PL, RO ir SK: tarpvalstybinis sporto ir kitų poilsio organizavimo paslaugų 

teikimas. 
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c) Naujienų agentūrų paslaugos (CPC 962) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FR: esamose bendrovėse, leidžiančiose leidinius prancūzų kalba, užsienio subjektams negali 

priklausyti daugiau kaip 20 proc. bendrovės kapitalo ar balsavimo teisių. Steigiant Meksikos 

spaudos agentūras turi būti atsižvelgiama į vidaus teisės aktuose nustatytas sąlygas. Užsienio 

investuotojams steigiant naujienų agentūras taikomas abipusiškumo principas. 

 

Priemonės: 

 

FR: Loi n° 86-897 du 1 août 1986 portant réforme du régime juridique de la presse. 

 

d) Azartinių žaidimų ir lažybų paslaugos (CPC 96492) 

 

EU, išskyrus MT: azartinių žaidimų, apimančių pinigų sumos statymą azartiniuose lošimuose, 

organizavimo paslaugų teikimas, įskaitant visų pirma loterijas, momentines loterijas, kazino, 

lošimo automatų salonuose ar licencijuotose patalpose teikiamas lošimo paslaugas, lažybų 

organizavimo paslaugas, bingo organizavimo paslaugas ir labdaros ar ne pelno organizacijų 

arba jų naudai teikiamas lošimo organizavimo paslaugas. 

 

Ši išlyga netaikoma įgūdžiais grindžiamiems žaidimams, lošimo automatams, kurie neduoda 

prizų arba prizas yra tik galimybė nemokamai pažaisti, ir pardavimo skatinimo žaidimams, 

kuriais siekiama tik paskatinti pirkti prekes ar paslaugas. 
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II-EU-18 – Transporto paslaugos ir pagalbinės transporto paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Transporto paslaugos 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos, tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Jūrų transportas – bet kokia kita iš laivų vykdoma komercinė veikla 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU: laivo įgulos pilietybė. 

 

Tik investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, veiklos rezultatų 

reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

EU, išskyrus LV ir MT: norint užregistruoti laivą ir eksploatuoti su įsisteigimo valstybės 

vėliava plaukiojančių laivų laivyną (visa iš jūrų laivų vykdoma komercinė veikla jūroje, 

įskaitant žvejybą, akvakultūrą ir su žvejyba glaudžiai susijusias paslaugas; tarptautinis 

keleivių ir krovinių vežimas (CPC 721); keleivių ir krovinių vežimas vidaus vandens kelių 

transportu (CPC 7221 ir 7222); pagalbinės jūrų transporto paslaugos). 
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Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

EU: krovinių surinkimo ir paskirstymo paslaugos ir nuosavų ar nuomojamų tuščių konteinerių 

perkėlimo nekomerciniais tikslais paslaugos, kurias teikia EU laivybos įmonės, šių paslaugų 

dalis, kuriai netaikoma nacionalinio jūrų kabotažo išimtis. 

 

SK: kad užsienio investuotojai galėtų prašyti licencijos teikti paslaugas, jų pagrindinė buveinė 

turi būti SK (CPC 722). 

 

b) Pagalbinės jūrų transporto paslaugos 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU: Laivo vedimo (locmanų) ir buksyravimo paslaugų teikimas. Siekiant didesnio aiškumo 

patikslinama, kad, neatsižvelgdama į laivų registracijos kriterijus, kurie gali būti taikomi 

valstybėje narėje, EU pasilieka teisę reikalauti, kad laivo vedimo (locmanų) ir buksyravimo 

paslaugas būtų leidžiama teikti tik valstybių narių nacionaliniuose registruose užregistruotais 

laivais (CPC 7214, 7224). 

 

EU, išskyrus LT ir LV: tik su valstybės narės vėliava plaukiojantys laivai gali teikti stūmimo 

ir vilkimo paslaugas (CPC 7452). 
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LT: laivo vedimo (locmanų) ir buksyravimo, stūmimo ir vilkimo paslaugas gali teikti tik LT 

juridiniai asmenys arba LT filialų turintys valstybės narės juridiniai asmenys, turintys 

Lietuvos saugios laivybos administracijos išduotą sertifikatą (CPC 7452). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – vietos buveinė: 

 

LT: laivo vedimo (locmanų) ir buksyravimo, stūmimo ir vilkimo paslaugas gali teikti tik LT 

juridiniai asmenys arba LT filialų turintys valstybės narės juridiniai asmenys, turintys 

Lietuvos saugios laivybos administracijos išduotą sertifikatą (CPC 7214). 

 

c) Vidaus vandens kelių transportas ir pagalbinės vidaus vandens kelių transporto paslaugos 

 

Investicijų liberalizavimas – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas, vyresnioji 

vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos rezultatų reikalavimai; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 

 

EU: keleivių ir krovinių vežimas vidaus vandens kelių transportu (CPC 722) ir pagalbinės 

vidaus vandens kelių transporto paslaugos. 

 

Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad ši išlyga taip pat taikoma kabotažo paslaugų 

teikimui vidaus vandens keliais (CPC 722). 
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d) Geležinkelių transportas ir pagalbinės geležinkelių transporto paslaugos 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

EU: keleivių ir krovinių vežimas geležinkelių transportu (CPC 711). 

 

LT: geležinkelių transporto įrangos techninės priežiūros ir remonto paslaugų monopolis 

priklauso valstybei (CPC 86764, 86769, dalis 8868). 

 

FI: tarpvalstybinis geležinkelių transporto paslaugų teikimas. Keleivių vežimo geležinkeliais 

paslaugų teikėjų steigimosi srityje šiuo metu suteiktos išimtinės teisės (įmonei „VR-Group 

Ltd“, kurios 100 proc. nuosavybės teisių priklausė valstybei) teikti šios srities paslaugas iki 

2017 m. Helsinkio metropolinėje zonoje ir iki 2019 m. kitur; šios teisės gali būti atnaujintos 

(CPC 7111, 7112). 

 

Esamos priemonės: 

FI: Rautatielaki (Geležinkelių aktas) (304/2011). 

 

e) Kelių transportas (keleivių vežimas, krovinių vežimas, tarptautinio vežimo sunkvežimiais 

paslaugos) ir pagalbinės kelių transporto paslaugos. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas, vietos buveinė: 

 

EU: 

 

i) reikalauti, kad paslaugų teikėjai būtų įsisteigę, ir riboti tarpvalstybinį kelių transporto 

paslaugų teikimą (CPC 712); 

 

ii) valstybės narės viduje riboti kitoje valstybėje narėje įsisteigusio užsienio investuotojo 

kabotažo paslaugų teikimą (CPC 712); 

 

iii) taksi paslaugoms EU gali būti atliekama ekonominių poreikių analizė ir nustatomas 

paslaugų teikėjų skaičiaus apribojimas. Pagrindinis kriterijus: vietos paklausa, kaip 

numatyta taikytinuose įstatymuose (CPC 71221). 

 

Esamos priemonės: 

 

EU: 2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1071/2009 

nustatantis bendrąsias profesinės vežimo kelių transportu veiklos sąlygų taisykles ir 

panaikinantis Tarybos direktyvą 96/26/EB; 

 

2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1072/2009 dėl 

bendrųjų patekimo į tarptautinio krovinių vežimo kelių transportu rinką taisyklių ir 
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2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1073/2009 dėl 

bendrųjų patekimo į tarptautinę keleivių vežimo tolimojo susisiekimo ir miesto autobusais 

rinką taisyklių ir iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 561/2006. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

LV: keleivių ir krovinių vežimo paslaugoms teikti būtinas leidimas, o jis neišduodamas, jei 

veikla vykdoma užsienyje registruotomis transporto priemonėmis. Reikalaujama, kad įsisteigę 

subjektai naudotų šalyje registruotas transporto priemones (CPC 712). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG: išimtinės teisės ir leidimai teikti keleivių ir krovinių vežimo paslaugas gali būti suteikti 

tik valstybės narės piliečiams ir EU juridiniams asmenims, kurių pagrindinė buveinė yra EU. 

Taikomas reikalavimas įsisteigti. Fiziniams asmenims taikoma valstybės narės pilietybės 

sąlyga (CPC 712). 

 

MT: teikiant viešojo autobusų transporto paslaugas: visam tinklui taikoma koncesija, apimanti 

susitarimą dėl viešųjų paslaugų įsipareigojimo, pagal kurį turi būti teikiamos tam tikroms 

socialinėms grupėms (pvz., studentams ir pagyvenusiems žmonėms) skirtos paslaugos (CPC 

712). 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

FI: kelių transporto paslaugoms teikti būtinas leidimas, o jis neišduodamas, jei veikla 

vykdoma užsienyje registruotomis transporto priemonėmis (CPC 712). 

 

Esamos priemonės: 

 

FI: Laki liikenteen palveluista (Transporto paslaugų aktas) 320/2017 ir 

 

Ajoneuvolaki (Transporto priemonių aktas) 1090/2002. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FR: vežimo tarpmiestiniais autobusais paslaugų ne EU investuotojams teikti neleidžiama 

(CPC 712). 

 

f) Kosmoso transportas ir erdvėlaivių nuoma 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, veiklos rezultatų reikalavimai, vyresnioji vadovybė ir 

direktorių valdybos; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU: transporto paslaugos kosmose ir erdvėlaivių nuoma (CPC 733, dalis 734). 
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g) Su transportu susijusios didžiausio palankumo režimo išimtys 

 

Investicijos – didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – didžiausio 

palankumo režimas: 

 

Transportas (kabotažas), išskyrus jūrų transportą 

 

FI: šaliai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus ar būsimus dvišalius susitarimus, 

pagal kuriuos, laikantis abipusiškumo principo, bendrasis draudimas FI teikti kabotažo 

paslaugas (įskaitant mišrųjį vežimą keliais ir geležinkeliais) netaikomas su tam tikros kitos 

užsienio šalies vėliava plaukiojantiems laivams arba užsienyje registruotoms transporto 

priemonėms (dalis CPC 711, dalis 712, dalis 722). 

 

Papildomos vandens transporto paslaugos 

 

BG: tiek, kiek Meksikoje BG paslaugų teikėjams leidžiama jūrų ir upių uostuose teikti 

krovinių tvarkymo ir sandėliavimo paslaugas, įskaitant su konteineriais ir prekėmis 

konteineriuose susijusias paslaugas, BG taip pat leidžiama Meksikos paslaugų teikėjams 

tokiomis pačiomis sąlygomis jūrų ir upių uostuose teikti krovinių tvarkymo ir sandėliavimo 

paslaugas, įskaitant su konteineriais ir prekėmis konteineriuose susijusias paslaugas (dalis 

CPC 741, dalis 742). 
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Laivų nuoma arba išperkamoji nuoma (lizingas) 

 

DE: klientams DE rezidentams, norintiems nuomotis užsienio laivus, gali būti taikoma 

abipusiškumo sąlyga (CPC 7213, 7223, 83103). 

 

Kelių ir geležinkelių transportas 

 

EU: šaliai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus ar būsimus EU arba valstybių narių 

ir trečiosios šalies sudarytus dvišalius susitarimus, susijusius su tarptautiniu krovinių vežimu 

keliais (įskaitant mišrųjį vežimą keliais ar geležinkeliais) ir keleivių vežimu (CPC 7111, 7112, 

7121, 7122, 7123). Taikant tokį režimą gali būti: 

 

a) leidžiama atitinkamas vežimo tarp susitariančiųjų Šalių arba per susitariančiųjų Šalių 

teritoriją paslaugas teikti tik kiekvienoje susitariančiojoje Šalyje registruotomis 

transporto priemonėmis4 arba 

 

b) numatoma tokioms transporto priemonėms netaikyti mokesčių. 

 

                                                 
4 AT su vežimo teisėmis susijusi didžiausio palankumo režimo išimties dalis taikoma visoms 

šalims, su kuriomis sudaryti ar gali būti ateityje svarstomi dvišaliai susitarimai dėl kelių 

transporto arba kiti su kelių transportu susiję susitarimai. 
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Kelių transportas 

 

BG: pagal esamus ar būsimus susitarimus imamasi priemonių, kuriomis tokių rūšių vežimo 

paslaugas leidžiama teikti tik tam tikriems paslaugų teikėjams arba ribojamas tokių paslaugų 

teikimas ir nustatomos tokių paslaugų teikimo nuostatos bei sąlygos, įskaitant tranzito 

leidimus arba lengvatinius kelių mokesčius, taikomus BG teritorijoje arba per BG sieną (CPC 

7121, 7122, 7123). 

 

HR: pagal esamus ar būsimus susitarimus dėl tarptautinio kelių transporto taikomos 

priemonės, kuriomis transporto paslaugas leidžiama teikti tik tam tikriems paslaugų teikėjams 

arba ribojamas tokių paslaugų teikimas ir nustatomos veiklos sąlygos, įskaitant tranzito 

leidimus arba lengvatinius kelių mokesčius, taikomus įvežant į HR, vežant jos teritorijoje ar 

per ją ir išvežant iš jos į susijusias šalis (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

CZ: pagal esamus ar būsimus susitarimus imamasi priemonių, kuriomis transporto paslaugas 

leidžiama teikti tik tam tikriems paslaugų teikėjams arba ribojamas tokių paslaugų teikimas ir 

nustatomos veiklos sąlygos, įskaitant tranzito leidimus arba lengvatinius kelių mokesčius, 

taikomus įvežant į CZ, vežant jos teritorijoje ar per ją ir išvežant iš jos į susijusias 

susitariančiąsias šalis (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

LT: pagal dvišalius susitarimus imamasi priemonių, kuriomis nustatomos transporto paslaugų 

teikimo nuostatos ir veiklos sąlygos, įskaitant dvišalio tranzito ir kitokius vežimo leidimus, 

taikomus įvežant į LT teritoriją, vežant per ją ir išvežant iš jos į susijusias susitariančiąsias 

šalis, taip pat nustatomi kelių mokesčiai bei rinkliavos (CPC 7121, 7122, 7123). 
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SK: pagal esamus ar būsimus susitarimus imamasi priemonių, kuriomis transporto paslaugas 

leidžiama teikti tik tam tikriems paslaugų teikėjams arba ribojamas tokių paslaugų teikimas ir 

nustatomos veiklos sąlygos, įskaitant tranzito leidimus arba lengvatinius kelių mokesčius, 

taikomus įvežant į SK, vežant jos teritorijoje ar per ją ir išvežant iš jos į susijusias 

susitariančiąsias šalis (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

ES: paslaugų teikėjams, kurių kilmės šalis nesudaro sąlygų ES paslaugų teikėjams 

veiksmingai patekti į rinką, ES steigti komercinį vienetą gali būti neleidžiama (CPC 7123). 

 

Esamos priemonės: 

 

ES: Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres. 

 

Geležinkelių transportas 

 

BG, CZ ir SK: pagal esamus ar būsimus susitarimus reglamentuojamos vežimo teisės bei 

veiklos sąlygos ir transporto paslaugų teikimas BG, CZ ir SK teritorijoje ir tarp susijusių šalių 

(CPC 7111, 7112). 

 

Oro transporto paslaugos ir pagalbinės oro transporto paslaugos 

 

EU: trečiajai šaliai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus ar būsimus dvišalius 

susitarimus, susijusius su antžeminėmis paslaugomis. 
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Kelių ir geležinkelių transportas 

 

EE: kai taikomas diferencijuotas režimas pagal esamus ar būsimus dvišalius susitarimus dėl 

tarptautinio kelių transporto (įskaitant mišrųjį vežimą keliais ar geležinkeliais) ir leidžiama 

įvežimo į EE, vežimo jos teritorijoje ar per ją ir išvežimo iš jos į susitariančiąsias šalis 

paslaugas teikti tik kiekvienoje susitariančiojoje šalyje registruotomis transporto 

priemonėmis, taip pat numatoma tokioms transporto priemonėms netaikyti mokesčių (dalis 

CPC 711, dalis 712, dalis 721). 

 

Visos keleivių ir krovinių vežimo paslaugos, išskyrus jūrų ir oro transportą 

 

PL: tiek, kiek Meksikoje leidžiama PL keleivių ir krovinių vežimo paslaugų teikėjams teikti 

įvežimo į Meksikos teritoriją ir vežimo per ją paslaugas, PL taip pat leidžiama Meksikos 

keleivių ir krovinių vežimo paslaugų teikėjams tokiomis pačiomis sąlygomis teikti įvežimo į 

PL teritoriją ir vežimo per ją paslaugas. 
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II-EU-19 – Žemės ūkis, žuvininkystė ir vanduo 

 

Sektorius – subsektorius: Žemės ūkis, medžioklė, miškininkystė; žvejyba, akvakultūra ir su 

žvejyba glaudžiai susijusios paslaugos; vandens rinkimas, valymas ir 

paskirstymas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: ISIC 011, 012, 013, 014,015, 8811, 8812, 8813 (išskyrus 

patariamąsias ir konsultacijų paslaugas); ISIC 0501, 0502, CPC 882 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Žemės ūkis, medžioklė ir miškininkystė 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

HR: žemės ūkio ir medžioklės veikla. HU: žemės ūkio veikla (ISIC 011, 3.1 012, 3.1 013, 3.1 

014, 3.1 015, CPC 8811, 8812, 8813, išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas). 

 

Esamos priemonės: 

 

HR: Žemės ūkio paskirties žemės įstatymo (Oficialusis leidinys Nr. 152/08, 25/09, 153/09, 

21/10, 39/11 ir 63/11) 2 straipsnis. 

 

b) Žvejyba, akvakultūra ir su žvejyba glaudžiai susijusios paslaugos (ISIC 3.1 red. 0501, 0502, 

CPC 882) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – 

nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas: 
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EU: visų pirma, atsižvelgiant į bendrą žuvininkystės politiką ir į žvejybos susitarimus su 

trečiąja šalimi, prieiga prie biologinių išteklių ir žvejybos vietų, esančių valstybėms narėms 

priklausančiuose arba jų jurisdikcijoje esančiuose jūrų vandenyse, ir galimybė jais naudotis, 

be kita ko: 

 

a) reglamentuoti Meksikos ar trečiosios šalies laivų sužvejoto laimikio iškrovimą EU 

uostuose laikantis jiems nustatytų kvotos dalių; 

 

b) nustatyti mažiausią įmonės dydį, kad būtų išlaikyti ir smulkiosios, ir priekrantės 

žvejybos laivai, arba 

 

c) taikyti diferencijuotą režimą Meksikai ar trečiajai šaliai pagal esamus ar būsimus 

dvišalius susitarimus, susijusius su žuvininkyste. 

 

Komercinės žvejybos licencija, kuria suteikiama teisė žvejoti valstybės narės teritoriniuose 

vandenyse, suteikiama tik laivams, plaukiojantiems su valstybės narės vėliava. 

 

Su valstybės narės vėliava plaukiojančio žvejybos laivo įgulos pilietybė. 

Jūrų arba vidaus vandenų akvakultūros įrenginių įrengimas. 

 

FR: EU nepriklausančių šalių piliečiai negali būti Prancūzijos valstybei priklausančių žuvų, 

jūrinių bestuburių ar dumblių jūrų ūkių dalininkais. 
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Investicijos – nacionalinis režimas, didžiausio palankumo režimas; tarpvalstybinė prekyba 

paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BG: BG vidaus jūrų vandenyse ir teritorinėje jūroje gyvieji jūrų ir upių ištekliai turi būti 

renkami iš laivų, plaukiojančių su BG vėliava. Išskirtinėje ekonominėje zonoje užsienio laivu 

vykdyti komercinės žvejybos negalima, nebent būtų remiamasi BG ir vėliavos valstybės 

susitarimu. Per išskirtinę ekonominę zoną plaukiančių užsienio žvejybos laivų žvejybos 

įrankiai negali būti parengti naudoti. 

 

c) Vandens rinkimas, valymas ir paskirstymas 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

EU: veikla, apimanti paslaugas, susijusias su vandens rinkimu, valymu ir skirstymu namų 

ūkiams, pramonės, komerciniams ir kitiems naudotojams, įskaitant geriamojo vandens 

tiekimą, ir vandentvarka. 
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II-EU-20 – Su energetika susijusi veikla 

 

Sektorius – subsektorius: Energijos gamybos ir su ja susijusios paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  ISIC 10, 1110, 12, 120, 1200, 13, 14, 232, 233, 2330, 

40, 401, 4010, 402, 4020, dalis 4030, CPC 613, 62271, 63297, 7131, 

71310, 742, 7422, dalis 88, 887. 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Vietos buveinė 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Energetikos paslaugos – bendrosios (ISIC 10, 1110, 13, 14, 232, 40, 401, 402, dalis 403, 41; 

CPC 613, 62271, 63297, 7131, 742, 7422, 887 (išskyrus patariamąsias ir konsultacijų 

paslaugas) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

EU: jei valstybė narė leidžia, kad dujų ar elektros energijos perdavimo sistema arba naftos ir 

dujų transportavimo vamzdynų sistema priklausytų užsienio subjektams, siekiant užtikrinti 

energijos tiekimo visai ES arba atskirai valstybei narei saugumą, taikyti priemones, susijusias 

su trečiosios šalies, iš kurios EU importuoja daugiau kaip 5 proc. naftos, gamtinių dujų ar 

elektros energijos, fizinių asmenų ar įmonių kontroliuojamomis Meksikos įmonėmis. Ši išlyga 

netaikoma patariamosioms ir konsultacijų paslaugoms, kurios teikiamos kaip paslaugos, 

glaudžiai susijusios su energijos tiekimu. 

 

Ši išlyga netaikoma HR, HU ir LT (LT – tik CPC 7131) dėl kuro transportavimo vamzdynais, 

LV dėl paslaugų, glaudžiai susijusių su energijos tiekimu, ir SI dėl paslaugų, glaudžiai 

susijusių su dujų skirstymu (ISIC 401, 402, CPC 7131, 887, išskyrus patariamąsias ir 

konsultacijų paslaugas). 
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CY: rafinuotų naftos produktų gamyba, jeigu investuotojas yra kontroliuojamas ne EU šalies, 

iš kurios EU importuoja daugiau kaip 5 proc. naftos ar gamtinių dujų, fizinio ar juridinio 

asmens, taip pat su dujų gamyba, dujinio kuro skirstymu dujotiekio vamzdynais savo sąskaita, 

elektros gamyba, perdavimu ir skirstymu, kuro transportavimu vamzdynais, su elektros ir 

gamtinių dujų skirstymu glaudžiai susijusiomis paslaugomis, išskyrus patariamąsias ir 

konsultacijų paslaugas, elektros energijos didmeninės prekybos paslaugomis ir degalų, 

elektros energijos ir ne balionuose parduodamų dujų mažmeninės prekybos paslaugomis. Su 

elektros energija susijusių paslaugų teikėjams taikomos pilietybės ir gyvenamosios vietos 

sąlygos (ISIC 3.1 red. 232, 4010, 4020, CPC 613, 62271, 63297, 7131 ir 887, išskyrus 

patariamąsias ir konsultacijų paslaugas). 

 

FI: elektros energijos, garo ir karšto vandens perdavimo ir skirstymo tinklai bei sistemos. 

Kiekybiniai apribojimai, kuriais suteikiamas gamtinių dujų importo ir garo bei karšto vandens 

ruošimo ir skirstymo monopolis arba išimtinės teisės. Šiuo metu esama natūralių monopolijų 

ir išimtinių teisių (ISIC 40, CPC 7131, 887, išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas). 

 

FR: elektros ir dujų perdavimo sistemos bei naftos ir dujų transportavimas vamzdynais (CPC 

7131). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BE: energijos tiekimo paslaugos ir paslaugos, glaudžiai susijusios su energijos tiekimu (CPC 

887, išskyrus konsultacijų paslaugas). 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BE: energijos perdavimo paslaugos – dėl teisės subjektų tipų ir dėl viešiesiems ar 

privatiesiems veiklos vykdytojams, kuriems BE yra suteikusi išimtines teises, taikomo 

režimo. Taikomas reikalavimas būti įsisteigusiam EU (ISIC 4010, CPC 71310). 

 

BG: paslaugos, glaudžiai susijusios su energijos tiekimu (dalis CPC 88). 

 

PT: elektros gamyba, perdavimas ir skirstymas, dujų gamyba, kuro transportavimas 

vamzdynais, elektros energijos didmeninės prekybos paslaugos, elektros energijos ir ne 

balionuose parduodamų dujų mažmeninės prekybos paslaugos ir su elektros bei gamtinių dujų 

skirstymu glaudžiai susijusios paslaugos. Elektros ir dujų sektorių koncesijos skiriamos tik 

tam tikroms bendrovėms, kurių buveinė ir vadovybė faktiškai yra PT (ISIC 232, 4010, 4020, 

CPC 7131, 7422, 887, išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas). 

 

SK: elektrai gaminti, perduoti ir skirstyti, dujoms gaminti ir dujiniam kurui skirstyti, garui ir 

karštam vandeniui ruošti ir skirstyti, kurui transportuoti vamzdynais, didmenomis ir 

mažmenomis prekiauti elektros energija, garu ir karštu vandeniu bei teikti paslaugas, 

glaudžiai susijusias su energijos tiekimu, įskaitant efektyvaus energijos vartojimo, energijos 

taupymo ir energijos vartojimo audito srities paslaugas, reikia leidimo. Atliekama ekonominių 

poreikių analizė ir prašymas gali būti atmestas tik tuo atveju, jei rinka perpildyta. Leidimas 

vykdyti visų šių rūšių veiklą gali būti išduodamas tik fiziniam asmeniui, kurio nuolatinė 

gyvenamoji vieta yra EU ar Europos ekonominės erdvės (toliau – EEE) valstybėje narėje, 

arba EU ar EEE įsisteigusiam juridiniam asmeniui. 
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Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

BE: išskyrus metalo rūdų kasybą ir kitą kasybos bei karjerų eksploatavimo veiklą, trečiosios 

šalies, iš kurios EU importuoja daugiau kaip 5 proc. naftos, gamtinių dujų ar elektros 

energijos, fizinių asmenų ar įmonių kontroliuojamoms užsienio įmonėms gali būti draudžiama 

įgyti veiklos kontrolę. Taikomas reikalavimas įsisteigti (ne filialą) (ISIC 10, 1110, 13, 14, 

232, dalis 4010, dalis 4020, dalis 4030). 

 

Esamos priemonės: 

 

EU: 2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/72/EB dėl elektros 

energijos vidaus rinkos bendrųjų taisyklių, panaikinanti Direktyvą 2003/54/EB, ir 

 

2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/73/EB dėl gamtinių dujų 

vidaus rinkos bendrųjų taisyklių, panaikinanti Direktyvą 2003/55/EB. 

 

BG: Energetikos aktas. 

 

CY: 2003 m. Elektros energijos rinkos reguliavimo įstatymas; 
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2003 m. elektros energijos rinkų reguliavimo įstatymai, Įstatymas 122(I)/2003 su pakeitimais, 

padarytais įstatymais 239(I)/2004, 143(I)/2005, 173(I)/2006, 92(I)/2008, 211(I)/2012, 

206(I)/2015 ir 18(I)/2017; 

 

2004–2007 m. dujų rinkos reguliavimo įstatymai; 

 

Naftos (vamzdynų) įstatymas, Kipro Respublikos Konstitucijos 273 skyrius; 

 

Naftos įstatymas L.64(I)/1975 ir 

 

2003–2009 m. naftos ir kuro specifikacijų įstatymai. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (508/2000); 

 

Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (587/2017) ir 

 

Sähkömarkkinalaki (Elektros energijos rinkos aktas) (386/1995). 

 

FR: Energetikos kodeksas (L111-5, L111-53). 

 

PT: dėl gamtinių dujų: 2012 m. spalio 26 d. įstatymo galios dekretai 230/2012 ir 231/2012; 
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dėl elektros energijos: 2012 m. spalio 8 d. įstatymo galios dekretai 215-A/2012 ir 215-B/2012 

ir 

 

dėl žalios naftos / naftos produktų: 2006 m. vasario 15 d. Įstatymo galios dekretas 31/2006. 

 

SK: Aktas 51/1988 dėl kasybos, sprogmenų ir valstybinio kasybos administravimo; 

 

Aktas 569/2007 dėl geologijos srities veiklos; 

 

Aktas 251/2012 dėl energetikos ir 

 

ir Aktas 657/2004 dėl šiluminės energijos. 

 

b) Elektros energija (ISIC 3.1 red. 40, 401; CPC 62271, 887 (išskyrus patariamąsias ir 

konsultacijų paslaugas)) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FI: elektros energijos importas. Tarpvalstybinės prekybos atveju didmeninė ir mažmeninė 

prekyba elektros energija. FR: būti elektros energijos perdavimo ar skirstymo sistemų 

savininkėmis ir eksploatuoti tokias sistemas gali tik bendrovės, kurių 100 proc. kapitalo 

priklauso Prancūzijos valstybei, kitai viešojo sektoriaus organizacijai arba bendrovei 

„Electricité de France“ (EDF). 
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Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BG: elektros energijos gamyba ir šilumos gamyba. 

 

PT: elektros energijos perdavimo ir skirstymo veikla vykdoma pagal išimtines viešųjų 

paslaugų koncesijas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

BE: kad gautų atskirą 25 MW galios elektros gamybos leidimą, bendrovė turi būti įsisteigusi 

EU arba kitoje valstybėje, taikančioje režimą, panašų į nustatytąjį galiojančia 1996 m. 

gruodžio 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 96/92/EB dėl elektros energijos 

vidaus rinkos bendrųjų taisyklių, ir būti veiksmingai ir nuolat susijusi su tos valstybės 

ekonomika. 

 

Elektros energijos gamybai BE jūros teritorijoje taikoma koncesija ir prievolė steigti bendrąją 

įmonę su valstybės narės bendrove arba užsienio bendrove iš šalies, taikančios režimą, panašų 

į nustatytąjį Direktyva 2003/54/EB, visų pirma dėl leidimų suteikimo ir atrankos sąlygų. Be 

to, bendrovės centrinė administracija arba pagrindinė buveinė turėtų būti valstybėje narėje 

arba pirmiau išdėstytus kriterijus atitinkančioje šalyje, su kurios ekonomika bendrovė yra 

veiksmingai ir nuolat susijusi. 
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Elektros energijos perdavimo linijoms, kuriomis jūros vėjo jėgainės sujungiamos su „Elia“ 

perdavimo tinklu, statyti reikia leidimo, o bendrovė turi atitikti pirmiau išdėstytas sąlygas, 

išskyrus reikalavimą steigti bendrąją įmonę. 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BE: kad galėtų tiekti elektrą, tarpininkas, turintis BE įsikūrusių naudotojų, kurie yra prisijungę 

prie nacionalinės tinklo sistemos arba didesnės kaip 70 000 voltų vardinės įtampos tiesioginės 

linijos, turi turėti leidimą. Tas leidimas gali būti suteikiamas tik EEE įsisteigusiam fiziniam ar 

juridiniam asmeniui. 

 

Esamos priemonės: 

 

BE: Arrêté Royal du 11 octobre 2000 fixant les critères et la procédure d'octroi des 

autorisations individuelles préalables à la construction de lignes directes; 

 

Arrêté Royal du 20 décembre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d'octroi des 

concessions domaniales pour la construction et l'exploitation d'installations de production 

d'électricité à partir de l'eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins sur lesquels 

la Belgique peut exercer sa juridiction conformément au droit international de la mer; 
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Arrêté Royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles d'énergie électrique qui 

pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou qui sont installés ou 

utilisés dans le cadre de l'exploration du plateau continental, de l'exploitation des ressources 

minérales et autres ressources non vivantes ou de l'exploitation d'îles artificielles, 

d'installations ou d'ouvrages relevant de la juridiction belge; 

 

Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci ir 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (508/2000); 

 

Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (587/2017) ir 

 

Sähkömarkkinalaki (Elektros energijos rinkos aktas) 588/2013 

 

FR: Energetikos kodeksas (L111-5, L111-53). 

 

PT: dėl elektros energijos: 2012 m. spalio 8 d. įstatymo galios dekretai 215-A/2012 ir 215-

B/2012. 

 



 

 

& /lt 103 

c) Kuras, dujos, žalia nafta arba naftos produktai (ISIC 232, 40, 402; CPC 613, 62271, 63297, 

7131, 71310, 742, 7422, dalis 88, 887 (išskyrus patariamąsias ir konsultacijų paslaugas)) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

FI: dėl energetinio saugumo priežasčių neleidžiama, kad suskystintų gamtinių dujų (toliau – 

SGD) terminalas (įskaitant SGD laikyti ar pakartotinai dujinti naudojamas SGD terminalo 

dalis) būtų kontroliuojamas užsieniečių ar užsienio įmonių arba jiems priklausytų. 

 

FR: dėl nacionalinio energetinio saugumo priežasčių būti dujų perdavimo ar skirstymo 

sistemų savininkėmis ir eksploatuoti tokias sistemas gali tik bendrovės, kurių 100 proc. 

kapitalo priklauso Prancūzijos valstybei, kitai viešojo sektoriaus organizacijai arba bendrovei 

„ENGIE“. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BE: dujų sandėliavimo paslaugos – dėl teisės subjektų tipų ir viešiesiems ar privatiesiems 

veiklos vykdytojams, kuriems BE yra suteikusi išimtines teises, taikomo režimo. Dujų 

sandėliavimo paslaugoms teikti reikia būti įsisteigus EU (dalis CPC 742). 
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BG: naftos ir gamtinių dujų transportavimas vamzdynais ir sandėliavimas, įskaitant 

perdavimą tranzitu (CPC 71310, dalis CPC 742). 

 

PT: tarpvalstybinis vamzdynais transportuojamo kuro (gamtinių dujų) sandėliavimo paslaugų 

teikimas. Be to, su gamtinių dujų perdavimu, skirstymu ir laikymu požeminėse saugyklose, 

taip pat su SGD priėmimo, laikymo ir pakartotinio dujinimo terminalu susijusios koncesijos 

suteikiamos pagal koncesijos sutartis, surengus atvirą konkursą (CPC 7131, CPC 7422). 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

BE: gamtinėms dujoms ir kitam kurui transportuoti vamzdynais reikia turėti leidimą. 

Leidimas gali būti suteikiamas tik valstybėje narėje įsisteigusiam fiziniam ar juridiniam 

asmeniui (pagal 2002 m. gegužės 14 d. Karališkojo dekreto 3 straipsnį). 

 

Jeigu leidimo prašo bendrovė: 

 

a) bendrovė turi būti įsteigta pagal Belgijos teisę, kitos valstybės narės teisę arba teisę 

trečiosios šalies, kuri yra įsipareigojusi išlaikyti reguliavimo sistemą, panašią į 

atitinkančiąją 1998 m. birželio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 

98/30/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrų taisyklių nustatytus bendrus 

reikalavimus, ir 
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b) bendrovės administracinė buveinė, pagrindinė verslo vieta ar pagrindinė buveinė turi 

būti valstybėje narėje arba trečiojoje šalyje, kuri yra įsipareigojusi išlaikyti reguliavimo 

sistemą, panašią į atitinkančiąją 1998 m. birželio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyvoje 98/30/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrų taisyklių nustatytus 

bendrus reikalavimus, jeigu tos verslo vietos ar pagrindinės buveinės veikla yra 

veiksmingai ir nuolat susijusi su atitinkamos šalies ekonomika (CPC 7131). 

 

Apskritai, kad būtų galima tiekti gamtines dujas BE įsikūrusiems vartotojams (vartotojais 

laikomos ir skirstymo bendrovės, ir vartotojai, kurių visas bendras suvartojamas iš visų 

tiekimo taškų gaunamų dujų kiekis siekia mažiausiai milijoną kubinių metrų per metus), 

reikia gauti ministro išduodamą atskirą leidimą, nebent tiekėjas yra skirstymo bendrovė, 

naudojanti nuosavą skirstymo tinklą. Tas leidimas gali būti suteikiamas tik valstybėje narėje 

įsisteigusiam fiziniam ar juridiniam asmeniui. 

 

CY: tarpvalstybinis vamzdynais transportuojamo kuro sandėliavimo paslaugų teikimas ir 

mažmeninis degalų ir balionuose parduodamų dujų pardavimas, išskyrus užsakomąją prekybą 

paštu (CPC 613, CPC 62271, CPC 63297, CPC 7131, CPC 742). 

 

Esamos priemonės: 

 

BE: Arrêté Royal du 14 mai 2002 relatif à l'autorisation de transport de produits gazeux et 

autres par canalisations ir 
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Loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations (8.2 

straipsnis). 

 

BG: Energetikos aktas. 

 

CY: 2003 m. Elektros energijos rinkos reguliavimo įstatymas; 

 

Įstatymas 122(I)/2003 su pakeitimais, padarytais įstatymais 239(I)/2004, 143(I)/2005, 

173(I)/2006, 92(I)/2008, 211(I)/2012, 206(I)/2015 ir 18(I)/2017; 

 

2004–2007 m. dujų rinkos reguliavimo įstatymai; 

 

Naftos (vamzdynų) įstatymas, Kipro Respublikos Konstitucijos 273 skyrius; 

 

Naftos įstatymas L.64(I)/1975 ir 

 

2003–2009 m. naftos ir kuro specifikacijų įstatymai. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (508/2000) ir 

 

Maakaasumarkkinalaki (Gamtinių dujų rinkos aktas) (587/2017). 

 

FR: Energetikos kodeksas (L111-5, L111-53). 
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PT: dėl gamtinių dujų: 2012 m. spalio 26 d. įstatymo galios dekretai 230/2012 ir 231/2012; 

 

dėl elektros energijos: 2012 m. spalio 8 d. įstatymo galios dekretai 215-A/2012 ir 215-B/2012 

ir 

 

dėl žalios naftos / naftos produktų: 2006 m. vasario 15 d. Įstatymo galios dekretas 31/2006. 

 

d) Branduolinė energetika (ISIC 3.1 red. 12, 3.1 23, 120, 1200, 233, 2330, 40, dalis 4010, CPC 

887) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

DE: branduolinių medžiagų gamyba, perdirbimas ar transportavimas ir elektros, gaminamos 

naudojant branduolinę energiją, gamyba ar skirstymas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

AT ir FI: branduolinių medžiagų gamyba, perdirbimas, platinimas ar transportavimas ir 

elektros, gaminamos naudojant branduolinę energiją, gamyba ar skirstymas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos, veiklos 

rezultatų reikalavimai: 
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HU ir SE: branduolinio kuro perdirbimas ir elektros gamyba naudojant branduolinę energiją. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas; tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis 

režimas: 

 

BE: branduolinių medžiagų gamyba, perdirbimas ar transportavimas ir elektros, gaminamos 

naudojant branduolinę energiją, gamyba ar skirstymas. 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos: 

 

BG: daliųjų ir sintezuojamųjų medžiagų arba medžiagų, iš kurių jos gautos, perdirbimas, taip 

pat prekyba tomis medžiagomis, branduolinės energijos gamybos objektuose naudojamų 

įrenginių ir sistemų techninė priežiūra ir remontas, tokių medžiagų ir jas perdirbant 

susidariusių atliekų vežimas, jonizuojančiosios spinduliuotės naudojimas ir visos kitos su 

branduolinės energijos naudojimu taikiais tikslais susijusios paslaugos (įskaitant, be kita ko, 

inžinerines ir konsultacijų paslaugas ir paslaugas, susijusias su programine įranga). 

 

Investicijos – nacionalinis režimas: 

 

FR: vykdant šią veiklą turi būti laikomasi Euratomo susitarime nustatytų pareigų. 
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Esamos priemonės: 

 

AT: Bundesverfassungsgesetz für ein atomfreies Österreich (Austrijos be branduolinės 

energetikos konstitucinis aktas) BGBl. I Nr. 149/1999. 

 

BG: Saugaus branduolinės energijos naudojimo aktas. 

 

FI: Ydinenergialaki (Branduolinės energetikos aktas) (990/1987). 

 

HU: 1996 m. Aktas CXVI dėl branduolinės energetikos ir 

 

Vyriausybės dekretas Nr. 72/2000 dėl branduolinės energetikos. 

 

SE: Švedijos aplinkos kodeksas (1998:808) ir 

 

Su branduolinėmis technologijomis susijusios veiklos įstatymas (1984:3). 
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II-EU-21 – Kitos, niekur kitur nepriskirtos, paslaugos 

 

Sektorius – subsektorius: Kitos, niekur kitur nepriskirtos, paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CPC 9703, dalis CPC 612, dalis CPC 621, dalis CPC 625, 

dalis 85990 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas 

 

Didžiausio palankumo režimas 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos 

 

Skyrius: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Aprašymas: 

 

EU pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su toliau išvardytais aspektais. 

 

a) Laidojimo, kremacijos ir laidojimo biurų paslaugos (CPC 9703) 

 

Investicijos – nacionalinis režimas, vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos; tarpvalstybinė 

prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

DE: eksploatuoti kapines gali tik pagal viešąją teisę įsteigti juridiniai asmenys. Kapinės 

įrengiamos ir eksploatuojamos ir su laidotuvėmis susijusios paslaugos teikiamos kaip 

valstybinės paslaugos. 

 

CY ir SI: laidotuvių, kremacijos ir laidojimo biurų paslaugos. 

 

SE: Švedijos bažnyčiai arba vietos valdžios institucijai priklausantis kremacijos ir laidojimo 

paslaugų monopolis. 

 

b) Kitos su verslu susijusios paslaugos 

 

Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis – nacionalinis režimas: 

 

LT: valstybės įmonė „Infostruktūra“ turi išimtines teises teikti šias paslaugas: perduoti 

duomenis saugiais valstybės duomenų perdavimo tinklais, suteikti interneto adresus su galūne 

„gov.lt“ ir sertifikuoti elektroninius kasos aparatus. 
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Esamos priemonės: 

 

LT: 2002 m. gegužės 28 d. Vyriausybės nutarimas Nr. 756 dėl ministerijų, Vyriausybės 

įstaigų ir apskričių viršininkų įsteigtų ir jiems priskirtų valstybės įmonių bei viešųjų įstaigų 

teikiamų monopolinio pobūdžio prekių ir paslaugų kainų bei tarifų nustatymo bendrosios 

tvarkos patvirtinimo. 
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II-B priedėlis 

 

 

IŠLYGOS DĖL BŪSIMŲ PRIEMONIŲ 

 

MEKSIKOS SĄRAŠAS 

 

Centriniu lygmeniu taikomos išlygos 

 

II-MX-1 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, kuriomis ribojamas centrinės, 

regioninės ar vietos valdžios institucijų išleistų obligacijų, iždo vekselių ar kitokių skolos vertybinių 

popierių įsigijimas, pardavimas ar kitoks perleidimas. 

 

Esamos priemonės: 
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II-MX-2 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, pagal kurias reikalaujama, kad 

Europos Sąjungos įmonės, kuri yra investicija pagal šį Susitarimą, direktorių valdybos ar bet kurio 

jos komiteto daugumą sudarytų tam tikros pilietybės asmenys arba Meksikos teritorijos rezidentai, 

su sąlyga, kad šis reikalavimas iš esmės nesumažina investuotojo galimybės kontroliuoti savo 

investiciją. 

 

Esamos priemonės: 
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II-MX-3 

 

Sektorius: Energetika 

 

Subsektorius: Nafta ir kiti angliavandeniliai 

 

Elektros energija 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 
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Meksika pasilieka teisę nustatyti priemones, susijusias su I-B-1 priedėlio I-MX-14 ir I-MX-15 

išlygose nurodyta veikla, įgyvendindama dekretą, kuriuo taikomas Valstybinių viešųjų įmonių ir 

Federalinės elektros energijos komisijos įstatymas; Valstybinės viešosios įmonės „Petróleos 

Mexicanos“ įstatymas; Elektros energijos sektoriaus įstatymas; Angliavandenilių sektoriaus 

įstatymas; Energetikos sektoriaus planavimo ir pertvarkos įstatymas; Biokuro įstatymas; 

Geoterminės energijos įstatymas ir Nacionalinės energetikos komisijos įstatymas; iš dalies 

keičiamos kelios Meksikos naftos fondo siekiant stabilizavimo ir plėtros įstatymo nuostatos ir iš 

dalies keičiamos, papildomos ir performuluojamos kelios Meksikos naftos fondo siekiant 

stabilizavimo ir plėtros įstatymo nuostatos; Geoterminės energijos įstatymas ir Nacionalinės 

energetikos komisijos įstatymas; iš dalies keičiamos kelios Meksikos naftos fondo siekiant 

stabilizavimo ir plėtros įstatymo nuostatos ir iš dalies keičiamos, papildomos ir panaikinamos kelios 

Federalinės viešosios administracijos Organinio įstatymo nuostatos, kaip paskelbta 2025 m. kovo 

18 d. Oficialiajame leidinyje. Kai tokios priemonės nustatomos, jos laikomos esamomis Susitarimo 

neatitinkančiomis priemonėmis, kurios išvardytos I priede ir kurioms taikomos 10.12 straipsnio 

(Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys) 1 ir 3 dalys. Siekiant didesnio aiškumo 

patikslinama, kad bet kurios tokios įgyvendinimo priemonės Susitarimo neatitinkančių aspektų yra 

ne daugiau, nei leidžiama pagal tokį dekretą ir pagal šią išlygą nustatytą bet kurią įgyvendinimo 

priemonę. 

 

Meksika leidžia privačias investicijas tik pagal sutartimi įformintus susitarimus dėl naftos ir kitų 

angliavandenilių žvalgymo ir gavybos bei elektros energijos perdavimo ir skirstymo viešosios 

paslaugos. 

 

Jei Meksikos teisė bus iš dalies pakeista taip, kad privačios investicijos būtų leidžiamos kitokiu 

būdu, nei nurodyta antroje pastraipoje, arba kad būtų leidžiama parduoti įmonės, vykdančios antroje 

pastraipoje nurodytą veiklą, turtą ar nuosavybės dalį, Meksika pasilieka teisę taikyti apribojimus 

tokioms investicijoms. 
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Bet kokie pagal trečią pastraipą nustatyti apribojimai laikomi esamomis Susitarimo 

neatitinkančiomis priemonėmis, kurios išvardytos I priede ir kurioms taikomos 10.12 straipsnio 

(Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys) 1 ir 3 dalys. 

 

Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad Meksika patvirtina Meksikos Jungtinių Valstijų 

politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos) 25, 27 ir 28 

straipsniuose įtvirtintą principą, kad naftos ir kitų angliavandenilių žvalgymas ir gavyba, 

Nacionalinės elektros sistemos planavimas ir kontrolė bei elektros energijos perdavimo ir skirstymo 

viešoji paslauga yra valstybės prerogatyva. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 25, 27 ir 28 straipsniai. 

 

Valstybinių viešųjų įmonių ir Federalinės elektros energijos komisijos įstatymas (Ley de la Empresa 

Pública del Estado, Comisión Federal de Electricidad). 

 

Užsienio investicijų įstatymas (Ley de Inversión Extranjera). 

 

Angliavandenilių sektoriaus įstatymas (Ley del Sector Hidrocarburos). 

 

Valstybinės viešosios įmonės „Petróleos Mexicanos“ įstatymas (Ley de la Empresa Pública del 

Estado, Petróleos Mexicanos). 

 

Elektros energijos sektoriaus įstatymas (Ley del Sector Eléctrico). 

 

Energetikos sektoriaus planavimo ir pertvarkos įstatymas (Ley de Planeación y Transición 

Energética). 
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II-MX-4 

 

Sektorius: Pramogų paslaugos 

 

Subsektorius: Poilsio ir laisvalaikio organizavimo paslaugos 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 949104 Kitos privataus poilsio ir laisvalaikio 

organizavimo paslaugos (tik azartinių žaidimų ir lažybų paslaugos) 

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 ir 11.7 straipsniai) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su investicijomis į 

azartinių žaidimų ir lažybų paslaugas arba jų teikimu. 

 

Esamos priemonės: 
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II-MX-5 

 

Sektorius: Mažumų reikalai 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, kuriomis palankių socialinių ar 

ekonominių sąlygų neturinčioms mažumoms suteikiama teisių ar privilegijų. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 4 straipsnis. 
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II-MX-6 

 

Sektorius: Socialinės paslaugos 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 ir 11.6 straipsniai) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 ir 11.7 straipsniai) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Aprašymas: Investicijos ir tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su viešosiomis 

teisėtvarkos ir kalinimo paslaugomis ir toliau išvardytomis paslaugomis, jei tai socialinės paslaugos, 

kurios sukurtos ar toliau teikiamos visuomenei skirtais tikslais: pajamų saugumas ar draudimas, 

socialinė apsauga ar draudimas, socialinė gerovė, valstybinis švietimas ir mokymas, sveikata ir 

vaikų priežiūra. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 4, 17, 18, 25, 26, 28 ir 123 straipsniai. 
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II-MX-7 

 

Sektorius: Transportas 

 

Subsektorius: Specializuotas personalas 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija: CMAP 951023 Kitos profesinės, techninės ir specializuotos 

paslaugos (tik laivų kapitonai, orlaivių pilotai, laivų kapitonai, laivų 

mašinistai, laivų mechanikai, oro uostų administratoriai (comandantes 

de aeródromos), uostų kapitonai, uostų pilotai, su Meksikos vėliava 

plaukiojančių laivų ar skraidančių orlaivių įgula) 

 

Atitinkamos pareigos: Vietos buveinė (11.5 straipsnis) 

 

Nacionalinis režimas (11.6 straipsnis) 

 

Didžiausio palankumo režimas (11.7 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 
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Aprašymas: Tarpvalstybinė prekyba paslaugomis 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, susijusias su specializuotu 

personalu. Tik Meksikos piliečiais nuo gimimo esantys asmenys gali eiti šias pareigas: 

 

kapitonų, pilotų, laivų kapitonų, mašinistų, mechanikų ir įgulos narių, dirbančių su Meksikos 

vėliava plaukiojančiuose laivuose ar skraidančiuose orlaiviuose, ir 

 

uosto pilotų, uosto kapitonų ir oro uostų administratorių. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 32 straipsnis. 
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II-MX-8 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius: Telegrafijos, radiotelegrafijos ir pašto paslaugos 

 

Banknotų (valiutos) išleidimas ir monetų kalimas 

 

Jūrų ir vidaus vandenų uostų kontrolė, tikrinimas ir priežiūra 

 

Oro uostų ir sraigtasparnių oro uostų kontrolė, tikrinimas ir priežiūra 

 

Branduolinė energetika, įskaitant radioaktyviųjų medžiagų žvalgymą, 

naudojimą ir pelną. 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Didžiausio palankumo režimas (10.8 straipsnis) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 
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Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Toliau pateiktame sąraše nurodyta veikla yra valstybės prerogatyva, o privataus kapitalo investicijos 

pagal Meksikos teisę yra draudžiamos. Jei Meksika leidžia privataus kapitalo investuotojams 

dalyvauti šioje veikloje sudarant paslaugų sutartis, koncesijas, skolinimo susitarimus ar bet kokius 

kitus sutartimi įformintus susitarimus, neturi būti suprantama, kad toks dalyvavimas turi įtakos šiai 

veiklai taikomai išlygai. 

 

Jei Meksikos teisė iš dalies pakeičiama taip, kad privataus kapitalo investuotojams būtų leidžiama 

dalyvauti toliau pateiktame sąraše nurodytoje veikloje, Meksika gali nustatyti užsienio investuotojų 

dalyvavimo apribojimus ir šie apribojimai laikomi esamomis šio Susitarimo neatitinkančiomis 

priemonėmis, išvardytomis I priede, kurioms taikomos 10.12 straipsnio (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) 1 ir 3 dalys. Meksika taip pat gali nustatyti apribojimus dėl užsienio kapitalo 

investuotojų dalyvavimo parduodant turtą ar nuosavybės dalį įmonėje, kuri vykdo toliau pateiktame 

sąraše nurodytą veiklą, ir šie apribojimai laikomi esamomis šio Susitarimo neatitinkančiomis 

priemonėmis, išvardytomis I priede, kurioms taikomos 10.12 straipsnio (Susitarimo neatitinkančios 

priemonės ir išimtys) 1 ir 3 dalys. 

 

a) telegrafijos, radiotelegrafijos ir pašto paslaugos; 

 

b) banknotų (valiutos) išleidimas ir monetų kalimas; 
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c) jūrų ir vidaus vandenų uostų kontrolė, tikrinimas ir priežiūra; 

 

d) oro uostų ir sraigtasparnių oro uostų kontrolė, tikrinimas ir priežiūra ir 

 

e) branduolinė energetika5. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 25 ir 28 straipsniai. 

 

Meksikos banko įstatymas (Ley del Banco de México). 

 

Meksikos valiutos rūmų įstatymas (Ley de la Casa de Moneda de México). 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų pinigų įstatymas (Ley Monetaria de los Estados Unidos Mexicanos). 

 

Laivybos ir jūrų prekybos įstatymas (Ley de Navegación y Comercio Marítimos). 

 

Uostų įstatymas (Ley de Puertos). 

 

                                                 
5 Šio įrašo tikslais branduolinė energetika apima radioaktyviųjų medžiagų žvalgymą, 

naudojimą ir pelną. 
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Oro uostų įstatymas (Ley de Aeropuertos). 

 

Federalinis telekomunikacijų ir transliavimo įstatymas (Ley en Materia de Telecomunicaciones y 

Radiodifusión). 

 

Dekretas, kuriuo įsteigiama decentralizuota navigacijos paslaugų Meksikos oro erdvėje agentūra 

(SENEAM, trumpinys ispanų kalba) (Decreto que crea el Organismo Desconcentrado de Servicios 

a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano, SENEAM). 

 

Bendrųjų ryšio priemonių įstatymas (Ley de Vías Generales de Comunicación). 

 

Meksikos pašto paslaugų įstatymo (Ley del Servicio Postal Mexicano) I antraštinės dalies III 

skyrius. 

 

Užsienio investicijų įstatymas (Ley de Inversión Extranjera). 
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II-MX-9 

 

Sektorius: Kasyba 

 

Subsektorius: Su ličiu susijusi veikla 

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Nacionalinis režimas (10.7 straipsnis) 

 

Veiklos rezultatų reikalavimai (10.9 straipsnis) 

 

Vyresnioji vadovybė ir direktorių valdybos (10.10 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Su ličiu susijusi veikla, įskaitant ličio žvalgymą ir eksploatavimą, yra valstybės prerogatyva, o 

privataus kapitalo investicijos pagal Meksikos teisę yra draudžiamos. Jei Meksika leidžia privataus 

kapitalo investuotojams dalyvauti šioje veikloje sudarant paslaugų sutartis, koncesijas, skolinimo 

susitarimus ar bet kokius kitus sutartimi įformintus susitarimus, neturi būti suprantama, kad toks 

dalyvavimas turi įtakos išlygai, kuria valstybė naudojasi šios veiklos atžvilgiu. 

 



 

 

& /lt 129 

Jei Meksikos teisė iš dalies pakeičiama taip, kad privataus kapitalo investuotojams būtų leidžiama 

dalyvauti su ličiu susijusioje veikloje, Meksika gali nustatyti užsienio investuotojų dalyvavimo 

apribojimus ir šie apribojimai laikomi esamomis šio Susitarimo neatitinkančiomis priemonėmis, 

išvardytomis I priede, kurioms taikomos 10.12 straipsnio (Susitarimo neatitinkančios priemonės ir 

išimtys) 1 ir 3 dalys. Meksika taip pat gali nustatyti apribojimus dėl užsienio kapitalo investuotojų 

dalyvavimo parduodant turtą ar nuosavybės dalį įmonėje, kuri vykdo su ličiu susijusią veiklą, ir šie 

apribojimai laikomi esamomis šio Susitarimo neatitinkančiomis priemonėmis, išvardytomis I 

priede, kurioms taikomos 10.12 straipsnio (Susitarimo neatitinkančios priemonės ir išimtys) 1 ir 3 

dalys. 

 

Esamos priemonės: 

 

Meksikos Jungtinių Valstijų politinės konstitucijos (Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos) 27 ir 28 straipsniai. 

 

Kasybos įstatymas (Ley de Minería). 
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II-MX-10 

 

Sektorius: Visi 

 

Subsektorius:  

 

Pramonės klasifikatoriaus kategorija:  

 

Atitinkamos pareigos: Didžiausio palankumo režimas (10.8 straipsnis) 

 

Valdžios lygmuo: Centrinis 

 

Aprašymas: Investicijos 

 

Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, kuriomis šalims taikomas skirtingas 

režimas pagal visus dvišalius ar daugiašalius tarptautinius susitarimus, kurie galioja iki šio 

Susitarimo įsigaliojimo dienos. Ši išlyga netaikoma toms priemonėms, kuriomis taikomas skirtingas 

režimas, susijęs su: 

 

a) energetikos prekių žvalgymu ir gamyba, dujų ir elektros energijos skirstymu ir perdavimu, 

taip pat energetikos prekių rinkodara, įskaitant didmeninę ar mažmeninę prekybą, ir 

 

b) veikla, susijusia su ličiu, įskaitant ličio žvalgymą ir eksploatavimą. 
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Meksika pasilieka teisę nustatyti arba palikti galioti priemones, kuriomis šalims taikomas skirtingas 

režimas pagal visus tarptautinius susitarimus, kurie galioja ar yra pasirašyti po šio Susitarimo 

įsigaliojimo dienos ir yra susiję su: 

 

a) aviacija; 

 

b) žuvininkyste arba 

 

c) jūrų reikalais, įskaitant gelbėjimą. 

 

 

________________ 
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